Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens.
Bei Fragen wenden Sie sich an lhren Arzt oder Ihr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

Der bzjoynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt. Er ist eine Unterschenkel-FuBorthese'
zur Immobilisierung in definierten, einstellbaren
Positionen.

Indikationen

« Achillessehnenrupturen
« pra- und postoperativ

« posttraumatisch

Anwendungsrisiken

«Wenn Sie Ihr b;joynz-Produkt aufgrund
arztlicher Verordnung oder akuter
Beschwerden /Verletzungen nutzen,
holen Sie vor der ersten Verwendung
dringend professionellen medizinischen
Rat? ein und beachten diesen. Es kdnnen
individuelle Einschrankungen vorliegen,
tiber die das Fachpersonal? und erganzend
diese Gebrauchsanweisung aufklaren.

Wenn Sie wahrend der Benutzung eines
unserer Produkte ein Fahrzeug oder

anderes Fortbewegungsmittel steuern

oder eine Maschine bedienen méchten,
prufen Sie vorher, ob unser Produkt dies
uneingeschrankt zulasst. Sind Sie in Ihren
Bewegungen eingeschrankt, oder bleiben
hieran Zweifel, verzichten Sie einstweilen auf
diese Tatigkeiten, um sich und andere nicht in
Gefahr zu bringen!

« Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen
Produkten befragen Sie zuvor das
Fachpersonal? oder Ihren Arzt. Nehmen Sie
eigenmachtig keine Veranderungen am Produkt
vor, da es anderenfalls nicht wie erwartet helfen
oder Gesundheitsschaden verursachen kann.
Gewahrleistung und Haftung sind in diesen
Fallen ausgeschlossen.

« Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes
Handicap/ Ihre behandlungsbedurftige
Situation und sich bspw. ergebende
Bewegungseinschrankungen ein und vermeiden
Sie moglichst alles, was eine Gesundung
verzogern kann. Seien Sie besonders vorsichtig.

«Ist Ihre Wahrnehmungsfahigkeit eingeschrankt,
nehmen Sie Schmerzmittel oder
blutverdiinnende Medikamente ein oder leiden
Sie an Demenz, dirfen unsere Produkte nur
nach arztlicher Verordnung und unter standiger
Aufsicht geschulten Fachpersonals? getragen
werden.

« Alle von auBen an den Korper angelegten
Hilfsmittel kdnnen — wenn sie zu fest anliegen
- zu lokalen Druckerscheinungen fihren oder
in seltenen Fallen durchlaufende BlutgefaBe
oder Nerven einengen. Priifen Sie deshalb den
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen
Druck verspiren und befragen hierzu, wie
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das
Fachpersonal.

« Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen
des Produktes oder Verstellen eingestellter
Bewegungslimitierungen besteht keine
ausreichende Versorgung/kein ausreichender
Schutz des behandlungsbedirftigen Korperteils.
Vermeiden Sie insbesondere in diesem Fall
jegliche Belastung dieses Korperteils.

«Vor der Nutzung des Produktes ist die
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe
durch das Fachpersonal? oder durch Ihren Arzt
festzulegen.

« Stellen Sie im Zusammenhang mit dem

Geachte patiént,

Produkteinsatz negative Veranderungen oder
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich
umgehend an einen Arzt.

« Seien Sie dariber hinaus duBerst vorsichtig, da
auch Ihr Geh- und Stehvermagen (bei Hand- und
Armprodukten das Greifvermogen) ebenfalls
stark beeintrachtigt sein kann.

« Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat
einwirken, Uberprifen Sie die konkrete
Bodenbeschaffenheit bei jedem Gehen, Stehen
oder anderweitigem Belasten des behandelten
Korperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten
Boden besteht akute Rutsch- und damit
Verletzungsgefahr!

« Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und
sdurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen
kommen.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht

bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist

die Anwendung des Produktes nur nach Rick-
sprache mit Ihrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im ver-
sorgten Kérperabschnitt, insbesondere bei
entzindlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, R6tung
und Uberwarmung

« Krampfadern (Varikosis)

« Empfindungsstorungen des Beins aufgrund
neurologischer Veranderungen

« Durchblutungsstorungen des Beins
(z. B. bei Diabetes mellitus)

» Lymphabflussstorungen und unklare Weichteil-
schwellungen

« das med. Fachpersonal legt die Verwendung
bei korpernahen instabilen Tibia- oder Fibula-
frakturen fest.

Anwendungshinweise

Vor dem Anlegen:

Einsetzen des Fersenkeils in der gewiinschten
Starthohe in den b:joynz air walker achilles ein-
legen. Der Fersenkeil ist im Therapieverlauf in 5

Stufen zu je 1cm verringerbar.

An- und Ablegen des b:joynz air walker achilles

a = Knochelnaher Gurt, b = FuBgurt,

¢ =Wadengurt, d = Liner, e = Frontschale,

f = Pumpe, g = Ventil, h = Zehenkappe,

i = Achilleskeil

Achten Sie beim Tragen eines Strumpfes im
Produkt, wie z. B. b:;joynz walker sock, auf einen

faltenfreien Sitz.

1.Beim Anlegen Gurte l6sen und vollstandig
o6ffnen. Frontschale abnehmen und Liner
offnen.

. Die Zehenkappe dient zum Schutz vor StéfRen
und eindringenden Fremdkorpern. Diese auf
die individuelle FuBlange einstellen oder bei
Bedarf entfernen.

.Das Bein im Sitzen in den Liner legen und die
Ferse so weit wie moglich nach hinten schie-
ben.

.Den Liner faltenfrei um Fuf3 und Bein legen und
fest mit Klettverschlissen schlieBen.

.Frontschale auflegen und sicherstellen, dass
die Pumpe ohne Spannung auf die Offnung
ausgerichtet ist. Ggf. Pumpe durch Klett neu
positionieren.

6. Zuerst den knochelnahen Gurt, dann den Fuf3-
gurt und anschlieBend den Wadengurt durch
die Lasche flihren und schlieBen. &

7.Ventil vollstandig in Richtung + drehen bis ein
leichter Widerstand zu spiiren ist. Durch Drii-
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cken der Pumpe Luft in den Liner pumpen, bis
die gewiinschte Stabilisierung erreicht ist.
Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen!
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark
wahrgenommen wird, kann durch das Offnen
des Ventils (-) etwas Luft entweichen.

8.Beim Ablegen Ventil vollstandig in Richtung
Deflate drehen bis ein leichter Widerstand zu
splren ist und Luft aus dem Liner ablassen.

9.Alle Gurte 6ffnen, die Frontschlage abnehmen,
den Liner 6ffnen und das Bein herausheben.

Reinigungshinweise

Losen Sie das Innenpolster (Liner) des

b:joynz air walker achilles heraus, um es zu
waschen. Schliefen Sie das Ventil vollstandig.
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und
waschen Sie das Produkt bei 30°C mit der Hand.
Zum Saubern der Kunststoffteile nutzen Sie ein
feuchtes Tuch.

Setzen Sie |hr Produkt nie direkter Hitze / Kalte
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf
der Gebrauchsanweisung. RegelmaBige Pflege
gewabhrleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise fiir Fachpersonal

Weisen Sie den Patienten in das korrekte Anlegen
der Orthese und im Speziellen in den Gebrauch
der Pumpe und des Ventils ein.

.Achilleskeil in der verordneten Hohe in den
b:joynz air walker achilles einlegen. Mittels auf-
gebrachter Klebepunkte konnen einzelne Keile
fixiert werden. Der Keil ist unter dem Liner zu
positionieren.

Die Keilhohe kann dem Therapieverlauf ange-
passt werden.

Ein Keil =ca.8°

Zwei Keile =ca.12°

Drei Keile =ca.16°

Vier Keile = ca. 20°

Finf Keile =ca. 24°

.Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden,
sollte der FuB3 auf der Gegenseite entsprechend
erhoht werden.

3. Die Ventile sollten vollstandig in die jeweilige
Richtung gedreht werden bis ein leichter
Widerstand zu spuren ist.

4. Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien
Sitz des Innenpolsters. Zur Vermeidung von
Druckstellen nutzen Sie die beiliegenden
Zusatzpolster.

5. Stellen Sie bei Bedarf die Lange des FuBles
Uber die Zehenkappe ein.

N

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines
Patienten oder einer Patientin vorgesehen.

Gewabhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des
Landes, in dem das Produkt erworben wurde.
Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall, wenden
Sie sich bitte zundchst direkt an denjenigen,

von dem Sie das Produkt erworben haben. Das
Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu rei-
nigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und
zur Pflege der b:joynz air walker achilles nicht

beachtet, kann die Gewahrleistung beeintrachtigt

oder ausgeschlossen sein. Die Gewahrleistung ist

ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-
personals

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Die b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt.

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiag-
nosen, Selbstbehandlungen oder Selbstme-
dikationen vor, es sei denn Sie gehdren zum
Fachpersonal®.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres
Medizinproduktes aktiv den Rat eines Arztes oder
des Fachpersonals?, da nur so die individuelle
Wirkung des Produktes auf |hren Korper bewertet
und mogliche entstehende Anwendungsrisi-
ken/Nebenwirkungen ermittelt werden konnen.
Bitte befolgen Sie den Rat dieses Fachpersonals?,
sowie samtliche Hinweise dieser Unterlage oder
deren — auch auszugsweiser — Online- Darstel-
lung (auch Texte, Bilder, Graphiken etc.).

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende
Vorkommnis bei Anwendung dieses Medizin-
produktes sowohl dem Hersteller als auch der
zustandigen Beharde fir Medizinprodukte (in DE:
Bundesinstitut fiir Arzneimittel und Medizinpro-
dukte) unverziiglich zu melden.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der ortlichen Vorgaben.

Material llung

Polypropylen (PP), thermoplastischer Kautschuk,
Nylon, TPU-65A, Nylongewebe, TPU-Folie, PU-
Schaum, Ethylenvinylacetat (EVA)

Barrierefreie Version
www.bjoynz.com/de/downloads

[M0] — Medical Device
[001] - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

' Orthese = orthopadisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung,

Fuhrung oder Korrektur von GliedmaBen oder Rumpf

2 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fiir sie geltenden staatlichen oder
institutionellen Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung
in den Gebrauch von orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller empfehlen

wir dringend, dass eine solche Person (ber eine orthopadietechnische Ausbildung
oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine orthopadietechnische

Infrastruktur verfiigt.

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde personeel heel nauwkeurig op te volgen.
Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.

Beoogd gebruik

De b:joynz air walker achilles is een medisch
hulpmiddel. Het is een orthese' ter immobilisatie
van het onderbeen en de voet in bepaalde,
instelbare posities.

Indicaties

« Achillespeesrupturen
« Pre- en postoperatief
« Posttraumatisch

Toepassingsrisico’'s

«Als u uw b:joynz-product gebruikt op
doktersvoorschrift of wegens acute
klachten/blessures, dient u voor het eerste
gebruik absoluut een medische professional®
te raadplegen en diens advies op te volgen. Er
kan sprake zijn van individuele beperkingen.
Meer uitleg hierover krijgt u van het
geschoolde personeel? en aanvullend in deze
gebruiksaanwijzing. Als u tijdens het gebruik
van een van onze producten een voertuig of
ander vervoermiddel wilt besturen of een
machine wilt bedienen, controleer dan vooraf
of u dit met ons product onbeperkt kunt
doen. Als u beperkt bent in uw bewegingen
of twijfelt u hierover, onthoud u dan voorlopig
van deze activiteiten om uzelf en anderen niet
in gevaar te brengen!

«Neem bij gelijktijdig gebruik met andere
producten eerst contact op met het geschoolde
personeel? of uw arts. Breng zelf geen
wijzigingen aan het product aan. Anders heeft
het mogelijk niet de verwachte werking of
kan het schadelijk zijn voor uw gezondheid.

In dit geval zijn garantie en aansprakelijkheid
uitgesloten.

«Stem uw gedrag af op uw concrete
handicap/uw te behandelen situatie en bv. de
beperkte beweeglijkheid die daarmee gepaard
gaat. Vermijd zoveel mogelijk alle dingen die
uw genezing kunnen belemmeren. Wees extra
voorzichtig.

« Als uw waarnemingsvermogen beperkt is, u
pijnstillers of bloedverdunners neemt of aan
dementie lijdt, mag u onze producten enkel
op doktersvoorschrift en onder voortdurend
toezicht van geschoold personeel? dragen.

« Alle van buiten op het lichaam aangebrachte
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak
zitten, lokaal drukverschijnselen veroorzaken.
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen
bekneld raken. Controleer daarom de pasvorm
van het hulpmiddel, als u vervelende druk voelt,
en raadpleeg - net als bij algemene vragen over
het gebruik - het geschoolde personeel.

«Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en
sluitingssystemen losser maakt, het product
uitdoet of ingestelde bewegingsbegrenzingen
aanpast, wordt het te behandelen lichaamsdeel
niet voldoende behandeld en beschermd. In
dat geval moet u met name vermijden om dit
lichaamsdeel op welke manier ook te belasten.

«Voordat u het product begint te gebruiken, moet
het geschoolde personeel” of uw arts bepalen
of er tromboseprofylaxe nodig is.

«Indien u door het dragen van het product
negatieve veranderingen of een verergering van
de klachten vaststelt, stop dan met het gebruik
en neem onmiddellijk contact op met een arts.

«Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien
ook uw loop- en stavermogen (bij hand- en
armproducten het grijpvermogen) in sterke
mate beperkt kan zijn.

« Controleer bij producten die op het
bewegingsapparaat inwerken hoe de
ondergrond erbij ligt om te kijken of die slipvast
is, wanneer u loopt, staat of uw behandelde
lichaamsdeel op een andere manier belast. Op
gladde ondergronden bestaat een acuut risico
op uitglijden en dus op blessures!

« Het product mag niet in contact komen met vet-
en zuurhoudende middelen, zalven of lotions.

Contra-indicaties

Er is tot nu toe niets noemenswaardig bekend

over bijwerkingen. Bij de volgende ziektebeelden

is het raadzaam voor het gebruik van het

hulpmiddel eerst overleg te plegen met uw arts:

« Huidaandoeningen /-verwondingen van
het te behandelen lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen; tevens bij littekens die gezwollen
zijn, er rood uitzien of warm aanvoelen

« Spataderen (varicositas)

« Gevoelsstoornissen van het been door neuro-
logische veranderingen

« Doorbloedingsstoornissen van het been
(bv. bij diabetes mellitus)

« Lymfeafvoerstoornissen en onduidelijke
zwellingen van de weke delen

« Het medisch geschoolde personeel bepaalt
het gebruik bij proximale, instabiele tibia- of
fibulafracturen

Gebruiksinstructies

Voor het aanleggen:

Plaats het wigvormige hielkussen op de

gewenste starthoogte in de b:joynz air walker

achilles. Het wigvormige hielkussen kan in de

loop van de behandeling kleiner worden gemaakt

in 5 stappen van 1 cm.

De b:joynz air walker achilles aanleggen en

uitdoen

a = enkelband, b = voetband, ¢ = kuitband,

d = liner, e = schaal voor de voorkant, f = pomp, g

=ventiel, h = teenkap, i = achilleswig

Als u in het product een kous draagt, zoals bijv.

b:joynz walker sock, zorg er dan voor dat deze

zonder vouwen zit.

1.0m de orthese aan te doen, maakt u de
banden los en opent u ze volledig. Neem de
schaal voor de voorkant eruit en open de liner.

N

. De teenkap dient ter bescherming tegen
schokken en het indringen van vreemde
deeltjes. Stem haar af op de individuele lengte
van uw voet of neem deze er indien nodig uit.

w

.Ga zitten en leg uw been in de liner. Schuif uw
hiel zo ver mogelijk naar achteren.

.Leg de liner zonder plooien om uw voet
en been en sluit deze stevig met de
klittenbandsluitingen. @

.Leg de schaal voor de voorkant erop en zorg
ervoor dat de pomp zonder spanning in de
opening zit. Evt. moet u de pomp anders
positioneren met de klittenband.e

.Haal eerst de enkelband door het oogje en
sluit hem. Doe vervolgens hetzelfde met de
voetband en dan de kuitband.

.Draai het ventiel volledig richting '+ tot u
een lichte weerstand voelt. Duw op de pomp
om lucht in de liner te pompen, totdat u de
gewenste stabilisering bereikt hebt. (8]

Let op: pomp de liner niet te hard op! Als u
vindt dat de druk van de liner te groot is, kan
u het ventiel openen (-) om wat lucht eruit te
laten.

8.0m de orthese uit te doen, draait u het
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ventiel volledig richting ‘Deflate’, totdat u lichte
weerstand voelt, en laat u de lucht uit de liner.

9.Maak alle banden los, neem de schaal voor de
voorkant eruit, open de liner en hef uw been
eruit.

Wasvoorschriften

Haal de binnenvoering (liner) uit de b:joynz

air walker achilles om deze te wassen. Sluit

het ventiel volledig. Het product moet met

de hand gewassen worden op 30 °C met een
fijnwasmiddel. Gebruik een vochtige doek om de
onderdelen van kunststof te reinigen.

Stel uw product nooit rechtstreeks bloot aan hitte
of kou. Houd ook rekening met de wassymbolen
op de gebruiksaanwijzing. Regelmatig onderhoud
garandeert een optimale werking.

Algemene instructies voor geschoold

personeel

Leer de patiénten hoe ze de orthese correct

aandoen en in het bijzonder hoe ze de pomp en
het ventiel moeten gebruiken.

.Leg de achilleswig met de voorgeschreven
hoogte in de b:joynz air walker achilles. Door
middel van plakkers kunnen aparte wiggen
bevestigd worden. U moet de wig onder de
liner plaatsen.

De hoogte van de wig kan in de loop van de
behandeling aangepast worden.
Eén wig =ca.8°

Twee wiggen =ca. 12°
Drie wiggen =ca. 16°
Vier wiggen =ca. 20°
Vijf wiggen  =ca. 24°

2.0m een scheef bekken te vermijden, moet de

voet aan de andere kant evenveel verhoogd
worden.

3.De ventielen moeten volledig in de juiste

richting gedraaid worden, totdat u een lichte
weerstand voelt.

4.Controleer of de binnenvoering goed zit en

geen plooien heeft. Gebruik de meegeleverde
extra kussentjes om drukplekken te
voorkomen.

5.Pas indien nodig de lengte van de voet aan met

de teenkap.

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik
door één patiént(e).

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar het
product is gekocht gelden. Als u meent dat u
aanspraak op garantie kunt maken, neem dan in
eerste instantie contact op met degene van wie
u het product hebt gekocht. Het product dient te
worden gereinigd voor de aansprakelijkstelling.
Indien de aanwijzingen over het gebruik en het
onderhoud van de b:joynz air walker achilles niet
zijn nageleefd, kan de garantie worden beperkt
of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van

Stand der
Information:
2025-11

-
geschoold personeel
« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

De b:joynz air walker achilles is een medisch
hulpmiddel.

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling of
zelfmedicatie, tenzij u een specialist? bent.
Vraag zelf om het advies van een arts of
specialist?, voordat u ons medisch hulpmiddel
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de
individuele werking van het product op uw
lichaam worden beoordeeld en kunnen
eventuele gebruiksrisico's / bijwerkingen
worden vastgesteld. Volg het advies van deze
specialist? op, evenals alle instructies die u vindt
in dit document of in de — ook gedeeltelijke —
onlineversie ervan (incl. teksten, afbeeldingen,
grafieken enz.).

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht elk ernstig
incident bij gebruik van dit medisch hulpmiddel
onmiddellijk te melden bij zowel de fabrikant als
het bevoegde overheidsorgaan voor medische
hulpmiddelen (in Duitsland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - federaal
instituut voor geneesmiddelen en medische
hulpmiddelen).

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur conform de
plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling

Polypropeen (PP), thermoplastisch rubber, nylon,
TPU-65A, nylonweefsel, TPU-folie, PU-schuim,
Ethyleenvinylacetaat (EVA)

[M] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
[Uo] - |dentificatiecode van de DataMatrix als UDI

' Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie,

geleiding of correctie van ledematen of van de romp

2 Een specialist is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids- of
institutionele regelingen en andere voorschriften bevoegd is om orthopedische
hulpmiddelen aan te passen en patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan.

Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een dergelijke persoon een opleiding
orthopedische technologie of vergelijkbare verworven vaardigheden heeft en over
een infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.

Datum van de
informatie:
2025-11

AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafle 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P+31(0)23 531-9427
F+31(0)23532-1970
E info@bauerfeind.nl
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P+32(0)2 527-4060
F+32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo
P+387(0)33 710-100
F+387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

Dear patient,

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F+385(0)1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P+33(0)1 4863-2896
F+33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P+3902 8977 6310

F+3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a
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P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.
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please closely observe the specifications in these instructions for use and the instructions given by the specialist.
If you have any questions, please contact your doctor or medical retailer.

Intended purpose

The b:joynz air walker achilles is a medical
device. It is an orthosis for the lower leg and
foot' to provide immobilization in defined,
adjustable positions.

Indications

« Ruptured Achilles tendon

« Pre-operative and post-operative care
« Post-traumatic treatment

Risks of using this product

«If you use your b:joynz product due
to a medical prescription or acute
symptoms/injuries, make sure to obtain
and follow the advice? of a medical
professional before first using the product.
Individual restrictions may exist which the
specialist? and also these instructions for
use can clarify. If you intend to operate a
vehicle or other means of transportation
while using one of our products, check
beforehand whether our product allows
for the full range of movement required. If
your range of movement is restricted or if
any doubts about it remain, renounce on
these activities to avoid putting yourself and
others in danger.

« Please consult a specialist? or your physician
first if you want to use it together with other
products. Do not modify the product yourself
in any way; otherwise it may not help as
expected or it may be harmful to your health.
In these cases, any warranty or liability claims
will be excluded.

« Adjust your behavior to the situation
associated with your specific
handicap/treatment need and any resulting
restriction of movement, and avoid anything
that could delay recovery where possible.
Proceed with particular caution.

« If your perceptive faculties are restricted,
if you take painkillers or blood-thinning
medication or suffer from dementia, our
products must only be worn when prescribed
by a physician and under constant supervision
of trained specialists®.

« Any aids applied externally to the body
may, if tightened excessively, lead to local
pressure points or, in rare cases, constrict
the underlying blood vessels or nerves. For
this reason, check the fit of the product if
you feel unpleasant pressure and consult
the specialist in this regard or for general
questions about handling.

« Caution: When loosening the straps or
tensioning and fastening systems, or when
removing the product or adjusting configured
limitations of movement, there is not sufficient
support/ sufficient protection of the body part
requiring treatment. In this case, particularly
avoid placing any strain on this body part.

« Before using the product, the specialist? or
your physician must determine whether
thrombosis prevention is necessary.

« If you notice any negative changes or an
increase in symptoms while using the
product, stop any further use and contact a
physician.

Gentile paziente,

« Furthermore, proceed with extreme caution,
as your ability to stand and walk (for hand and
arm products your ability to grip) can also be
heavily impacted.

« For products that affect the locomotor
apparatus, check the specific ground
characteristics and ensure the ground is
not slippery whenever walking, standing
or otherwise stressing the part of the body
that is receiving treatment. If the ground is
smooth, there is an acute risk of slipping and
thus injury!

« The product must not come in contact with
ointments, lotions, or substances containing
grease or acids.

Contraindications

Hypersensitive reactions harmful to health

have not been reported to date. In the following

conditions such aids should only be fitted and

applied after consultation with your medical

provider:

« Skin disorders/injuries in the relevant part
of the body, particularly if inflammation
is present. Likewise, any raised scans
with swelling, redness and excessive heat
build-up.

« Varicose veins (varicosis)

« Impaired sensation in the leg due to neurolog-
ical abnormalities

« Circulatory disorders of the leg
(e.g.in cases of diabetes mellitus)

« Impaired lymphatic drainage and soft tissue
swelling of unknown origin

« Medical specialists will stipulate the use in
cases of proximal unstable tibia or fibula
fractures

Application instructions

Before putting on the orthosis:

Insert the heel wedge into the b:joynz air

walker achilles at the desired starting height.

During the course of treatment,

the heel wedge can be reduced in 5 steps at 1

cm increments.

Putting on and taking off the b:joynz air walker

achilles

a = ankle-adjacent strap, b = foot strap,

¢ = calf strap, d = liner, e = front shell,

f=pump, g = valve, h = toe cap,

i = achilles wedge

Make sure that there are no creases when

wearing a stocking, such as the b:joynz walker

sock, within the product.

1.To put on the orthosis, unfasten the straps
and fully open the orthosis. Detach the front
shell and open up the liner.

2.The toe cap protects the toes from impact
or the ingress of small objects. Adjust it to
the individual foot length or remove it if not
required.

3.Insert the leg into the liner while sitting. Push
the heel as far back as possible.

4.Wrap the liner around the foot and leg,
avoiding creases, and fasten it firmly using
the Velcro straps.

5. Apply the front shell and ensure that the
pump is aligned with the opening without
tension. If needed, reposition the pump using
the Velcro strap.

Si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione
per l'uso e alle avvertenze del personale specializzato. Per eventuali domande contatti il suo medico o il suo rivenditore specializzato.

Destinazione d'uso

b:joynz air walker achilles & un dispositivo
medico. E un ortesi per il piede e per la parte
inferiore della gamba' per l'immobilizzazione in
una posizione predefinita e impostabile.

Indicazioni

* Rotture del tendine d'Achille

« Pre-operatorio e post-operatorio
« Post-traumatico

Rischi di impiego

«In caso di utilizzo del prodotto b:joynz
dietro prescrizione medica o in presenza di
disturbi acuti o lesioni, prima di utilizzarlo
per la prima volta & necessario richiedere
immediatamente il parere di un medico?

e attenersi a esso. Possono sussistere
limitazioni individuali, sulle quali il personale
specializzato?, a integrazione delle presenti
istruzioni per l'uso, potra fornire informazioni.
Se durante 'uso di uno dei nostri prodotti ci
si deve mettere alla guida di un veicolo o altri
mezzi di trasporto o si desidera utilizzare
una macchina, accertarsi prima che il nostro
prodotto consenta di farlo senza limitazioni.
Qualora si sia limitati nei movimenti, o
sussistano dubbi, evitare tali attivita per non
mettere in pericolo se stessi e gli altri!

«In caso di utilizzo concomitante con altri
prodotti, rivolgersi al personale specializzato?

o al proprio medico. Non apportare
arbitrariamente alcuna modifica al prodotto,

in quanto cio potrebbe ridurne l'efficacia o
danneggiare la salute. Questo comporta inoltre
l'esclusione di qualunque responsabilita e
garanzia.

« Adattare il proprio comportamento in funzione
della propria effettiva disabilita o della
situazione che ha determinato il trattamento
nonché delle eventuali limitazioni di movimento
derivanti, ed evitare il piU possibile qualunque
condotta che possa ritardare la guarigione.
Siate particolarmente prudenti.

«In caso di limitazioni della capacita percettiva,
qualora si assumano farmaci antidolorifici o
anticoagulanti o nel caso si soffra di demenza,

i nostri prodotti possono essere indossati
esclusivamente previa prescrizione medica e
sotto costante vigilanza da parte di personale
specializzato? adeguatamente formato.

« Tutti i dispositivi medicali applicati all'esterno
del corpo possono, se troppo stretti, comportare
fenomeni di compressione locale e determinare
in alcuni casi la costrizione di nervi e vasi
sanguigni. Pertanto, se si avverte una pressione
sgradevole, verificare il posizionamento del
dispositivo medicale e consultare il personale
specializzato, cosi come in caso di domande
generali sul suo utilizzo.

« Cautela: in caso di allentamento delle
cinghie o dei sistemi di chiusura e di trazione,
quando non si indossa il prodotto o qualora
si modifichino le limitazioni del movimento, il
trattamento/ la protezione della parte del corpo
da trattare risulta insufficiente. Specialmente in
simili situazioni, evitare qualsiasi sollecitazione
di tale parte del corpo.

« Prima di utilizzare il prodotto, il personale
specializzato? o il vostro medico dovra valutare
la necessita di una profilassi della trombosi.

«+Qualora si notassero alterazioni negative o un
aggravarsi dei disturbi in relazione all'utilizzo
del prodotto, interromperne l'utilizzo e
rivolgersi immediatamente a un medico.

«Osservare inoltre particolare cautela, dal
momento che anche la capacita di camminare
e stazionare in posizione eretta (con i prodotti
per mani e braccia la capacita di afferrare
oggetti) puo subire forti limitazioni.

< Durante 'utilizzo di prodotti che agiscono
sull'apparato motorio, verificare che la
superficie di appoggio non sia sdrucciolevole
ogni volta che si cammina, si assume una
posizione eretta o si sollecita in altro modo la
parte del corpo interessata dal trattamento.
Grave rischio di scivolamento e lesioni in
presenza di pavimenti lisci!

« Fare attenzione a non fare entrare il prodotto
in contatto con sostanze, pomate o lozioni
contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali di entita

patologica. Nel caso dei seguenti quadri clinici,

l'impiego di questo ausilio & consentito solo

previo consulto con il proprio medico:

« Dermatiti o lesioni della zona interessata,
in particolare nei casi di manifestazioni
inflammatorie nonché in caso di cicatrici
in rilievo con gonfiore, surriscaldamento o
arrossamenti

« Varicosi

« Disturbi da sensibilizzazione della gamba
conseguenti ad alterazioni neurologiche

« Disturbi della circolazione della gamba
(ad es. in caso di diabete mellito)

« Disturbi del flusso linfatico e gonfiori
asintomatici delle parti molli

« |l personale medico specializzato definisce
l'impiego in presenza di fratture instabili della
tibia o del perone

Avvertenze d'impiego

Prima di indossarlo:

Inserire la tallonetta calcaneare nel b:joynz air

walker achilles all'altezza iniziale desiderata.

Nel corso della terapia, la tallonetta calcaneare

puo essere ridotta in 5 stadi di 1 cm ciascuno.

Come indossare e togliere b:joynz air walker

achilles

a = cinghia aderente alla caviglia, b = cinghia

del piede, ¢ = cinghia del polpaccio, d = liner,

e = guscio anteriore, f = pompa, g = valvola,

h = calotta dita dei piedi, i = cuneo per tendine

d'Achille

Se siindossa una calza sotto al prodotto, come

ad es. b:jjoynz walker sock, accertarsi che non

si formino pieghe.

1.Per indossarla aprire le cinghie e aprirla
completamente. Rimuovere il guscio
anteriore e aprire il liner. @

2.La calotta dita dei piedi serve a proteggere da
urti e dall'ingresso di corpi estranei. Si puo
regolare a seconda della lunghezza del piede
oppure puo essere del tutto rimossa.

3.In posizione seduta, inserire la gamba nel
liner e spingere il tallone quanto pil possibile
indietro.

6.First, guide the ankle-adjacent strap through
the loop and close it. Repeat with the foot
strap and finally, the calf strap. (7]

.Fully turn the valve to + until you feel a slight
resistance. Squeeze the pump to pump air
into the liner until the desired stabilization is
reached.

Caution: do not overinflate the liner. If the
perceived pressure from the liner is too high,
open the valve (-) to release some of the air.

8. To take off the orthosis, fully turn the valve

to Deflate until you feel a slight resistance to
release the air from the liner.

9.0pen all straps, take off the front shell, open

the liner and lift the leg out of the orthosis.

~

Cleaning instructions

Remove the inner cushion (liner) of the

b:joynz air walker achilles before washing it.
Close the valve completely. Use mild detergent
and wash the product by hand at 30 °C. To
clean the plastic parts, use a moist cloth.
Never expose your product to direct heat/ cold.
Also observe the washing symbols in the
instructions for use. Regular care guarantees
optimum effectiveness of the product.

General infor ion for sp
Instruct the patient how to put on the orthosis
correctly, and in particular how to use the
pump and valve.

.Insert the achilles wedge into the b:joynz air
walker achilles at the prescribed height. You
can attach several wedges using adhesive
points attached to the wedges. The wedges
must be positioned underneath the liner. 0
The wedge height can be adjusted according
to the course of treatment.

One wedge = approx. 8°

Two wedges = approx. 12°
Three wedges = approx. 16°
Four wedges = approx. 20°
Five wedges = approx. 24°

2.To avoid an uneven pelvis, the other foot

should be elevated equally.
3. Always turn the valve to the required setting
fully until you feel a slight resistance.

4.Check that the inner cushion is positioned
correctly and without creases. To prevent
pressure points from forming, use the
additional enclosed cushion.

5.1f needed, adjust the orthosis to the length of

the foot using the toe cap.

Notes on reuse
This product is intended to be fitted to one
patient only.

CONTACTS
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Warranty

The statutory regulations of the country of

purchase apply. Please first contact the retailer

from whom you obtained the product directly

in the event of a potential claim under the war-

ranty. The product must be cleaned before sub-

mitting it in case of warranty claims. Warranty

may be limited or excluded if the instructions

on how to handle and care for the b:joynz air

walker achilles have not been observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the
indication

« The instructions given by the specialist were
not observed

« The product was modified arbitrarily

Disclaimer

The b:joynz air walker achilles is a medical
device.

In general, do not diagnose or treat yourself or
decide on which medication to take unless you
are a professional’.

Before first using our medical device, please
seek the advice of a physician or professional’
as this is the only way to assess the individual
effect of the product on your body and
determine possible risks/ side effects of
using this product. Follow the advice of this
professional? as well as all instructions in this
document or its online version, including any
excerpts (as well as texts, images, graphics,
etc.).

Duty to report

Because of regional legal regulations, you

are obliged to immediately report any serious
incident involving the use of this medical device
to both the manufacturer and the responsible
authority (in Germany: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Federal
Institute for Drugs and Medical Devices).

Disposal

Once you have finished using the product,
please dispose of it according to local speci-
fications.

Material content

Polypropylene (PP), thermoplastic rubber,
nylon, TPU-65A, nylon fabric, TPU film,
PU foam, Ethylene vinyl acetate (EVA)

[M] - Medical Device
[vo1] - DataMatrix Unique Device Identifier UDI

* Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or correct the

limbs or the torso

2 A professional is any person who is authorized according to the state or institutional
regulations as well as other provisions relevant to them for fitting and instruction in

the use of orthopedic aids. As the manufacturer, we strongly recommend that this
person be trained in orthopedics or possess comparable acquired competencies as

well as dispose of orthopedic infrastructure.

4. Posizionare il liner attorno al piede e alla
gamba facendo attenzione a non formare
pieghe, quindi chiuderlo saldamente con le
chiusure a strappo.

5. Applicare il guscio anteriore e assicurarsi che
la pompa sia rivolta verso l'apertura, senza
tensione. Ev. posizionare nuovamente la
pompa con la superficie a strappo.

6.Inserire attraverso la linguetta la cinghia
aderente alla caviglia, quindi la cinghia
per il piede e quella per il polpaccio, infine
chiuderle.

.Ruotare la valvola completamente in
direzione +, finché si percepisce una
leggera resistenza. Agendo sulla pompa,
pompare aria nel liner, fino a raggiungere la
stabilizzazione desiderata.

Attenzione: non gonfiare eccessivamente il
liner! Se la pressione percepita dal liner e
troppo elevata, puo far fuoriuscire dell'aria
aprendo la valvola (-).

8. Per toglierla ruotare la valvola
completamente in direzione Deflate, finché
si percepisce una leggera resistenza e l'aria
inizia a fuoriuscire dal liner.

9. Aprire tutte le cinghie, rimuovere il guscio
anteriore, aprire il liner ed estrarre la gamba.

~

Avvertenze per la pulizia

Rimuovere l'imbottitura interna (liner) di b:;joynz
air walker achilles prima del lavaggio. Chiudere
la valvola completamente. Si prega di lavare

il prodotto a mano a 30 °C con un detersivo

per capi delicati. Per pulire le parti in plastica
utilizzare un panno umido.

Non esporre mai il prodotto a calore/ freddo
diretto. Attenersi ai simboli di lavaggio riportati
nelle istruzioni per l'uso. La cura regolare
garantisce un'efficacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale
specializzato

Spiegare ai pazienti come indossare
correttamente 'ortesi, e in particolare l'uso
della pompa e della valvola.

.Inserire il cuneo per tendine d’Achille

nel b:joynz air walker achilles all'altezza
indicata. Grazie ai dischetti adesivi applicati,
e possibile fissare i singoli cunei. Il cuneo va
posizionato sotto il liner.

L'altezza del cuneo puo essere adattata nel
corso della terapia.

Un cuneo =ca.8°
Due cunei =ca. 12°
Tre cunei =ca. 16°

Quattro cunei = ca. 20°
Cinque cunei =ca.24°
2.Per evitare una posizione inclinata
del bacino, dovrebbe essere innalzato
conseguentemente anche l'altro piede.
3.Le valvole dovrebbero essere ruotate nella
posizione desiderata, finché si percepisce
una leggera resistenza.
4.Controllare che l'imbottitura interna sia
posizionata correttamente e senza formare
pieghe. Per evitare la formazione di punti

Date of
information:
2025-11
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di pressione, usare l'imbottitura aggiuntiva
fornita.

5.Impostare se necessario la lunghezza del
piede mediante la calotta per dita dei piedi.

Avvertenze per il riutilizzo

Questo prodotto é stato concepito per il
trattamento individuale diun/a solo/a
paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti

nel Paese in cui il prodotto e stato acquistato.

Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per

usufruire della garanzia, rivolgersi in primo

luogo al rivenditore presso cui si & acquistato

il prodotto. Prima di poter usufruire della

garanzia il prodotto deve essere lavato. Qualora

non fossero state rispettate le indicazioni per

la cura e l'utilizzo di b:joynz air walker achilles,

cio potrebbe comportare una limitazione o

un‘esclusione della garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

« Mancata osservanza delle indicazioni fornite
dal personale specializzato

« Modifica arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilita

b:joynz air walker achilles & un dispositivo
medico.

La preghiamo in linea di principio di evitare
autodiagnosi, autoterapie e automedicazioni,

a meno che Lei non faccia parte di personale
specializzato?.

Prima di usare il nostro dispositivo medico
per la prima volta, consulti un medico o si
rivolga a personale specializzato? soltanto

cio consentira di valutare gli effetti individuali
del prodotto sul Suo corpo e di determinare
eventuali rischi di impiego / effetti collaterali. Si
attenga ai consigli del personale specializzato?
e a tutte le informazioni contenute in questo
documento o nella sua riproduzione online,
anche di eventuali estratti (ivi compresi: testi,
immagini, grafici, ecc.).

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in

vigore a livello locale, qualsiasi incidente
grave verificatosi durante l'uso del

presente dispositivo medico deve essere
immediatamente notificato sia al fabbricante
sia all'autorita competente (in Germania:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - istituto federale per farmaci
e dispositivi medici).

Smaltimento

Al termine, il prodotto va smaltito
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale

Polipropilene (PP), caucciu termoplastico, nylon,
TPU-65A, tessuto in nylon, pellicola in TPU,
schiuma PU, Etilen vinil acetato (EVA)

- Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

" Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, limmobilizzazione, la

guida o la correzione degli arti o del tronco

2 Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti
nazionali o istituzionali e altre indicazioni vigenti sia autorizzata all’adattamento
di ausili ortopedici e all'istruzione sul loro utilizzo. In qualita di fabbricanti,

raccomandiamo vivamente che tale persona abbia una formazione tecnologica
ortopedica o competenze comparabili, e disponga di un‘infrastruttura tecnologica

ortopedica.

Informazioni
aggiornate al:
2025-11

Shoe Size
Size US Men US Women EU
XS <4 <5V <355
S 4 -7 6-8% 36-39
M 7% -10 9-1 40-43,5
L 10%2-13 NV2-14% 4b4-47 L—J
XL >13 > 14 > 47
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b:joynz’

air walker

achilles

veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d'utilisation ainsi que les remarques du professionnel formé.

Pour toutes questions, veuillez vous adresser a votre médecin ou a votre revendeur spécialisé.

Utilisation

L'orthese b:joynz air walker achilles est un
dispositif médical. Il s'agit d'une orthese
pied-mollet’ d'immobilisation dans des positions
définies et réglables.

Indications

« Rupture du tendon d'Achille

« Traitement pré-opératoire et post-opératoire
« Traitement post-traumatique

Risques d'utilisation

« Sivous utilisez votre produit b:joynz sur la base
d'une prescription médicale ou dans le cadre
de douleurs/blessures aigués, demandez
impérativement avant la premiere utilisation
un avis médical professionnel? et respectez-le.
Il peut y avoir des restrictions personnelles,
ce qui vous sera expliqué par le professionnel
formé? et, en complément, par la présente
notice d'utilisation. Si, pendant l'utilisation de
l'un de nos produits, vous souhaitez conduire
un véhicule ou tout autre moyen de transport
ou encore piloter une machine, vérifiez au
préalable que notre produit vous permet de
le faire sans limitation aucune. Si vous étes
limité(e) dans vos mouvements ou que vous
avez des doutes, renoncez provisoirement a de
telles activités pour ne pas vous mettre, vous et
d'autres personnes, en danger !

« En cas d'utilisation concomitante d'autres produits,
veuillez consulter préalablement un professionnel
formé? ou votre médecin. N'effectuez vous-méme
aucun changement sur le produit; autrement, le
produit ne vous apportera pas l'aide escomptée ou
pourra entrainer des effets néfastes sur la santé. En
pareil cas, la garantie et notre responsabilité seraient
exclues.

« Adaptez votre comportement a votre handicap
concret/a votre situation nécessitant un traitement et
aux restrictions de mouvement qui en découlent par
exemple. Evitez autant que possible tout ce qui
pourrait retarder la guérison. Soyez particulierement
prudent.

« Si votre capacité de perception est limitée, que vous
prenez des analgésiques ou des médicaments qui
fluidifient le sang ou que vous souffrez de démence,
nos produits ne peuvent étre portés que sur
prescription médicale et sous la surveillance
constante d'un professionnel formé?.

« Toutes les aides thérapeutiques positionnées sur les
différentes parties du corps peuvent conduire a des
pressions locales excessives (si elles sont portées
trop serrées) et, plus rarement, a un rétrécissement
du calibre des vaisseaux sanguins ou des nerfs.
Vérifiez donc l'ajustement de l'aide thérapeutique si
Vvous ressentez une pression désagréable et
demandez conseil a ce sujet au professionnel formé.
Faites-en de méme pour les questions générales
liées a son maniement.

« Attention: en cas de relachement des sangles ainsi
que des systemes de fermeture et de traction, en cas
de retrait du produit ou de modification des limites de
mouvement réglées, la prise en charge/la protection
de la partie du corps nécessitant un traitement ne
sont pas suffisantes. Evitez, notamment dans ce cas,
toute sollicitation de cette partie du corps.

« Avant d'utiliser le produit, une prophylaxie de la
thrombose doit étre mise en place par le
professionnel formé? ou par votre médecin.

« Sivous constatez un quelconque changement négatif
lié a l'utilisation du produit ou une augmentation des
troubles, interrompez son utilisation et adressez-vous
immédiatement a un médecin.

Estimado/a paciente,

« Soyez en outre extrémement prudent, car votre
capacité a marcher et a vous tenir debout (et, dans le
cas des produits pour les mains et les bras, votre
capacité a saisir les objets) peut également étre
fortement diminuée.

« A chaque fois que vous allez marcher, vous mettre
debout ou vous appuyer sur la partie du corps traitée,
veérifiez, pour les produits qui agissent sur 'appareil
locomoteur, le pouvoir antidérapant du sol en
question. Sur les sols lisses, il est fort probable de
glisser et donc de se blesser!

« Le produit ne doit pas entrer en contact avec des
substances grasses ou acides, des cremes ou des
lotions.

Contra-indications

Aucun effet secondaire de caractere pathologique

n'est connu. En présence des affections citées

ci-apres, l'application du produit doit étre précédée
d'une consultation médicale:

» Dermatoses/ lésions cutanées dans la zone en
contact avec l'orthése, notamment en cas
d'inflammations: cicatrices avec gonflement,
rougeur et hyperthermie.

« Varices (varicosités)

« Troubles de la sensibilité au niveau de la jambe
en raison d‘altérations neurologiques

« Troubles de la circulation sanguine au niveau de
la jambe (par ex., en cas de diabéte sucre)

« Troubles de la circulation lymphatique et
tumeéfactions inexpliqués

« Le personnel médical spécialisé détermine
l'utilisation en cas de fractures du tibia ou de la
fibula instables du coté proximal

Conseils d'utilisation

Avant la mise en place:

Insérez la talonnette a la hauteur de départ

souhaitée dans la b:joynz air walker achilles. Au

cours du traitement, la talonnette peut étre réduite
de 1 c¢cm sur chacun des b5 paliers.

Enfilage et retrait de l'orthése b:joynz air walker

achilles

a = sangle proximale de la malléole, b = sangle

de pied, c = sangle de mollet, d = rembourrage, e

=coque avant, f = pompe, g = valve, h = couvre-

orteils, i = cale pour tendon d'Achille

Sivous portez un bas avec le produit (par

exemple, b;joynz walker sock), veillez a ce qu'il

n'y ait pas de plis.

1. Lors de la mise en place, desserrez les sangles
et ouvrez complétement. Retirez la coque avant
et ouvrez le rembourrage.

.Le couvre-orteils sert a protéger contre les
impacts et la pénétration de corps étrangers.

Le couvre-orteils peut étre réglé de maniére
personnalisée selon la longueur du pied ou étre
retiré si nécessaire.

.En position assise, placez la jambe dans le
rembourrage et poussez le talon le plus possible
vers larriere.

.Placez le rembourrage autour du pied et de la
jambe sans faire de plis et attachez fermement a
l'aide de fermetures «velcro».

.Posez la coque avant et assurez-vous que la
pompe est alignée avec l'ouverture, et ce sans
tension. Le cas échéant, repositionnez la pompe a
l'aide d'une bande auto-agrippante.

.Passez tout d’abord a travers la languette la
sangle proximale de la malléole, ensuite la
sangle de pied pour finir par la sangle de mollet
et fermez.

. Tournez complétement la valve dans le sens
de gonflement (+), jusqu’a ce qu'une légére
résistance se fasse sentir. Pompez de 'air dans
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le rembourrage en appuyant sur la pompe
jusqu'a ce que la stabilisation souhaitée soit
atteinte. @

Attention: ne gonflez pas trop le rembourrage!
Si la pression est per¢ue comme trop forte a
travers le rembourrage, il est possible de laisser
échapper un peu d'air en ouvrant la valve (- pour
le dégonflement).

8. Lors du retrait, tournez complétement la valve
dans le sens de dégonflement (Deflate), jusqu'a
ce qu'une légeére résistance se fasse sentir et
que de l'air sorte du rembourrage.

9. Ouvrez toutes les sangles, retirez la coque avant,
ouvrez le rembourrage et faites sortir la jambe.

Conseils de nettoyage

Retirez le rembourrage intérieur (liner) de la

b:joynz air walker achilles pour pouvoir la laver.
Fermez completement la valve. Veuillez utiliser une
lessive pour linge délicat et laver e produit a la main a
30°C. Utilisez un chiffon humide pour nettoyer les
parties en plastique.

Ne jamais exposer votre dispositif a une source de
chaleur/froid directe. Veuillez tenir compte des
symboles de lavage présents dans la notice
d'utilisation. Un entretien régulier permet de garantir
une efficacité optimale du dispositif médical.

Informations générales destinées aux

professionnels formés

Expliquez et montrez au patient comment retirer

correctement l'orthése, en accordant une attention

toute particuliére a l'utilisation de la pompe et de
lavalve.

.Placez la cale pour talon d'Achille a la hauteur
prescrite dans la b:;joynz air walker achilles. Les
différentes cales peuvent étre fixées a l'aide
des points de colle appliqués. La cale doit étre
positionnée sous le rembourrage.

La hauteur de la cale peut étre adaptée au cours
de la thérapie.

Une cale =env. 8°

Deux cales =env.12°
Trois cales  =env. 16°
Quatre cales = env. 20°
Cing cales  =env. 24°

N

. Afin d'éviter une position oblique du bassin,
le pied du coté opposeé doit étre surélevé en
conséquence.

. Les valves doivent étre complétement tournées
dans le sens correspondant, jusqu‘a ce qu‘une
légére résistance se fasse sentir.

. Vérifiez que le rembourrage intérieur est
correctement mis en place, sans former de plis.
Afin d'éviter les zones de pression, utilisez le
coussinet supplémentaire fourni.

5.Si nécessaire, réglez la longueur du pied avec le

couvre-orteils.

w
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Conseils pour une réutilisation
Ce dispositif est réservé a la prise en charge indivi-
duelle d'un seul patient ou d'une seule patiente.
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Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le

produit a été acheté. Si un cas de garantie est

présumé, veuillez vous adresser premiérement a la

personne a qui vous avez acheté le produit. Le

produit doit étre nettoyé avant de notifier un cas de

garantie. En cas de non-respect des indications sur

le maniement et 'entretien de la b:joynz air walker

achilles, la garantie peut étre compromise, voire

devenir nulle et non avenue. La garantie est

caduque dans les cas suivants:

« Utilisation non conforme aux indications

» Non-respect des consignes du professionnel
formé

« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

b:joynz air walker achilles est un dispositif médical.
Par principe, ne vous autodiagnostiquez pas, ne
vous auto-soignez pas, ne vous automédiquez
pas non plus, a moins que vous ne soyez un
spécialiste’.

Avant d'utiliser notre dispositif médical pour la
premiere fois, demandez expressément conseil
a un médecin ou au spécialiste?; c’est le seul
moyen d'évaluer l'effet spécifique du produit

sur votre corps et de déterminer les éventuels
risques d'utilisation/ effets secondaires.

Veuillez suivre les conseils de ce spécialiste”
ainsi que toutes les indications de la présente
documentation ou de sa version en ligne — méme
partielle - (sans oublier les textes, images,
graphiques. etc.).

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en
vigueur a l'échelle régionale, il vous incombe
de signaler immédiatement tout incident grave
lié a l'utilisation de ce dispositif médical aussi
bien au fabricant qu‘a l'organisme compétent
en matiére de dispositifs médicaux (en
Allemagne : le Bundesinstitut fiir Arzneimittel
und Medizinprodukte - institut fédéral des
médicaments et des dispositifs médicaux).

Destruction

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez mettre le
produit au rebut conformément aux
réglementations locales.

Composition

Polypropyléene (PP), caoutchouc thermoplastique,
nylon, TPU-65A, tissu nylon, film TPU, mousse PU,
Ethylene-acétate de vinyle (EVA)

- Medical Device (Dispositif médical)
[0l - |dentifiant de la matrice de données
comme UDI

' Orthése = dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou

corriger un membre ou le tronc

2 On entend par spécialiste toute personne habilitée a adapter des aides
orthopédiques et a fournir des instructions en la matiere, selon la réglementation
nationale ou institutionnelle et les autres dispositions en vigueur. En tant que

fabricant, nous recommandons vivement qu’une telle personne dispose d'une
formation au métier d'orthopédiste ou de compétences comparables ainsi que

d'infrastructures spécifiques a l'orthopédie.

Observe atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, asi como las indicaciones del personal especializado.
Para cualquier pregunta, pongase en contacto con su médico o su tienda especializada.

Ambito de aplicacién

b:joynz air walker achilles es un producto
médico. Se trata de una ortesis de pantorrilla-
pie' para la inmovilizacion en posiciones
definidas y ajustables.

Indicaciones

« Rotura del tendon de Aquiles
« Pre y posoperatorio

« Postraumatico

Riesgos de la aplicacion A

« Si utiliza su producto b:joynz por receta
médica o debido a dolencias o lesiones
agudas, solicite y siga obligatoriamente
el consejo médico profesional? antes de
utilizarlo por primera vez. Puede haber
restricciones individuales sobre las que el
personal especializado? y estas instrucciones
de uso proporcionan informacion adicional. En
caso de que desee conducir un vehiculo u otro
medio de transporte o manejar una maquina
mientras lleva uno de nuestros productos,
compruebe de antemano que nuestro
producto le permita hacerlo sin que se limiten
sus movimientos. jEn caso de limitacion de
sus movimientos, o si tiene alguna duda
al respecto, absténgase de realizar estas
actividades por el momento para evitar
ponerse en peligro a si mismo y a los demas!

« En caso de utilizarse simultdneamente con
otros productos, consulte previamente al
personal competente? o a su médico. No realice
modificaciones en el producto usted mismo,
ya que de lo contrario no ejercera el efecto
esperado o causara dafos a la salud. En estos
€asos no se asumird ningun tipo de garantia 'y
responsabilidades.

« Adapte su comportamiento a su
discapacidad/ situacion especifica que requiera
tratamiento y a cualquier restriccion de
movimiento resultante, y evite en la medida
de lo posible todo aquello que pueda retrasar
la recuperacion. Extreme las medidas de
precaucion.

« Si su percepcion esta limitada, si esta tomando
analgésicos o medicamentos anticoagulantes,
o si sufre demencia, nuestros productos sélo
pueden llevarse tras la receta de un médico
y bajo la supervision constante de personal
competente’.

« Todos los productos ortopédicos externos para
el cuerpo pueden generar, si estan demasiado
ajustados, presion local o rara vez, constriccion
en los vasos sanguineos o nervios subyacentes.
Por lo tanto, compruebe el ajuste del producto
ortopédico si siente una presion desagradable
y pregunte al personal competente al respecto,
asi como sobre cuestiones generales de
manejo.

« Precaucion: Si las cintas o los sistemas de
tension y cierre se aflojan o si se retira el
producto o se ajustan las limitaciones de
movimiento establecidas, no dispondra de una
proteccion/ cuidado adecuados para la parte
del cuerpo que requiera tratamiento. En este
caso en particular, conviene evitar cualquier
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

« Antes de utilizar el producto, la necesidad de
profilaxis de la trombosis debe ser determinada
por el personal competente? o por su médico.

« Si detecta la aparicion de cambios negativos o
un aumento de las molestias en relacion con
la aplicacion del producto, interrumpa su uso

y péngase en contacto con un médico lo antes
posible.

+ Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su
capacidad para caminar y mantenerse en pie
(en el caso de los productos para manos y
brazos, la capacidad de agarre) también puede
verse gravemente afectada.

«En el caso de los productos que afectan al
aparato locomotor, compruebe las condiciones
antideslizantes del suelo cada vez que camine,
se ponga de pie o cargue peso sobre la parte
del cuerpo tratada. Existe un gran riesgo de
resbalar y lesionarse en suelos resbaladizos.

« El producto no debe entrar en contacto con
pomadas, lociones o ungientos que contengan
grasas o acidos.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se han constatado efectos

secundarios por hipersensibilidad. En el caso de

presentarse alguno de los cuadros clinicos que
se indican a continuacion, debera consultar a su
médico antes de utilizar el producto:

« Enfermedades cutaneas, lesiones en la zona
correspondiente del cuerpo, especialmente
inflamaciones. También cicatrices abiertas con
hinchazon, enrojecimiento y temperatura elevada.

+ Varices (varicosis)

« Trastornos sensoriales de la pierna debido a
trastornos neurolégicos

« Trastornos circulatorios de la pierna
(p.€j. con diabetes mellitus)

« Trastornos del flujo linfatico e hinchazon de
partes blandas de origen incierto

« El personal médico especializado determina
el uso para las fracturas inestables de tibia o
peroné cercanas al cuerpo

Indicaciones de uso

Antes de la colocacion:

Introducir la cufia del talén en b:joynz air walker

achilles a la altura inicial deseada. Durante

el curso de la terapia, la cuna del talon puede

reducirse en 5 pasos de 1 cm cada uno.

Colocacion y retirada de b:joynz air walker

achilles

a = cinta cerca del tobillo, b = cinta de pie,

¢ = cinta de pantorrilla, d = liner, e = cubierta

delantera, f = bomba, g = valvula, h = capuchon

para los dedos, i = cuna para tendén de Aquiles

Asegurese de que no se formen arrugas si lleva

una media junto con el producto, como p. ej.

b:joynz walker sock.

1.Para la colocacion afloje las cintas y abralas
completamente. Retire la cubierta delantera 'y
abra el liner (acolchado interior). @

2.El capuchoén para los dedos sirve para
proteger contra impactos y cuerpos extranos
penetrantes. Ajustelo a la longitud individual
del pie o retirelo si es necesario.

3.Coloque la pierna en el liner en posicion
sentada y empuje el taldn hacia atras tanto
como sea posible.e

4. Coloque el liner alrededor del pie y la pierna
sin arrugas y ciérrelo bien con los cierres de

velcro. 9

5.Coloque la cubierta delantera y asegurese de
que la bomba esté alineada con la abertura sin
tension. En caso necesario vuelva a colocar la
bomba con el velcro.
.Pase primero la cinta cerca del tobillo, luego la
cinta del pie y después la cinta de la pantorrilla
através de la solapa y cierre. (7]
.Gire la valvula completamente en direccion de
inflado "+" hasta sentir una ligera resistencia.
Bombee aire en el liner apretando la bomba
hasta conseguir la estabilizacion deseada.
Atencion: jNo infle demasiado el liner! Si
percibe que la presion a través del liner es
demasiado fuerte, puede dejar que salga algo
de aire abriendo la valvula ("-").
8.Para la retirada gire la valvula completamente
en la direccion de desinflado “Deflate” hasta
sentir una ligera resistencia y desinfle el liner.

9.Abra todas las cintas, retire la cubierta
delantera, abra el liner y saque la pierna
levantandola.
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Indicaci paralali

Retire el acolchado interior (liner) de la ortesis
b:joynz air walker achilles para lavarlo. Cierre
completamente la valvula. Por favor, lave el
producto a 30 °C a mano y con detergente para
prendas delicadas. Utilice un pafio himedo para
limpiar las piezas de plastico. No exponga nunca
el producto a fuentes de calor/ frio directas.
Respete también los simbolos de lavado que
figuran en las instrucciones de uso. Un cuidado
regular proporciona un efecto dptimo del
producto.

Indicaciones para el personal competente
Instruya al paciente sobre la correcta colocacion
de la ortesis y especialmente sobre el uso de la
bombay la valvula.
1.Inserte la cufa para el tendén de Aquiles en el
b:joynz air walker achilles a la altura indicada.
Las cunas individuales pueden fijarse en su
sitio con los puntos adhesivos. La cufia debe
colocarse debajo del Uner.o
La altura de la cuna puede ajustarse al curso

de la terapia.

Una cuna = aprox. 8°
Dos cunas = aprox. 12°
Tres cufas = aprox. 16°

Cuatro cufas = aprox. 20°
Cinco cunas = aprox. 24°

2.Para evitar la desviacion pelviana, el pie
del lado opuesto debe elevarse segln
corresponda.

3.Las valvulas deben girarse completamente en
la direccion correspondiente hasta que se note
una ligera resistencia.

4.Compruebe el ajuste correcto y sin arrugas
del acolchado interior. Para evitar puntos de
presion, utilice las almohadillas adicionales
adjuntas.

Mise a jour de
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5.Si es necesario, ajuste la longitud del pie con el
capuchon para los dedos.

Indicaciones sobre su reutilizaciéon
El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales del

pais en el que se haya adquirido el producto.

Por favor, en caso de reclamaciones de garantia,

dirijase directamente al punto de venta donde

haya adquirido el producto. El producto debe

limpiarse antes de entregarse para la prestacion

de los servicios en garantia. No respetar las

indicaciones sobre el uso y el cuidado de b:joynz

air walker achilles puede afectar o excluir la

garantia.

Queda excluida la garantia en caso de:

* Uso no conforme al indicado

« No seguir las indicaciones del personal
competente

« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de responsabilidad
b:joynz air walker achilles es un producto
médico.

Por norma general, no se autodiagnostique, ni
se automedique, ni inicie tratamientos por su
cuenta, a menos que forme parte del personal
especializado’.

Antes de usar nuestro producto sanitario por
primera vez, busque activamente el consejo de
un médico o personal especializado?, ya que es
la Unica manera de evaluar el efecto individual
del producto en su cuerpo y de determinar los
posibles riesgos de uso/efectos secundarios
que puedan surgir. Por favor, siga el consejo
de este personal especializado?, asi como
todas las instrucciones de este documento o su
presentacion online, ya sea de manera parcial o
completa (incluidos textos, imagenes, graficos,
etc.).

Obligacion de informar

De conformidad con las disposiciones legales
regionales vigentes, usted esta obligado a
notificar inmediatamente cualquier incidente
grave relacionado con el uso de este producto
sanitario tanto al fabricante como a la autoridad
competente en materia de productos sanitarios
(en Alemania: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos y productos sanitarios).
Eliminacion

Al final de la vida (til, deseche el producto
conforme a las normativas locales al respecto.

Combinacion de materiales

Polipropileno (PP), caucho termoplastico, nylon,
TPU-65A, tejido de nylon, ldmina de TPU, espuma
de PU, Acetato de vinilo etileno (EVA)

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
[UDl - Distintivo de la matriz de datos como UDI

' Ortesis = producto ortopédico para estabilizar, descargar, inmovilizar, guiar o corregir

las extremidades o el tronco

2 Se considera personal especializado a toda aquella persona que, conforme a la
normativa estatal o institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada para
la adaptacion de productos médicos ortopédicos y la instruccion sobre su uso. Como

fabricante, recomendamos encarecidamente que esa persona tenga formacion en
tecnologia ortopédica o conocimientos adquiridos similares, asi como que disponga
de una infraestructura adecuada para la tecnologia ortopédica.

Informacién
actualizada en:
2025-11



Caro(a) paciente,

Observe cuidadosamente as especificagoes destas instrucoes de utilizagao e das indicagdes do pessoal técnico.
Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da especialidade.

Finalidade

A b:joynz air walker achilles € um dispositivo
médico. E uma ortétese para a parte inferior
da perna e pé' para imobilizacao em posicoes
definidas e ajustaveis.

Indicagdes

* Ruturas do tendao calcaneo

« Pré-operatdrio e pds-operatorio
« Pos-traumatico

Riscos inerentes a utilizagao A

«Se utilizar o seu dispositivo b:;joynz devido a
prescricdo médica ou dores/ lesdes agudas,
procure imperiosamente aconselhamento
meédico profissional?, antes da primeira
utilizacao, e leve este em consideracao.
Podem existir restricoes individuais, sobre
as quais o pessoal técnico qualificado? e as
informacoes destas instrugdes de utilizagao
o devem informar. Se quiser conduzir um
veiculo ou outro meio de transporte ou operar
uma maquina, durante a utilizagao de um dos
nossos produtos, verifique previamente se o
nosso produto o permite sem restrigoes. Se
0s seus movimentos forem restringidos ou se
tiver duvidas, abstenha-se temporariamente
da realizagao destas atividades para nao
colocar terceiros em perigo!

« Em caso de utilizagao juntamente com outros
dispositivos, consulte primeiro o pessoal
técnico qualificado? ou o seu médico. Nao efetue
modificagdes nao autorizadas ao dispositivo,
caso contrario, este podera ndo produzir os
efeitos desejados ou causar problemas de
saude. Nestes casos, exclui-se a garantiae a
responsabilidade.

« Ajuste o seu comportamento a situagao
associada a sua deficiéncia/doenca
especifica e as restrigées de movimentagao
concomitantes, e evite tudo que possa atrasar
uma recuperagao. Seja particularmente
cauteloso.

« Se a sua capacidade cognitiva estiver
restringida, se estiver a tomar analgésicos
ou medicamentos anticoagulantes ou se
sofrer de deméncia, os nossos dispositivos so
podem ser usados apds prescricao médica e
sob supervisdo constante de pessoal técnico
qualificado?

« Todos os meios auxiliares aplicados
externamente no corpo podem provocar
compressoes locais, se estiverem muito
apertados ou, em casos raros, comprimir 0s
vasos sanguineos ou os nervos. Portanto,
verifique o ajuste do meio auxiliar se sentir uma
pressdo desagradavel e pergunte ao pessoal
técnico qualificado sobre isto, bem como sobre
questdes gerais de manuseamento.

« Cuidado: Se as correias e os sistemas de
tensao e fecho forem desapertados ou se o
dispositivo for retirado ou se as limitagoes de
movimento definidas forem ajustadas, ndo ha
cuidado / protegdo suficiente da parte do corpo
que necessita de tratamento. Especialmente
neste caso, evite qualquer pressao nesta parte
do corpo.

« Antes de utilizar o dispositivo, a necessidade
de uma tromboprofilaxia deve ser determinada
pelo pessoal técnico qualificado? ou pelo seu
meédico.

« Se notar alteragoes negativas ou desconforto
crescente em relagao a utilizagao do dispositivo,
descontinuar a sua utilizacao e consultar
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imediatamente um médico.

« Além disso, seja extremamente cauteloso,
pois a sua capacidade de andar e de estar
de pé (capacidade de preensao no caso de
dispositivos para as maos e para 0s bragos)
pode ser também pronunciadamente afetada.

»No caso do uso de dispositivos que afetam
o sistema musculo-esquelético, verifique
o estado do piso concretamente quanto a
resisténcia antiderrapante cada vez que andar,
ficar de pé ou colocar peso sobre a parte
afetada do corpo. Em pisos escorregadios
existe um risco grave de escorregamento e
lesoes!

« 0 dispositivo ndo deve entrar em contacto com
substancias, pomadas ou lo¢des gordurosas ou
acidiferas.

Contraindicagdes

N&o sao conhecidos efeitos secundarios de

significancia clinica. No caso dos seguintes

quadros clinicos, a aplicagdo do produto so é

indicada apds consulta com o seu médico:

« Doencas de pele ou lesdes na parte do corpo
que esta a ser tratada, especialmente se
existirem sintomas inflamatorios, cicatrizes
abertas com edema, vermelhiddo e sensacao
de calor

« Varizes (veias varicosas)

« Alteracoes da sensibilidade na perna devido a
alteracées neurologicas

« Problemas circulatérios na perna
(por ex. em caso de diabetes mellitus)

« Problemas de drenagem linfatica e inchagos
no tecido mole

« 0 pessoal técnico médico determina a
utilizagao perto do corpo em fraturas instaveis
da tibia ou perdnio

Indicagoes de utilizagao

Antes da colocagao:

Inserir a cunha para calcanhar na b:joynz

air walker achilles na altura inicial desejada.

A cunha para calcanhar pode ser reduzida

em 5 passos de 1 cm ao longo do processo

terapéutico.

Colocagdo e remocao da b:joynz air walker

achilles

a = correia de tornozelo, b = correia de pé,

¢ = correia da panturrilha, d = revestimento,

e = cobertura frontal, f = bomba, g = valvula,

h = protetor dos dedos dos pés,

i = cunha para tendado de Aquiles

Ao usar uma meia no produto como, p. ex.,

b:joynz walker sock, certifique-se de que a

mesma é colocada sem vincos ou rugas.

1.Ao colocar, solte a correia e abra-a
completamente. Retire a cobertura frontal e
abra o revestimento.

2.0 protetor dos dedos dos pés serve para
proteger contra impactos e penetragdo de
corpos estranhos. Ajuste-os individualmente
ao comprimento do pé ou remova-os se
necessario.

3.Cologque a perna no revestimento numa
posicao sentada e empurre o calcanhar para
tras, o maximo possivel.

4.Coloque o revestimento a volta do pé e da
perna sem rugas e feche bem com fechos de
velcro.

5.Coloque a cobertura frontal e certifique-se de
que a bomba esta alinhada com a abertura
sem tensao. Se necessario, reposicionar a
bomba através do velcro.

6. Primeiro passe a correia do tornozelo, depois

Noudata tarkasti kayttoohjeen maardyksia ja ammattihenkiloston antamia ohjeita.
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

b:joynz air walker achilles on terveydenhuollon
tarvike. Se on saariortoosi’, joka on tarkoitettu
sdaren immobilisointiin maarattyyn,
saadettdvaan asentoon.

Kayttoaiheet

« Akillesjanteen repeamat

« Leikkausta edeltava ja leikkauksen jalkeinen
« Vamman jalkeinen hoito

Kayttoon liittyvat riskit

«Jos haluat kayttaa hankkimaasi b:joynz-
tuotetta laakarin maardyksesta tai akuuttien
vaivojen tai vammojen vuoksi, kysy
ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta? ennen ensimmaista
kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja.
Kayttoaiheissa voi olla yksilollisia rajoituksia,
joista saat tietoa ammattihenkilostolta? ja
tasta kayttoohjeesta. Jos haluat tuotteemme
kayton aikana ohjata ajoneuvoa tai muuta
kulkuneuvoa tai kayttaa konetta, selvita
etukateen, aiheuttaako tuotteemme siihen
rajoituksia. Jos tuote rajoittaa liilkkumistasi
tai asia edelleen epailyttaa, pidattaydy
toistaiseksi naista toimista, jotta et aiheuta
vaaraa itsellesi tai muille!

« Neuvottele ammattihenkiloston? tai hoitavan
laakarin kanssa ennen muiden tuotteiden
samanaikaista kayttoa. Ala tee tuotteeseen
omavaltaisia muutoksia, silla silloin se ei
anna tarvittavaa apua tai se voi aiheuttaa
terveydellista haittaa. Takuu ja valmistajan
tuotevastuu eivat talloin ole voimassa.

« Ota toiminnassasi huomioon vammasi tai
hoidettava vaivasi ja esimerkiksi siihen liittyvat
liikkumisrajoitukset ja valta kaikkea, mika voi
hidastaa toipumista. Ole erittain varovainen.

« Jos havaintokykysi on rajoittunut, kaytat
kipuladkkeita tai verenohennusladkkeita tai
sinulla on dementia, tuotteitamme saa kayttaa
vain laakarin maarayksesta ja koulutetun
ammattihenkiloston? jatkuvassa valvonnassa.

« Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet voivat
aiheuttaa paikallista puristusta tai harvinaisissa
tapauksissa painaa verisuonia tai hermoja,
jos ne kiristetaan liian tiukalle. Jos tunnet
epamiellyttavaa painetta, tarkista apuvalineen
istuvuus ja kysy asiasta seka muista yleisista
kayttoohjeista ammattihenkilostolta.

«Huomio: Jos hihnoja seka kiristys- ja
kiinnitysmekanismeja hollennet tai tuote
riisutaan tai liikerajoitusten saatoja muutetaan,
hoidettavaa ruumiinosaa ei tueta eika suojata
riittavasti. Valta erityisesti tassa tapauksessa
ruumiinosan kuormittamista.

« Selvita tromboosiprofylaksian tarve
ammattihenkiloston? tai hoitavan laakarisi
avulla ennen tuotteen kayttoa.

« Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
negatiivisia muutoksia tai vaivojen
pahenemista, keskeyta tuotteen kaytto ja ota
viipymatta yhteys hoitavaan laakariin.

«Noudata erityista varovaisuutta myos siksi, etta
kavely- ja seisomiskykysi (kddessa kaytettavien
tuotteiden yhteydessa myds tarttumiskyky) voi
olla heikentynyt.

« Tuki- ja likkuntaelinjarjestelmaan vaikuttavien
tuotteiden yhteydessa tulee varmistaa alustan
pitavyys aina, kun kavelet, seisot tai muulla
tavoin kuormitat sairastunutta ruumiinosaa.
Liukas alusta aiheuttaa valittoman liukastumis-
ja loukkaantumisvaaran!

Vazena pacientko, vazeny paciente,

« Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai
happoja sisdltavien aineiden kanssa.

Kayttorajoitukset

Terveydellisista haittavaikutuksista ei ole

ilmoitettu tahan mennessa. Seuraavissa

tilanteissa tuotetta saa kayttaa vain laakarin
harkinnan mukaisesti:

« |[hosairaudet /vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut tai
silla on koholla olevia arpia, joissa esiintyy
turvotusta, punoitusta tai kuumotusta

« Suonikohjut

« Neurologisista muutoksista johtuvat jalan
tuntohairiot

« Jalan verenkiertohairict
(esim. diabeteksen yhteydessa)

« Imunestekierron hairiot ja selvittamaton
pehmytkudosturvotus

« Terveydenhuollon ammattilainen paattaa
kaytosta epavakaiden saariluu- tai
pohjeluumurtumien yhteydessa

Kayttoohjeet

Ennen pukemista:

Aseta kantapaakiila haluttuun aloituskorkeuteen

b:joynz air walker achilles -ortoosiin.

Kantapaakiilaa voi laskea hoidon aikana

5-portaisesti 1 cm kerrallaan alemmas.

b:joynz air walker achilles -ortoosin pukeminen

ja riisuminen

a = nilkkahihna, b = jalkahihna,

¢ = pohjehihna, d = vuori, e = etutukiosa,

f = pumppu, g = venttiili, h = varvassuoja,

i = kantapaakiila

Jos kaytat tuotteen kanssa esimerkiksi b:joynz

walker sock -sukkaa, varmista, ettd se ei ole

rypyssa.

1.Pukeminen: avaa hihnat ja ortoosi kokonaan
auki. Irrota etutukiosa ja avaa vuori.

2.Varvassuoja suojaa iskuilta ja ortoosiin
tunkeutuvilta pienosilta. Sdada se jalan
pituuteen sopivaksi tai poista tarvittaessa. @

3.Aseta jalka istuma-asennossa vuoren sisdan
ja siirra kantapaa niin taakse kuin mahdollista.

4. Kaari vuori jalkateran ja jalan ymparille ja
kiinnita tarrahihnoilla. Varmista, ettei vuoriin
jaa ryppyja. @

5. Aseta etutukiosa paikoilleen ja varmista, etta

pumppu on aukon kohdalla ilman jannitysta.

Tarvittaessa voit muuttaa pumpun asentoa

tarrahihnan avulla.

Kiinnita ensin nilkkahihna, sitten jalkahihna ja

lopuksi pohjehihna.O

.Kaanna venttiilia +-merkin suuntaan, kunnes

tunnet pienta vastustusta. Pumppaa ilmaa
vuoriin painamalla pumppua, kunnes haluttu
stabilisaatio on saavutettu.
Huomio: Ald pumppaa liian voimakkaastil Jos
paine tuntuu vuorin lapi liian suurelta, ilmaa
voi paastaa ulos avaamalla venttiilia (-).
8.Riisuminen: kaanna venttiilia Deflate-merkin
suuntaan, kunnes tunnet pientd vastustusta ja
ilma tyhjenee vuorista.

9. Avaa kaikki hihnat, irrota etutukiosa, avaa vuori

ja nosta jalka pois ortoosista.

o
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Puhdistusohjeet

Irrota b:joynz air walker achillesin sisapehmuste
(vuori), kun haluat pesta sen.

Sulje venttiili kokonaan. Kayta mietoa pesuainetta

Peclivé dodrzujte Udaje uvedené v tomto navodu k pouziti a pokyny odborného personalu.
V pripadé otazek se obratte na svého lékare nebo na specializovany obchod.

Ugel

b:joynz air walker achilles je lékarsky vyrobek.
Jednad se o ortézu bérce a chodidla' k imobilizaci
v definovanych, nastavitelnych polohach.

Indikace

« Ruptura Achillovy Slachy

« Predoperacni a pooperacni lécba

« Posttrauma

Rizika pouzivani

< Pokud chcete pouzivat produkt b:;joynz na

zakladé lékarského predpisu nebo akutnich

potizi/ zranéni, pred prvnim pouzitim
bezodkladné vyhledejte odbornou lékarskou
pomoc? a dbejte prislusnych pokynd. Mohou
existovat individualni omezeni, o kterych vam
poskytne dalsi informace odborny personal?

a tento navod k obsluze. Pokud chcete

pfi pouzivani nékterého z nasich vyrobku

fidit motorové vozidlo nebo jiny dopravni

prostredek nebo obsluhovat stroj, ovérte si
predem, zda vam to nas vyrobek umoznuje
bez omezeni. Jste-li omezeni v pohybu nebo
mate-li o tom pochybnosti, zdrzte se prozatim
téchto ¢innosti, abyste neohrozili sebe ani
ostatni!

Pokud pouzivate i jiné produkty, poradte se

nejdrive s kvalifikovanym personalem? nebo se

svym lékarem. Na produktu neprovadéjte svévolné
zadné zmeény, protoZe by jinak nemusel pomahat
podle ocekavani, nebo by mohl zplsobit Ujmu na

zdravi. V takovych pripadech jsou veskeré zaruky a

ruceni vylouceny.

« Prizplsobte své chovani vasemu konkrétnimu
handicapu/ situaci souvisejici s vasim
onemocnénim a napfiklad s omezenim pohybu,
které ho provazi, a pokud mozno se vyhnéte
vsemu, co by mohlo zotaveni oddalit. Budte
velmi opatrni.

« Je-li omezena vase schopnost vnimani,
uzivate-li analgetika nebo léky snizujici
srazlivost krve, nebo trpite demenci, mizete
nase vyrobky nosit jen na zakladé lékarského
predpisu a pod stalym dohledem odborného
personalu?.

«Vsechny pomUcky aplikované na télo zvenci

mohou, pokud pfiléhaji pFilis tésné, vyvolat

lokalni priznaky zpUsobené tlakem nebo

ve vzacnych pfipadech zuzit prichozi cévy

nebo nervy. Pokud tedy citite neprijemny tlak,

zkontrolujte priléhavost pomucky a zeptejte
se na to odborného personalu, stejné jako na
obecné otazky tykajici se manipulace.

Pozor: Pokud dojde k uvolnéni paskl a

utahovacich a uzaviracich systému, popf. k

odloZeni vyrobku nebo zméné nastavenych

omezeni pohybu, dochazi k nedostatecné
péci/ochrané ¢asti téla, kterd vyzaduje
osetreni. Zejména v tomto pripadé se vyvarujte
jakéhokoli zatizeni této ¢asti téla.

« Pred pouzitim vyrobku je tfeba, aby odborny
personal? nebo vas lékar rozhodl o nutnosti
prevence zilni trombozy.

« Jestlize v souvislosti s pouZzitim vyrobku
zaznamenate jakékoliv negativni zmény nebo
nardstajici potiZe, prestante vyrobek dale
pouZivat a obratte se neprodlené na svého
lékare.

« Kromé toho budte maximalné opatrni, protoze
muze byt negativné ovlivnéna i vase schopnost
chlze a stani (u vyrobkd urcenych pro ruce a
paze i schopnost Uchopu).

U vyrobka, které pusobi na pohybovy aparat,
zkontrolujte konkrétni vlastnosti podlahy, zda
neni kluzka, kdykoli budete chodit, stat nebo
jinak zatéZzovat postizenou ¢ast téla. Na kluzké
podlaze akutné hrozi riziko uklouznuti a tim i
zranéni!

« Vyrobek se nesmi dostat do kontaktu s
prostredky, které obsahuji tuky, kyseliny,
mastmi a télovymi mléky.

Kontraindikace

NeZzadouci ucinky vedouci az k onemocnéni

nejsou znamy. Pri dale uvedenych pfiznacich

onemocnéni je prilozeni a noseni pomucky

indikovano pouze po domluvé s vasim lékarem:

« Onemocnéni a poranéni klize v dotcené ¢asti
téla, zvlasté pri zanétlivych projevech, stejné
jako vystupujici jizvy s otoky, z¢ervenani a
prehrati

« Krecové Zily (varikozni onemocnéni zil)

« Poruchy citlivosti nohy z dGvodu neurologickych
zmén

« Poruchy prokrveni dolni koncetiny
(napfiklad pri diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického toku a nevysvétlené
otoky mékkych tkani

« Odborny zdravotnicky personal rozhodne o
pouziti u nestabilnich zlomenin horni ¢asti
holenni nebo lytkoveé kosti

Pokyny k pouzivani
Pred nasazenim:

Vlozte patni klin v pozadované vychozi

vysce do ortézy b:joynz air walker achilles. Patnf
klin lze v prubéhu terapie snizovat v
5 krocich po 1 cm.

Nasazeni a sejmuti ortézy b:joynz air walker

achilles

a = kotnikovy pasek, b = pasek na chodidlo,

c = lytkovy pasek, d = vlozka, e = predni kryt,

f = pumpicka, g = ventil, h = chranic prstad,

i = patni klin k odlehéeni Achillovy Slachy
Pri noSeni puncochy ve vyrobku, napr. b:joynz

walker sock, dbejte na vyrovnani pripadnych

zahybu.

1. P¥i nasazeni uvolnéte pasky a zcela je
rozepnéte. Sejméte predni kryt a otevrete
vlozku.

2.Chranic prstl slouzi k ochrané pred narazy a
pronikajicimi cizimi télesy. Upravte ho podle
individualni délky chodidla nebo ho v pripadé
potreby odstrante.

3.Umistéte nohu vsedé do vlozky a zatlacte patu
co nejvice dozadu.

4. Umistéte vlozku kolem chodidla a nohy bez
vytvoreni zahybu a pevneé ji uzaviete pomoci
suchych zipQ.

.Nasadte predni kryt a zajistéte, aby byla
pumpicka bez napéti v jedné roviné s otvorem.
Zménte pripadné polohu pumpicky pomoci
suchého zipu.

.Nejprve provléknéte sponou pasek u kotniku,
nasledné pasek na chodidlo a nakonec lytkovy
pasek a uzavrete je.

. Otacejte ventilem naplno ve sméru nafukovani
(+), dokud neucitite mirny odpor. Stisknutim
pumpicky nafukujte vlozku, az dosahnete
pozadované stabilizace.

Pozor: Vlozku nenafukujte pfilis! Pokud
pocitujete tlak vlozky jako pfilis silny, lze
otevienim ventilu (-) ¢ast vzduchu vypustit.

o

o
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a correia do pé e finalmente a correia da
panturrilha através da alga e feche.

.Rode a valvula completamente na direcao de +
até se sentir uma ligeira resisténcia. Bombeie
ar para dentro do revestimento, pressionando
a bomba, até se obter a estabilizacao
pretendida.

Atencdo: Nao bombeie demasiado o
revestimento! Se a pressao do revestimento
for demasiado elevada, a abertura da valvula
(-) permite a fuga de algum ar.

8. Ao remover, rode a valvula completamente
na direcao de esvaziar, até sentir uma ligeira
resisténcia, e deixe sair ar do revestimento.

9.Abra todas as correias, retire a cobertura
frontal, abra o revestimento e levante a perna.

~

Indicagdes de limpeza

Desaperte o amortecedor interior (revestimento)
da b:joynz air walker achilles para lavagem.
Feche a valvula completamente. Lave o produto
amao a 30°C e utilize detergente para roupa
delicada. Utilize um pano humido para limpar
as partes de plastico. Nunca exponha o produto
a acao direta do calor/frio. Tenha em atencao
os simbolos de lavagem nas instrugdes de
utilizagdo. Os cuidados regulares garantem o
funcionamento ideal.

Indicagdes gerais para pessoal técnico
Instrua o paciente acerca da colocagao correta
da ortotese e, em particular, da utilizagao da
bomba e da valvula.

1.Insira a cunha para o tendao de Aquiles na
b:joynz air walker achilles a altura prescrita.
As cunhas individuais podem ser fixadas no
local com pontos adesivos. A cunha deve ser
posicionada por baixo do revestimento.

A altura da cunha pode ser ajustada ao longo
do processo terapéutico.

Uma cunha = aprox. 8°

Duas cunhas = aprox. 12°

Trés cunhas = aprox. 16°

Quatro cunhas = aprox. 20°

Cinco cunhas = aprox. 24°

2.Para evitar a obliquidade pélvica, o pé do lado
oposto deve ser adequadamente levantado.

3.As valvulas devem ser totalmente viradas na
respetiva direcao até se sentir uma ligeira
resisténcia.

4. Verifique se o amortecedor interior esta
corretamente assente e sem de dobras. Para
evitar pontos de pressao, utilize as almofadas
adicionais incluidas.

5.Se necessario, ajuste o comprimento do pé
através do protetor dos dedos dos pés.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual de
um paciente

PT

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais no

qual o produto foi adquirido. Caso presuma uma

reclamacao de garantia, dirija-se diretamente

a pessoa junto da qual adquiriu o produto.

0 produto deve ser limpo antes de uma

reclamacao ao abrigo da garantia. Caso as

instrucoes sobre o manuseamento e os cuidados

com a b:joynz air walker achilles nao tenham

sido observadas, a garantia pode ser limitada

ou excluida.

Exclui-se a garantia nos seguintes casos:

« Utilizagcdo ndo conforme com as instrugoes

« Nao observancia das instrugcoes dos
profissionais de saude

« Alteragoes nao autorizadas ao produto

Indicagdes de responsabilidade

A b:joynz air walker achilles é um dispositivo
meédico.

Nao se autodiagnostique, nao realize
autotratamentos nem se automedique a nao ser
que seja pessoal especializado?.

Antes de utilizar o nosso dispositivo médico pela
primeira vez, procure ativamente o conselho de
um médico ou de pessoal especializado?, pois
esta ¢ a Unica forma de avaliar o efeito individual
do produto no seu corpo e de determinar
quaisquer riscos inerentes a utilizagao/ efeitos
secundarios. Siga o conselho do pessoal
especializado?, bem como todas as instrugoes
deste documentoou da sua — mesmo que por
excertos — apresentacgao online (incluindo textos,
imagens, graficos, etc.).

Dever de notificagdao

Devido a normas legais regionais, é obrigado(a)
a comunicar de imediato qualquer incidente
grave durante a utilizagdo deste dispositivo
médico, tanto ao fabricante como as autoridades
competentes pelos dispositivos médicos (na
Alemanha: Bundesinstitut fur Arzneimittel

und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos e dispositivos médicos).

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com as
especificagdes locais apos o fim da utilizagao.

Composi¢ao do material

Polipropileno (PP), borracha termoplastica, nylon,
TPU-65A, tecido de nylon, pelicula TPU, espuma
PU, Acetato-vinilo de etileno (EVA)

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
[00] - |dentificador da matriz de dados como UDI

' Ortotese = meio auxiliar ortopédico para estabilizagao, alivio, imobiliza¢do, orientagao

e correcao de membros ou do tronco

2 Por pessoal especializado entende-se qualquer pessoa que, de acordo com 0s
regulamentos oficiais ou institucionais ou outras disposi¢cdes que lhes sejam
aplicaveis, esteja autorizada a efetuar o ajuste e o fornecimento de instrugées
relativamente a utilizacdo de meios auxiliares ortopédicos. Como fabricante,

recomendamos vivamente que essa pessoa tenha formagao ortopédica ou outras
competéncias comparaveis adquiridas e que disponha de uma infraestrutura

ortopédica.

ja pese kasin 30 °C:ssa. Muoviosat voit puhdistaa
kostealla liinalla.

Al4 altista tuotetta suoralle kuumuudelle

tai kylmyydelle. Noudata kayttdohjeen
pesumerkintdjd. Saannollinen hoito takaa
tuotteen optimaalisen vaikutuksen.

Yleisia ohjeita ammattihenkildstolle

Nayta potilaalle, miten ortoosi asetetaan jalkaan

oikein, ja opasta hanet pumpun ja venttiilin

kayttoon.

1. Aseta kantapaakiila maarattyyn korkeuteen
b:joynz air walker achilles -ortoosiin. Voit
kiinnittaa yksittaisia kiiloja tarrojen avulla.
Aseta kiila vuorin alle.

Kiilan korkeutta voi saataa hoidon edetessa.
Yksi kiila =n.8°
Kaksi killaa ~ =n.12°

Kolme kiilaa =n.16°
Nelja kiilaa =n.20°
Viisi kiilaa =n.24°

2.Lantion vinouman valttamiseksi toista jalkaa
tulee myos korottaa vastaavasti.

3. Venttiileja on kdannettava kokonaan haluttuun
suuntaan, kunnes tunnet pientd vastustusta.

4. Tarkista, etta sisapehmuste istuu oikein ja ettei
siina ole ryppyja. Kayta toimitukseen kuuluvaa
lisdpehmustetta painaumien valttamiseksi.

5.53dada tarvittaessa jalan pituutta varvassuojan
avulla.

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan
lainsaadantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa
ota ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Tuote

on puhdistettava ennen takuuvaatimuksen
esittamista. Jos b:joynz air walker achillesin
hoito- ja kasittelyohjeita ei ole noudatettu,
takuuta voidaan rajoittaa tai se voi raueta
kokonaan.

Versao
atualizada em:
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-
Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti
« Ammattihenkiloston antamia ohjeita ei ole

noudatettu
« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

b:joynz air walker achilles on terveydenhuollon
tarvike.

Ala diagnosoi vaivaasi itse tai suorita
itsehoitoa tai itseldakintaa, ellet kuulu
ammattihenkilostoon?.

Ennen kuin kaytat [aakinnallista laitetta
ensimmaista kertaa, kysy neuvoa laakarilta tai
ammattihenkildstolta?, silla se on ainoa tapa
arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittad mahdolliset kayttoon liittyvat riskit ja
haittavaikutukset. Noudata ammattihenkiloston?
neuvoja ja kaikkia taman asiakirjan tai siita
verkossa kokonaisena tai osittaisena julkaistun
version ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikat jne.).

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon
nojalla kaikista taman laakinnallisen laitteen
kayttoon liittyvista vakavista haittatapahtumista
on ilmoitettava valittomasti seka valmistajalle
etta toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle
(Saksassa Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - laakkeista ja ladkinnallisista
laitteista vastaava Saksan liittotasavallan
instituutti).

Havittaminen
Havita tuote kayton paatyttya paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polypropeeni (PP), termoplastinen kautsu, nailon,
TPU-65A, nailonkudos, TPU-kalvo, PU-vaahto,
Etyleenivinyyliasetaatti (EVA)

[MD] - Medical Device (Laakinnllinen laite)
[0o1] - Datamatriisin tunniste UDI:na

T Ortoosi = ortopedinen apuvéline, joka vakauttaa, immobilisoi ja ohjaa tai korjaa raajo-
jen tai vartalon asentoa seka vahentaa niihin kohdistuvaa kuormitusta
2 Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkildt, jotka voimassa olevien kansallisten tai
institutionaalisten maardysten ja muiden sdantojen mukaisesti ovat valtuutettuja
sovittamaan ortopedisid apuvalineita ja opastamaan niiden kayttoon. Valmistajana Tiedot

ehdoton suosituksemme on, etta tallaisella henkilolla on teknisen ortopedian
koulutus tai vastaava osaaminen seka kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

8.PFi odlozeni otacejte ventilem naplno ve
sméru vyfukovani (deflate), dokud neucitite
mirny odpor, a vypustte vzduch z vlozky.

9.Rozepnéte vSechny pasky, odejméte predni
kryt, otevrete vlozku a vyjméte nohu.

Pokyny k ¢isténi

Vyjméte vnitfni polStarek (vlozku) z ortézy

b:joynz air walker achilles a vyperte ji. Ventil

zcela uzavrete. Pouzivejte jemny praci prostredek

a vyrobek perte v ruce pfi teploté 30 °C. K ¢isteni

plastovych dilG pouZijte vihky hadfik.

Vyrobek nikdy nevystavujte pfimému ptsobeni

tepla/chladu. Dbejte také pracich symbold

v nadvodu k pouziti. Pravidelna péce zarucuje

optimalni ucinek.

Vseobecna upozornéni pro odborny personal

Poucte pacienta o spravném nasazeni ortézy a

zejmeéna o pouziti pumpicky a ventilu.

1.Vlozte patni klin k odlehéeni Achillovy $lachy v
predepsané vysce do ortézy b;joynz air walker
achilles. Jednotlivé kliny lze na misté upevnit
pomoci nanesenych lepicich bodu. Klin je treba
umistit pod vlozku. @

Vysku klinu lze v prabéhu terapie upravit.
Jeden klin = cca 8°

Dva kliny =cca 12°

Tri kliny — =cca 16°

Ctyfi kliny = cca 20°

Pétklind = cca 24°

2.Aby se zabranilo sikmému postaveni panve,
méla by byt noha na opaéné strané primérené
nadzvednuta.

3. Ventily je treba zcela otocit v prislusném
smeéru, dokud neni citit mirny odpor.

4. Zkontrolujte, zda vnitfni polStarek spravné sedi
a nevytvareji se zahyby. K zabranéni vzniku
otlakl pouzijte prilozené pridavné polstarky.

5.V pripadé potieby upravte délku chodidla
pomoci chranice prstd.

Upozornéni tykajici se opakovaného pouzivani
Vyrobek je urcen k individualnimu osetrenti
jednoho pacienta nebo pacientky.

paivitetty:
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Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl
produkt zakoupen. Jestlize predpokladate,

ze nastal pripad uplatnéni zaruky, obratte se
nejdrive na osobu, od které jste produkt zakoupili.
Pred ohlaSenim naroku ze zaruky vyrobek
vyCistéte. Pri nerespektovani pokynd k nakladani
s vyrobkem b:joynz air walker achilles a k péci o
néj mize byt zaruka omezena nebo vyloucena.
Plnéni ze zaruky je vylouceno v nasledujicich
pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynt odborného personalu
« Svévolné pozménovani vyrobku

Pokyny k poskytovani odpovédnosti

b:joynz air walker achilles je lékarsky vyrobek.
Pokud nejste odborny personal?, zasadné
neprovadéjte samodiagnostiku ani samolécbu.
Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického
prostredku se aktivné poradte s [ékarfem nebo
odbornym personalem?, protoze je to jediny
zpusob, jak posoudit individualni G¢inek naseho
vyrobku na vase télo a urcit pfipadna aplikacni
rizika. Ridte se radami tohoto odborného
personalu? a véemi informacemi v tomto
dokumentu nebo jeho online verzi - i ve zkracené
podobé (véetné textd, obrazkd, grafiky atd.).

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpisu jste
povinni neprodlené ohlasit kazdou nezadouci
prihodu pfi pouziti tohoto zdravotnického
prostredku jak vyrobci, tak i prislusnému
mistnimu Uradu pro zdravotnické prostredky (v
Némecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - spolkovy Ustav pro [éCiva a
zdravotnické prostredky).

Likvidace
Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek
zlikvidujte podle platnych mistnich predpisu.

Slozeni materialu

Polypropylen (PP), termoplasticka pryz, nylon,
TPU 65A, nylonova tkanina, TPU folie, PU péna,
Ethylenvinylacetat (EVA)

[MD] - Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
[0o1] - |dentifikator maticového 2D kodu jako UDI

1 Ortéza = ortopedicka pomucka ke stabilizaci, odleh¢eni, znehybnéni, vedeni ¢i korekci

koncetin nebo trupu

2 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna dle platnych statnich nebo
Urednich nafizeni a dalsich predpist provadét prizpUsobeni a instruktaz o pouzivani
ortopedickych pomucek. Jako vyrobce dirazné doporucujeme, aby takova osoba Stav

méla vzdélani v oblasti technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané dovednosti,
jakoz i v oblasti ortopedicko-technické infrastruktury.
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Basta patient!

F6lj noggrant anvisningarna i denna bruksanvisning samt instruktioner fran fackpersonal.

Vand dig till din lakare eller fackhandel om du har fragor.

Andamalsbestimning

b:joynz air walker achilles ar en medicinsk
produkt. Det &r en underbens-/fotortos'
for immobilisering i definierade, instéllbara
positioner.

Indikationer

» Halsenerupturer

« Pre- och postoperativt
« Posttraumatiskt

Anvandningsrisker
«Om du vill anvanda din b:joynz-produkt
enligt ldkares foreskrift eller pa grund
av akuta besvar/skador ska du alltid
radgora med medicinsk fackpersonal?
fore forsta anvandningen och folja
deras rekommendationer. Det kan
finnas individuella begransningar som
fackpersonalen? och denna bruksanvisning
kan informera a. Om du vill kora bil eller
framféra nagot annat fortskaffningsmedel
eller mandvrera en maskin under tiden
du anvander nagon av vara produkter
ska du forst kontrollera om var produkt
medger detta utan begransningar. Om din
rorelseférmaga ar begransad eller om du ar
osaker ska du tills vidare avsta fran att gora
detta, sa att du inte utsatter dig sjalv och
andra for faral
«0Om du aven anvander andra produkter ska
du forst radgora med fackpersonal? eller din
lakare. Utfor inga andringar pa produkten pa
eget initiativ eftersom den da inte hjalper som
avsett, eller kan orsaka skador. | detta fall
galler inte garanti eller felansvar.
« Anpassa ditt beteende efter ditt
konkreta handikapp/ situationen som
kraver behandling samt eventuella
rorelsebegransningar och undvik i mojligaste
man allt som kan fordroja tillfrisknandet. Var
extra forsiktig.
»Om din uppfattningsférmaga ar forsamrad,
om du tar smartstillande medel eller
blodfértunnande mediciner eller om du
lider av demens far vara produkter endast
anvandas enligt lakares foreskrift och under
standig uppsikt av utbildad fackpersonal?
Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen
kan - om de sitter at for hart - leda till lokala
tryckpunkter eller i sallsynta fall ocksa
begransa blodkarl eller nerver som passerar
genom. Kontrollera darfor att hjalpmedlet
sitter korrekt om du upplever ett obehagligt
tryck och radfraga fackpersonal. Detta galler
aven vid allmanna fragor om hanteringen.
Observera: Om remmarna eller atdragnings- och
stangningssystemen lossas, produkten tas av
eller installda rorelsebegransningar justeras, ar
inte behandlingen tillracklig/ far inte kroppsdelen
som behdver behandlas tillrackligt skydd.
Undvik all belastning av kroppsdelen, sarskilt vid
ovannamnda scenario.
Innan produkten anvands ska behovet av en
trombosprofylax faststallas av medicinsk
fackpersonal® eller lakare.
Om du lagger marke till forandringar eller
upplever att besvaren tilltar i samband
med anvandning av produkten, ska du sluta
anvanda den och omgaende kontakta din
lakare.

Kaere patient

«Var mycket forsiktig eftersom aven din
férmaga att ga och sta (vid hand- och
armprodukter formagan att greppa) kan vara
kraftigt paverkad.

«Vid produkter som paverkar rorelseapparaten
ska du kontrollera att underlaget inte ar halt
varje gang du ska ga, sta eller pa annat satt
belasta den behandlade kroppsdelen. Hala
golv innebar en akut halk- och skaderisk!

« Produkten far inte komma i kontakt med fett-
och syrahaltiga medel, salvor eller krdmer.

Kontraindikationer

Biverkningar av medicinsk karaktar ar inte

kanda. Vid foljande sjukdomsbilder ska lakare

radfragas innan produkten anvands:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska
symptom liksom uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som hettar

« Aderbrack (varicer)

« Kanselstorningar i benet pa grund av
neurologiska forandringar

« Cirkulationsstorningar i benet
(t ex vid diabetes mellitus)

« Storningar i lymfavflodet och oklara
mjukdelssvullnader

« Medicinsk fackpersonal bestammer
anvandningen vid kroppsnara instabila tibia-
eller fibulafrakturer

Anvéndningsinformation

Fére patagning:

Satt i halkilen i 6nskad starthojd i b:joynz air
walker achilles. Halkilen kan minskas i 5 steg
om 1cm under behandlingen.

Ta pa och av b:joynz air walker achilles

a = band nara fotleden, b = fotband,

c = vadband, d = foder, e = frontskal,

f = pump, g = ventil, h = tahatta,

i = achilleskil

Om du anvander en strumpa i produkten, t ex
b:joynz walker sock, ska du se till att den inte
veckar sig.

1.Vid patagning: Lossa banden och dppna dem
helt. Ta av frontskalet och oppna fodret. @
2.Tahattan skyddar mot stotar och intrangande
frammande féremal. Stall in den individuellt
efter fotldngden eller ta vid behov bort den.

3.Sitt ned och placera benet i fodret och skjut
halen sa langt bak som mojligt.

4.Lagg fodret runt foten och benet utan
veck och stang det ordentligt med
kardborreknéppmngarna.é

5.L&gg pa frontskalet och se till att pumpen ar
riktad spanningsfritt mot 6ppningen. Justera
vid behov pumpen med kardborrebandet. @

6.For forst bandet nara fotleden, darefter
fotbandet och till sist vadbandet genom dglan
och stang. @

7.Vrid ventilen helt i riktningen + tills du kdnner
ett latt motstand. Pumpa in luft i fodret
genom att trycka pa pumpen tills du far
onskad stabilisering.
Obs: Pumpa inte upp fodret for mycket! Om
trycket fran fodret ar for hogt kan lite luft
sldppas ut genom att ventilen 6ppnas (-).

8.Vid avtagning: Vrid ventilen helt i riktningen
Deflate tills du kanner ett latt motstand och
slapp ut luften fran fodret.

9. Oppna alla band, ta av frontskalet, Gppna
fodret och lyft ut benet.

Rengéringsanvisningar

Ta loss den invandiga stoppningen (fodret) pa
b:joynz air walker achilles for att tvatta den.
Stang ventilen helt. Tvatta produkten for hand
i 30°C och anvand fintvattmedel. Anvand en
fuktig trasa for att rengora plastdelarna.
Utsatt inte produkten for direkt varme / kyla.
Observera dven tvattsymbolerna i
bruksanvisningen. Regelbunden skotsel
garanterar en optimal effekt.

Allmé&nna anvisningar for fackpersonal
Instruera patienten i hur man tar pa ortosen
korrekt och sarskilt i hur pumpen och ventilen
anvands.
1.Placera achilleskilen i foreskriven hojd i
b:joynz air walker achilles. Enskilda kilar kan
fixeras med haftpunkter. Kilen ska placeras
under fodret.
Kilens hojd kan anpassas efter
behandlingsforloppet.

En kil =ca8°
Tvakilar =ca12°
Tre kilar  =ca 16°

Fyra kilar =ca 20°
Fem kilar =ca 24°

2.For att undvika snedstéllning av backenet bor
foten pa motsatta sidan hojas motsvarande.

3.Ventilerna bor vara helt vridna i respektive
riktning tills ett latt motstand kanns.

4. Kontrollera att den invandiga stoppningen
sitter ratt utan att vecka sig. Anvand den
medfoljande extra stoppningen for att
undvika tryckpunkter.

5.Stall vid behov in fotldngden med tahattan.

s e

Infor ion om ater
Produkten ar avsedd for individuell anvandning
av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade
bestammelserna i det land dar produkten ar
inforskaffad. Vid garantidarenden ska du i forsta
hand vanda dig till den aterforsaljare som du
kopte produkten av. Produkten ska rengoras
innan den visas upp i garantiarenden. Om
anvisningarna om hantering och skotsel av
b:joynz air walker achilles inte har foljts kan
garantin begransas eller upphora att galla.

SV

Garantin upphor att galla om:

« Produkten inte har anvants enligt
indikationen

« Anvisningarna fran fackpersonalen inte har
foljts

« Du har utfort dndringar pa produkten pa eget
initiativ

Information om ansvar

b:joynz air walker achilles ar en medicinsk

produkt.

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera, sjalvbehandla

eller sjalvmedicinera, savida du inte sjalv ar

specialistpersonal®.

Innan du anvander var medicintekniska

produkt for forsta gangen ska du aktivt

radfraga lakare eller specialistpersonal®. Det

ar en forutsattning for att kunna bedoma

den individuella effekten av produkten pa din

kropp och faststalla eventuella risker med

anvandningen/ biverkningar. Folj raden fran

specialistpersonalen? och all information i

denna broschyreller dess internetversion —

dven i form av utdrag (inklusive text, bilder,

grafik etc.).

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig

att rapportera alla allvarligare tillbud vid
anvandning av denna medicintekniska produkt
till saval tillverkaren som till myndigheten som
ar ansvarig for medicintekniska produkter (i
Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - den federala myndigheten
for lakemedel och medicintekniska produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter efter anvandningstiden.

Materialsammansattning

Polypropen (PP), termoplastiskt gummi,
nylon, TPU-65A, nylonvay, TPU-folie, PU-skum,
Etylenvinylacetat (EVA)

— Medical Device (Medicinteknisk produkt)
- Identifierare for datamatris som UDI

' Ortos = ortopediskt hjalpmedel for stabilisering, avlastning, fixering, styrning eller

korrigering av extremiteter eller bal

2 Som specialistpersonal raknas personer som, i enlighet med gallande nationella
eller institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga att gora

anpassningar av och ge anvisningar om hur ortopediska hjalpmedel anvands. Som
tillverkare rekommenderar vi starkt att en sadan person har ortopediskteknisk
utbildning eller jamforbar kompetens samt en ortopediskteknisk infrastruktur.

Vaer opmeerksom pa angivelserne i denne brugsanvisning og det faguddannede fagpersonalets oplysninger.
Hvis du skulle have spargsmal, s& kontakt din egen leege eller din forhandler.

Anvendelsesomrade

b:joynz air walker achilles er medicinsk udstyr.
Det er en leeg-fodortose' tilimmobilisering i en
defineret, justerbar stilling.

Indikationer

« Akillessenerupturer
« Prae- og postoperativ
+ Posttraumatisk

Bivirkninger

*Hvis du anvender dit b:joynz-produkt
pa grund af leegens anvisning eller
akutte gener/skader, ber du under
alle omstaendigheder fa professionel
medicinsk radgivning? for ferste brug og
folge denne. Der kan foreligge individuelle
begraensninger, som det faguddannede
personale? og denne brugsanvisning som
supplement vil oplyse om. Hvis du vil styre
et koretgj eller betjene en maskine, mens
du anvender et af vores produkter, skal du
forinden kontrollere, om dette kan geres
uden begransninger. Hvis dine bevagelser
begraenses, eller du ikke er sikker pa det, sa
undlad forelgbig at udfere disse aktiviteter,
sa du ikke udger en fare for dig selv og
andre!

«Ved samtidig brug af andre produkter, sperg
din forhandler? eller laege. Foretag ingen
egenradige andringer pa produktet, ellers kan
det ikke hjaelpe som forventet eller medfere
sundhedsskader. Garanti og erstatningskrav
er i dette tilfaelde udelukket.

« Tilpas din adfeerd til din konkrete

funktionsnedsaettelse /den

behandlingskraevende situation og f. eks. til de
bevaegelsesbegransninger, der er forbundet
med den, og undga sa vidt muligt alt, der kan
forsinke helbredelsen. Veer ekstra forsigtig.

Hvis din opfattelsesevne er nedsat, hvis du

tager smertestillende eller blodfortyndende

medicin, eller hvis du lider af demens,

ma vores produkter kun baeres efter

laegeordination og under konstant opsyn af

uddannet personale?.

Alle terapeutiske hjeelpemidler til udvendig

anvendelse pa kroppen kan medfere lokale

tryksymptomer eller i sjaeldne tilfzelde
indsnaevre blodkar eller nerver, hvis de
sidder for stramme. Kontroller derfor
hjeelpemidlets placering, hvis du foler et
ubehageligt tryk, og sperg det faguddannede
personale om bade dette samt om generelle
handteringsspergsmal.

Forsigtig: Nar stropperne samt traek- og

lukkesystemet lasnes, eller nar

produktet tages af eller indstillede

bevaegelsesbegransninger justeres,

plejes/ beskyttes den kropsdel, der har behov

for pleje, ikke tilstraekkeligt. Undga iseer i dette

tilfelde enhver belastning af kropsdelen.

Fer du bruger produktet skal det

faguddannede personale? eller din leege

afklare behovet for tromboseprofylakse.

Vazeny pacient,

« Hvis du konstaterer forandringer pa produktet
eller tiltagende smerter hos dig selv i
forbindelse med brugen af produktet, s&
afbryd brugen, og kontakt en laege med det
samme.

< Derudover skal du vaere yderst forsigtig, da
din evne til at ga og sta (ved handprodukter
evnen til at gribe) ogsa kan vaere steaerkt
pavirket.

«Ved produkter, der pavirker
bevaegelsesapparatet, skal du kontrollere det
konkrete underlags skridsikkerhed, hver gang,
du gar, star eller pa anden made belaster
den kropsdel, der behandles. Pa glatte gulve
er der akut glidefare og dermed risiko for at
komme til skade!

« Produktet ma ikke komme i kontakt med fedt-
og syreholdige midler, salver eller lotioner.

Kontraindikationer

Bivirkninger med sygdomskarakter er

ikke konstateret. Ved nedenstaende

sygdomsbilleder er brug af hjeelpemidlet kun

tilradeligt i samrad med leegen:

» Hudsygdomme/-skader i det bergrte omrade
af kroppen, isaer ved betaendelsestilstande;
ligeledes opsvulmede ar med haevelse, redme
0g hypertermi

« Areknuder (varicosus)

« Folelsesforstyrrelser i benet pa grund af
neurologiske forandringer

« Forstyrrelser i blodgennemstrgmningen i
benet
(f.eks. ved diabetes mellitus)

» Lymfestase og uklare havelser af bleddele

« Det faguddannede medicinske personale
definerer anvendelsen ved kropsneere,
ustabile tibia- eller fibulafrakturer

Brugsanvisning

For patagningen:

Haelekilen placeres i den gnskede starthgjde i

b:joynz air walker achilles. Halekilen kan under

behandlingen mindskes i 5 trin pa hver 1 cm.

Pa- og aftagning af b:joynz air walker achilles

a = ankelrem, b = fodrem, c = laegrem,

d = liner, e = frontskal, f = pumpe, g = ventil,

h = takappe, i = akilleskile

Veer opmeerksom pa, at strampen, f.eks.

b:joynz walker sock, ikke rynker, nar den bares

i produktet.

1.Ved patagning, losn alle remme og abn dem
helt. Tag frontskalen af og abn lineren.

2.Takappen beskytter mod sted og
indtraengende smadele. Den kan indstilles
individuelt pa fodlaengden, eller fiernes efter
behov.

3.Laeg benet ind i lineren, mens du sidder ned,
og skub halen sa langt bagud som muligt.

4. Leeg lineren uden folder rundt om fod og ben,
og spaend fast med burrebandene. (5]

5. Laeg frontskalen pa og kontroller, at pumpen
uden spaending er justeret hen mod
&bningen. Placér evt. pumpen pa ny med
burreband.

6.Seet forst ankelremmen, sa fodremmen og
til sidst leegremmen gennem lasken og luk
dem.

7.Drej ventilen helt i retning +, indtil du kan
fole en let modstand. Pump luftind i lineren
ved at trykke pa pumpen, indtil den enskede
stabilitet er naet.

OBS: Pump ikke lineren for meget op! Hvis
trykket fra lineren er for kraftigt, kan du
slippe lidt luft ud ved at &bne ventilen (-).

8.Ved aftagning, drej ventilen helt i retning
Deflate, indtil du kan fale en let modstand, og
scﬁp luften ud af lineren.

9.Abn alle remme, tag frontskalen af, abn
lineren og loft benet ud.

Rengoring

Tag den indvendige pude (liner) af

b:joynz air walker achilles ud for at vaske den.
Luk ventilen helt. Anvend finvaskemiddel, og
vask produktet i handen ved 30 °C. Anvend en
fugtig klud til at rengere plastdelene.
Produktet ma aldrig udsaettes for direkte
varme/ kulde. Veer ogsa opmeerksom pa
vaskesymbolerne pa brugsanvisningen.
Regelmaessig pleje garanterer en optimal
effekt.

Generelle til f id t

personale

Instruér patienten i den korrekte patagning

af ortosen og iseer i brugen af pumpen og

ventilen.

1. Akilleskilen placeres i den gnskede hgjde
i b:joynz air walker achilles. Ved hjelp af
pasatte kleebepunkter kan kilerne fikseres
enkeltvist. Kilen skal placeres under lineren.

Pty

Kilens hgjde kan tilpasses
behandlingsforlgbet.

En kile =ca.8°
To kiler =ca. 12°
Tre kiler  =ca. 16°

Fire kiler = ca. 20°
Fem kiler =ca. 24°
.For at undga et skeevt baekken, skal foden pa
den modsatte side forhgjes tilsvarende.
.Drej ventilerne fuldsteendigt i den
pagaldende retning, indtil du kan fale en let
modstand.
4. Kontroller, at den indvendige pude
sidder korrekt og uden folder. Anvend de
medfelgende ekstra puder for at undga
tryksteder.
5.Indstil om nedvendigt fodleengden via
takappen.
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Oplysninger vedrarende brugen
Produktet er beregnet til individuel behandling
af én patient.

Senaste
uppdatering:
2025-11

DA

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet

blev kebt, er geeldende. Henvend dig i

garantitilfeelde forst direkte til den forhandler,

hvor du har kebt produktet. Produktet skal

renses, inden det indsendes i garantitilfeelde.

Hvis oplysningerne vedrerende handtering og

pleje af b:;joynz air walker achilles ikke blev

overholdt, kan garantien vaere begranset eller

bortfalde helt.

Garantien er udelukket ved:

« Ved tilsidesaettelse af indikationen

« Hvis det faguddannede personales
instruktioner ikke folges

« Egenradige @ndringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

b:joynz air walker achilles er medicinsk udstyr.
Foretag aldrig selvdiagnoser, og pabegynd
aldrig behandling eller medicinering pa egen
hand, medmindre du er en specialist?.

Seg aktivt rad hos en laege eller specialist?,
for du anvender vores medicinske udstyr
forste gang. Kun pa denne made er muligt

at vurdere produktets individuelle virkning
pa din krop og bestemme eventuelle risici
ved anvendelseog/eller bivirkninger. Folg
radene fra specialisten? og alle anvisninger i
dette dokument og den kortere onlineversion
(herunder tekster, billeder, grafikker osv.).

Indberetningspligt

Regional lovgivning kraever, at du straks
indberetter enhver alvorlig haendelse,

der skyldes brugen af dette medicinske
udstyr. Heendelsen skal indberettes bade

til fabrikanten og til den kompetente lokale
myndighed (i Tyskland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - det tyske
agentur for laegemidler og medicinsk udstyr).

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold
til de lokale regler.

Material ing

Polypropylen (PP), termoplastisk gummi,
nylon, TPU-65A, nylonvaey, TPU-folie, PU-skum,
Atylenvinylacetat (EVA)

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
— Maerkning af DataMatrix som UDI

1 Ortose = ortopeedisk hjeelpemiddel til stabilisering, aflastning, immobilisering,

styring eller korrektion af arme, ben eller krop

2 Specialister er personer, som iht. gaeldende lovgivning eller institutionelle
retningslinjer og andre bestemmelser er godkendte til at tilpasse og instruere

i brugen af ortopaediske hjaelpemidler. Som fabrikant anbefaler vi kraftigt, at
en sadan person har gennemfert en ortopaedistuddannelse eller har opnaet
lignende kompetencer og rader over en ortopadisk infrastruktur.

Respektujte co najpresnejsie zadania uvedené v tomto navode a pokyny kvalifikovaného personalu.
Pri otdazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajnu.

Stanovenie Géelu

b:joynz air walker achilles je medicinsky
vyrobok. Ide o dolnu ortézu chodidla’ na
znehybnenie vo vopred zadanej polohe.

Indikacie

« Pretrhnutie Achillovej Slachy

« Pred a po operacii

« Posttraumatickeé stavy

Rizika pouzivania
« Pokial chcete pouzit svoj vyrobok b:joynz na
zaklade lekarskeho predpisu alebo z dévodu
akutnych tazkosti/ zraneni, musite vyhladat
pred prvym pouzitim urychlene odbornu
lekarsku pomoc? a riadit sa tymito radami.
Mo6Zu existovat individualne obmedzenia,
ktoré vam vysvetli kvalifikovany personal?
a ktoré su dodatocne vysvetlené v
tomto navode na pouzitie. Pokial chcete
pocas pouzivania niektorého z nasich
vyrobkov riadit vozidlo alebo iny dopravny
prostriedok, pripadne obsluhovat stroj,
musite si vopred overit ¢i vam to nas
vyrobok umoznuje bez obmedzeni. Ak ste
obmedzeni v pohybe alebo ak o tom mate
akékolvek pochybnosti, zdrzte sa zatial
tychto ¢innosti, aby ste seba a ostatnych
neohrozili!
Pri su¢asnom pouzivani s inymi produktami
sa najprv opytajte kvalifikovaného personalu?
alebo svojho lekara. Nevykonavajte svojvolné
zmeny na vyrobku, pretoZze v opacnom pripade
nedokazu pomoct tak, ako sa od nich oc¢akava,
alebo mozu spoésobit poskodenie zdravia.
Zaruka a rucenie su v tomto pripade vylicené.
Prispdsobte svoje spravanie svojmu
Specifickému hendikepu / situdcii vyzadujucej
liecbu a napriklad z toho vyplyvajice
pohybové obmedzenia a vyhybajte sa
vsetkému, ¢o by mohlo oddialit uzdravenie.
Budte mimoriadne opatrni.
Pokial je obmedzené vase vnimanie, uzivate
lieky proti bolesti alebo riedenie krvi, pripadne
trpite demenciou, nase vyrobky mozete nosit
iba na lekarsky predpis a pod neustalym
dohladom vyskoleného kvalifikovaného
personalu’.
« Vsetky pomacky, ktoré sa prikladaju na telo
z vonkajsej strany, mozu, ak prilis tesne
doliehaju, sposobit lokalne priznaky tlaku
alebo tiez v zriedkavych pripadoch zuzit
prechadzajuce tepny alebo nervy. Pokial
pocitujete neprijemny tlak, skontrolujte
polohu pomadcky a opytajte sa na to, ako aj na
vseobecné otazky tykajuce sa manipulacie,
kvalifikovaného personalu.
« Pozor: Pri uvolneni popruhov a tiez
napinacich a blokovacich systémov
alebo pri odlozeni vyrobku alebo Uprave
limitov pohybu dochadza k nedostato¢nej
starostlivosti/ nedostato¢nej ochrane casti
tela, ktora potrebuje osetrenie. Zabrante v
tomto pripade hlavne akémukolvek zatazeniu
tejto casti tela.
« Pred pouzitim vyrobku musi odborny
personal? alebo vas lekar urcit potrebu
profylaxie trombozy.

« Pokial spozorujete akékolvek negativne
zmeny alebo narastajuce priznaky v suvislosti
s uzivanim vyrobku, prestante ho pouzivat a
ihned kontaktujte lekara.

«Okrem toho budte mimoriadne opatrni,
pretoze vasa schopnost chodit a stat
(schopnost uchopenia v pripade vyrobkov na
ruky a ramena) moze byt tiez vazne narusena.

« Pri vyrobkoch, ktoré ovplyviuju pohybovy
aparat, skontrolujte Specifické podmienky
podlahy na odolnost proti Smyku vzdy, ked
budete chodit, stat alebo inak zatazovat
oSetrovanu cast tela. Na klzkych podlahach
hrozi akutne nebezpecenstvo Smyku a tym aj
zranenia!

«Vyrobok sa nesmie dostat do kontaktu s
mastnymi a kyslymi prostriedkami, mastami
alebo pletovymi vodami.

Kontraindikacie

Vedlajsie ucinky ochorenia nie su zname.

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa

zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade s

lekarom:

« Ochorenia/ poranenia koze v oSetrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
sCervenanie a prehriatie

« Krcove zily (varixy)

« Poruchy citlivosti nohy z dévodu
neurologickych zmien

« Poruchy prekrvenia nohy
(napr. pri Diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického odtoku a nejasné
opuchy slabin

« Med. zdravotnicky personal urcuje pouzitie
pri nestabilnych tibidlnych alebo fibularnych
zlomeninach

Pokyny pre pouzivanie

Pred prilozenim:

Vlozte patny klin paty v pozadovanej
pociatocnej vyske do ortézy b:joynz air walker
achilles. Klin paty sa da v priebehu terapie
zmensit v 5 krokoch po 1 cm.

Prilozenie a odlozenie ortézy b:joynz air walker
achilles

a = popruh pri ¢lenku, b = popruh na chodidla,
¢ = popruh lytka, d = vloZka, e = predna
Skrupina, f = pumpicka, g = ventil,

h = kryt Spicky, i = klin paty

Pri noseni ponozky vo vyrobku, ako napr.
ponozky b:joynz walker sock, dbajte na to, aby
sedela bez zahybov.

1. Pri natahovani uvolnite popruhy a Uplne ich
otvorte. Odstrante prednu skrupinu a otvorte
vlozku. @

.Kryt picky slizi na ochranu pred narazom

a vniknutim cudzich telies. Prisposobte

ich individualnej d{zke chodidla alebo ich v
pripade potreby odstrante. (3]

.Vlozte nohu v sede do vlozky a zatlacte patu
¢o mozno najviac dozadu.

.Umiestnite vloZku okolo chodidla a nohy bez
zahybov a riadne uzavrite suchym zipsom. @
.Nasadte prednu Skrupinu a uistite sa, ze je
pumpicka zarovnana s otvorom bez napnutia.
Prip. premiestnite pumpicku pomocou
suchého zipsu. 0
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6. Najprv prevlecte popruh pri ¢lenku, potom
popruh na chodidla a nakoniec lytkovy
popruh cez sponu a uzavrite ich.

7.0tacajte ventil uplne v smere nafukovania,
kym nebudete citit mierny odpor. Stla¢anim
pumpicky pumpujte do vlozky vzduch, kym sa
nedosiahne pozadovana stabilizacia. [(8)
Pozor: VloZzka sa nesmie prili$ silno
napumpovat! Pokial sa bude tlak cez vlozku
vnimat ako prili§ vysoky, otvorenie ventilu (-)
umozni Unik vzduchu.

8. Pri odkladani Otacajte ventil Uplne v smere
vypustania, kym nebudete citit mierny odpor,
a vypustite vzduch z vlozky.

9.0tvorte véetky popruhy, odstrante prednu
skrupinu, otvorte vlozku a zdvihnite nohu.

Pokyny pre Cistenie

Odpojte vnatornt vystelku (vlozku) b:joynz

air walker achilles, aby ste ho mohli oprat.
Ventil Uplne uzavrite. PouZivajte jemny praci
prostriedok a vyrobok perte ru¢ne pri 30 °C.
Na Cistenie plastovych dielov pouzivajte vihku
handricku.

Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu
teplu/chladu. Respektujte tieZz symboly prania
v navode na pouzivanie. Pravidelné oSetrovanie
zarucuje optimalne Ucinky.

Vseobecné pokyny pre odborny personal
Poucte pacienta o spravnom nasadeni ortézy a
Specialne o pouzivani pumpicky a ventilu.
1.Vlozte klin paty v pozadovanej vyske do

ortézy b:;joynz air walker achilles. Jednotlivé

kliny sa daju upevnit pomocou lepiacich

bodov. Klin sa umiestni pod vlozku. 0

Vyska klinu sa da prisposobit podla priebehu

terapie.

Jeden klin =cca 8°

Dva kliny =cca 12°

Trikliny =cca16°

Styri kliny = cca 20°

Pat klinov = cca 24°

2.Aby ste sa vyhli naklonenej polohe panvy,
musi sa chodidlo na opacénej strane
prislusnym spdsobom zdvihnut.

3. Ventily sa musia kompletne otacat v
prislusnom smere, kym nebudete citit mierny
odpor.

4. Skontrolujte spravne upevnenie vystelky bez
zahybov. Aby ste sa vyhli tlakovym bodom,
pouzite dodavanu dodatocnu vypln.

5.V pripade potreby upravte dizku chodidla
pomocou krytu $picky.

Pokyny pre opakované pouzitie

Vyrobok je naplanovany na individualne

osetrovanie pacienta alebo pacientky.

Informationens
udgivelsesdato:
2025-11
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Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zarucny pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok

sa musi pred podanim zaruc¢nej reklamacie

vycistit. Pokial neboli dodrzané pokyny k

manipuldcii a oSetrovaniu b:joynz air walker

achilles, moze byt negativne ovplyvnena alebo

vylucena zaruka.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie;

« Nedodrziavani pokynov kvalifikovaného
personalu;

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Pokyny k zaruke

b:joynz air walker achilles je medicinsky
vyrobok.

V zdsade nevykonavajte samostatnu
diagnostiku, samoliecenie ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal®.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho
pomocky aktivne vyhladajte radu lekara alebo
odbornym personalom?, pretoze len tak je
mozné posudit individualny Gcinok vyrobku na
vase a zistit mozné rizika pouzivania/vedlajsie
ucinky. Prosim respektujte rady tohto
odborného personalu? a tiez vsetky informacie
uvedené v tychto podkladochalebo v ich -
online prezentacii (tiez texty, obrazky, grafiky
atd.).

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regionalne pravne predpisy

ste povinni bezodkladne nahlasit kazdu
zavaznu nehodu, ku ktorej dojde pri pouzivani
tejto zdravotnickej pomocky, vyrobcovi aj
prislusnému organu pre zdravotnicke pomaocky
(v Nemecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - spolkovy institat pre
lieky a zdravotnicke pomécky).

Likvidacia

Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania
podla miestnych predpisov.

Zlozenie materialu

Polypropylén (PP), termoplasticka guma, nylon,
TPU-65A, nylonova tkanina, TPU félia, PU pena,
Etylénvinylacetat (EVA)

[MD] - Medical Device (Zdravotnicke pomacky)
[00l - Znagkovaé datova matrica ako UDI

1 Ortéza = ortopedicka pomocka pre stabilizaciu, odlahcenie, upokojenie, vedenie alebo

korekciu koncatin alebo trupu

2 0dborny personal st vietky osoby, ktoré st opravnené vybavovat ortopedické
pomacky a instruovat ich pouzivanie v sulade s platnymi statnymi alebo
institucionalnymi predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne Stav

odporucame, aby takato osoba mala vzdelanie v oblasti ortopédie alebo porovnatelné
ziskané zrucnosti, ako aj ortopedicky infrastruktaru.

informacii:
2025-11

Kjeere pasient

Folg naye instruksene i denne bruksanvisningen og merknadene til fagpersonale.
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

b:joynz air walker achilles er et medisinsk utstyr.
Det er en legg-fotortose' for immobilisering i
definert, justerbar posisjon.

Indikasjoner

« Akillessenerupturer
« Pre- og postoperativ
« Posttraumatisk

Risiko ved anvendelseA

« Hvis du bruker b:joynz-produktet pa
medisinsk resept eller pa grunn av en akutt
lidelse / skade, ma du radfere deg med
medisinsk fagpersonale? for forstegangs bruk
og overholde disse radene. Det kan foreligge
individuelle begrensninger som fagpersonale?
og denne bruksanvisningen vil kunne
forklare. Hvis du gnsker a kjore et kjgretay
eller andre transportmidler eller betjene en
maskin mens du bruker et av vare produkter,
ma du pa forhand sjekke om det gjeldende
produkt tillater dette uten begrensninger.
Hvis bevegelsene dine er begrenset eller hvis
du fortsatt er i tvil om dette, ber vi deg om a
avsta fra disse aktivitetene inntil videre for &
ikke sette bade deg selv og andre i fare!

«Hvis den brukes sammen med andre produkter,
ma du radfere deg med fagpersonalet? eller
legen din forst. Du ma ikke foreta endringer
pa produktet pa eget initiativ, da det ellers kan
slutte & hjelpe som forventet eller forarsake
helseskader. Garanti og ansvar er utelukket i
disse tilfellene.

«Viber om at du tilpasser atferden din til ditt
spesifikke handikap / den spesifikke tilstanden
som krever behandling, samt resulterende
bevegelsesbegrensninger, og unngar alt som
kan forsinke tilhelingen. Veer ekstra forsiktig.

« Hvis oppfatningsevnen din er begrenset, du
tar smertestillende eller blodfortynnende
medisiner eller lider av demens, skal
produktene vare kun brukes pa medisinsk
resept og under konstant tilsyn av opplaert
fagpersonale?.

« Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa
kroppen kan, dersom de strammes for mye,
fore til lokale tegn pa for heyt trykk eller,

i sjeldne tilfeller, hemme underliggende
blodkar eller nerver. Dersom hjelpemiddelet
forarsaker ubehagelig trykk er derfor viktig

at passformen kontrolleres. Fagpersonalet vil
kunne gi rad om dette samt svare pa generelle
handteringssparsmal.

« Forsiktig: Hvis stroppene eller spenn- og
lasesystemene lgsnes, produktet fiernes eller
bevegelsesbegrensning justeres, vil dette fore
til utilstrekkelig behandling / beskyttelse av den
bergrte kroppsdelen. | dette tilfellet ma du veere
spesielt oppmerksom pa a ikke belaste denne
delen av kroppen.

«For bruk av produktet skal tromboseprofylakse
vurderes av behandlende lege eller
fagpersonale?.

« Hvis du merker negative endringer eller gkende
ubehag i forbindelse med bruk av produktet,
ma du umiddelbart avbryte bruken og oppseke
legehjelp.

Szanowni Pacjenci!

«Vaer oppmerksom pa at din evne til @ ga
og sta (eller gripe og holde ved hand- og
armprodukter) ogsa vil kunne veere sterkt
pavirket.

«Ved produkter som pavirker muskel- og
skjelettsystemet er det viktig a alltid kontrollere
det aktuelle gulvet for sklisikkerhet nar du skal
g3, sta eller pa annen mate legger vekt pa den
bergrte kroppsdelen. Glatte gulv utgjer en akutt
sklifare og dermed fare for personskader!

« Produktet ma ikke komme i kontakt med fett-
og syreholdige midler, salver eller kremer.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om helseskadelige

bivirkninger. Ved folgende helsetilstander ber

produktet kun brukes etter at du har radfert deg
med legen din:

« Hudsykdommer /-skader pa den behandlede
delen av kroppen, szrlig ved betennelse; samt
ved arr med hevelse, redhet og overoppheting

« Areknuter (Varikose)

« Sensoriske forstyrrelser i beinet pa grunn av
nevrologiske endringer

« Sirkulasjonsforstyrrelser i beinet
(f.eks. ved diabetes mellitus)

« Nedsatt lymfedrenasje og blatvevshevelser av
usikker arsak

« Det medisinske fagpersonale avgjer bruken ved
ustabile brudd i fibula eller tibia

Anvisninger for bruk
For ortosen tas i bruk:

Sett inn haelkilen i gnsket starthgyde i b;joynz
air walker achilles. | lgpet av behandlingen kan
heaelkilen reduseres i 5 trinn pa 1 cm hver.

Av- og pakledning av b:joynz air walker achilles
a = Ankelstropp, b = Fotstropp,
¢ = Leggstropp, d = Innlegg, e = Fremre skall,

f = Pumpe, g = Ventil, h = Tahette, i = Heelkile
Pass pa at det ikke danner seg folder hvis du
bruker en strempe, f.eks. b:joynz walker sock, i
kombinasjon med produktet.
1.Ved pafering skal stroppene lasnes og apnes
fullstendig. Ta av det fremre skallet og apne
imnlegget.@

.Tahetten fungerer som beskyttelse mot stgt og
inntrenging av smadeler. Denne kan tilpasses
til den individuelle fotlengden eller fijernes om
nzdvend'\g.o

.Plasser benet i innlegget i sittende stilling og
skyv halen sa langt som mulig bakover. (1)

4.Plasser innlegget rundt foten og benet uten
at det danner seg folder, og lukk godt med
borrelasene. 6

.Legg pa det fremre skallet og serg for at
pumpen er rettet inn mot apningen uten
stramming. Posisjoner evt. pumpen pa nytt
med borretésene.@

6.Tre forst ankelstroppen, sa fotstroppen og

deretter leggstroppen gjennom bgylen og lukk.
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.Drei ventilen fullstendig i retningen for
oppblasing (+), til det kjennes en svak
motstand. Klem pa pumpen for & pumpe
luftinn i innlegget til ensket stabilisering er
oppnadd. @

Nalezy Scisle stosowac sie do instrukcji uzytkowania i wskazéwek fachowcow.

Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu specjalistycznego, w ktorym

Przeznaczenie

b:joynz air walker achilles to produkt medyczny.
Jest to orteza na stope i golen' stuzaca do
unieruchomienia tych czesci ciata w okreslonych,
mozliwych do regulacji pozycjach.

Wskazania

« Zerwanie $ciegna Achillesa

« Leczenie przed- i pooperacyjne
« Pourazowo

Zagrozenia wynikaj z i A

« Jesli produkt b:joynz ma by¢ uzywany
z powodu zalecenia lekarza lub ostrych
dolegliwosci/urazéw, przed pierwszym
uzyciem nalezy pilnie zasiegnac profesjonalnej
porady lekarza? i zastosowac sie do jego
zalecen. Moga zaistnie¢ wynikajace ze
wskazan ograniczenia, na temat ktérych
informacji moga udzieli¢ wytacznie specjalisci®
oraz niniejsza instrukcja uzytkowania. Jezeli
pacjent zamierza prowadzi¢ pojazd lub inny
$rodek transportu lub obstugiwa¢ maszyne
podczas korzystania z jednego z naszych
produktow, powinien wczesniej sprawdzic,
czy nasz produkt pozwala mu na to bez
ograniczen. W przypadku ograniczenia
ruchowego lub jakiejkolwiek co do tego
watpliwosci nalezy powstrzymac sie na razie
od tych czynnosci, aby nie narazac siebie i
innych na niebezpieczenstwo!

« Jednoczesne stosowanie innych produktow
nalezy wczesniej skonsultowac ze specjalista?
lub lekarzem prowadzacym. Nie dokonywac
samodzielnie zadnych modyfikacji produktu. W
przeciwnym razie produkt moze nie zadziata¢
w sposob oczekiwany lub spowodowac
uszczerbek na zdrowiu. Takie przypadki skutkuja
wygasnieciem gwarancji i wykluczeniem
odpowiedzialnosci.

« Zachowywac sie odpowiednio do konkretnej
niepetnosprawnosci/ sytuacji wymagajacej
leczenia i wszelkich wynikajgcych z niej
ograniczen ruchowych, a takze unikac
wszystkiego, co mogtoby opdzni¢ moment
powrotu do zdrowia. Nalezy zachowac
szczegdlng ostroznosc.

« W przypadku ograniczonej zdolnosci percepcji,
zazywania srodkow przeciwbolowych,
rozrzedzajacych krew lub demencji nasze
produkty mozna nosi¢ wytacznie po uzyskaniu
na nie recepty i pod statym nadzorem
przeszkolonego specjalisty?.

» Wszelkie zaktadane na ciato srodki pomocnicze
moga w wyniku zbyt ciasnego dopasowania
prowadzi¢ do wystapienia miejscowych uciskow
lub rzadziej do zwezenia naczyn krwionosnych
lub nerwow. Dlatego sprawdzi¢ dopasowanie
$rodkow pomocniczych, w przypadku odczucia
nieprzyjemnego ucisku i zapytac o to specjaliste, a
takze o ogolne kwestie zwigzane z obstuga.

«Uwaga: W przypadku poluzowania paskow
i systemow napinajacych i zamykajacych,
zdejmowania produktu lub dostosowania
ustawionych ograniczen ruchowych, nie ma
wystarczajacej opieki/ochrony czesci ciata
wymagajacej leczenia. Zwtaszcza w takim
przypadku unikac wszelkich obciazen tej czesci
ciata.

« Przed uzyciem wyrobu nalezy skonsultowaé
sie z lekarzem lub specjalistag? w sprawie
profilaktyki przeciwzakrzepowej.

« W razie zaobserwowania negatywnych
zmian lub narastajacego dyskomfortu w

Tisztelt Pacienstnk!

Kérjik, pontosan tartsa be a jelen hasznalati utmutato eldirdsait és a szakszemélyzet utasitasait.
Felmerdlé kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezel6orvosahoz vagy keresse fel a szakuzletet.

Rendeltetés

A b:joynz air walker achilles egy gyogyaszati
termék. Labszar-labfej ortézis' meghatarozott,
allithato helyzetekben torténd immobilizalashoz.

Javallatok

« Az Achilles-in szakadasai
« Pre- és posztoperativ

« Sérilés utani allapot

Hasznalati kockazatok

+Ha az On b;joynz-termékeét az orvos irta
fel Onnek vagy akut panaszok / sériilés
miatt hasznalja, az elsé hasznalat eldtt
slirgésen kérje és kovesse szakorvosa
tanacsat?. El6fordulhatnak egyéni
korlatozasok, amelyekrol a szakszemélyzet?
és ez a hasznalati Utmutato nyujt tovabbi
tajékoztatast. Ha egyik termékiink hasznalata
soran jarmuvet vagy mas kozlekedési eszkozt
szeretne hasznalni, vagy gépet szeretne
kezelni, el6zdleg ellendrizze, hogy termékiink
ezt nem akadalyozza-e. Ha a mozgasa
korlatozotta valik, vagy ezzel kapcsolatban
kétségei lennének, akkor ideiglenesen
fliggessze fel ezeket a tevékenységeket, hogy
magat és masokat ne veszélyeztesse!

« Kérdezze meg a szakszemélyzet? vagy
a kezelGorvosa véleményét, miel6tt mas
termékkel egyidejlleg hasznalna a terméket.
Ne hajtson végre onhatalmulag semmilyen
valtoztatast a terméken, mert kilonben nem
ugy segit, mint ahogy az elvarhatd lenne, vagy
akar az egészégre karossa is valhat. Ezekben az
esetekben nem all médunkban sem garanciat,
sem pedig felelésséget vallalnunk.

« Kérjiik, hogy az On konkrét hatranyos /
kezelésre szoruld helyzetének megfeleléen
és az ezzel jaro mozgaskorlatozasoknak
megfeleléen viselkedjen, és lehetéség
szerint kerlljon mindent, ami késleltetheti a
gyogyulast. Legyen kiilénosen dvatos.

- Amennyiben az On érzékelési képessége

korlatozott, ha fajdalomcsillapitot vagy

vérhigitot szed, vagy ha demencidban szenved,

termékeinket csak orvosi rendelvényre és

képzett szakszemeélyzet? folyamatos felligyelete

mellett szabad viselni.

Valamennyi kiilséleg alkalmazott segédeszkoz

— tul szoros felhelyezés esetén — nyomas

okozta tlineteket eredményezhet, vagy ritka

esetekben akar sz(kitheti az alatta athalado

vérereket vagy az idegeket. Ezért ellendrizze

a segédeszkoz illeszkedését, ha kellemetlen

nyomast érez, és kérdezze meg errél, valamint

az kezeléssel kapcsolatos altalanos kérdésekrol

a szakszemélyzetet.

«Vigyazat: Ha a pantok és a feszité- és
rogzitérendszerek meglazulnak,
vagy a terméket leveszik, illetve ha a
mozgaskorlatozas-beallitasokat elallitjak, a
kezelést igénylé testrész ellatasa/védelme
nem lesz megfeleld mértékl. Kilénosen ebben
az esetben kerilje ezen testrész barmilyen
megterhelését.

« A termék hasznalata elétt a
szakszemélyzetnek? vagy az On orvosanak
kell megallapitania a trombdzisprofilaxis
sziikségesseégét.

zwiazku ze stosowaniem produktu, nalezy
przerwac stosowanie produktu i niezwtocznie
skontaktowac sie z lekarzem.

« Ponadto trzeba zachowac szczegélng
ostroznosc, gdyz stosowanie moze mie¢ wptyw
na zdolnos¢ chodzenia i stania (w przypadku
produktéw stosowanych na dtoniach i rekach —
na zdolno$¢ chwytania).

* W przypadku produktow oddziatujgcych na
uktad miesniowo-szkieletowy nalezy upewnic
sie, ze podtoze nie jest Sliskie za kazdym razem,
podczas chodzenia, stania lub obcigzania danej
czesci ciata w inny sposob. Na sliskich podtogach
istnieje duze ryzyko poslizgniecia sie i urazu!

« Produkt nie moze mie¢ kontaktu ze $rodkami
ttuszczowymi i kwasowymi, masciami i
balsamami.

Przeciwwskazania

Nie sa znane dziatania niepozadane o charakterze

chorobowym. W przypadku wymienionych

ponizej chordb stosowanie tego produktu trzeba

bezwzglednie skonsultowac z lekarzem:

« Choroby skory, rany w miejscach przykrytych
orteza, w szczegolnosci stany zapalne;
wystepowanie nabrzmiatych, zaczerwienionych i
przegrzanych blizn

« Zylaki (Varikosis)

« Zaburzenia czucia nogi na skutek zmian o
charakterze neurologicznym

« Zaburzenia ukrwienia nogi
(np. w przypadku cukrzycy)

« Zaburzenia uktadu limfatycznego i
niewyjasnione obrzeki tkanki migkkiej

« Lekarz okresla zastosowanie w przypadku
niestabilnych ztaman kosci piszczelowej lub
strzatkowej

Wskazowki dotyczace zastosowania

Przed zatozeniem:

Wtozy¢ klin pietowy do b:joynz air walker achilles

na wybrana wysokos¢ poczatkowa. W trakcie

leczenia klin pietowy mozna zmniejszaé¢ w

zakresie 5 cm (po 1 cm).

Zaktadanie i zdejmowanie b:joynz air walker

achilles

a = pasek na okolice kostki, b = pasek na stope,

¢ = pasek na tydke, d = wyscidtka, e = przednia

czesc korpusu, f = pompka, g = zawor,

h = ostona palcow, i = klin pietowy

W przypadku noszenia skarpety w produkcie,

np. b;joynz walker sock, nalezy uwazac, by byta

dopasowana bez zagniecen.

1. Przy zaktadaniu poluzowac paski, rozpinajac
je catkowicie. Zdjac¢ przednig czes¢ korpusu i
rozpiac wysciotke. 6

2. Ostona palcow chroni przed uderzeniami i
przedostawaniem sie ciat obcych do $rodka.
Nalezy jg dopasowac do indywidualnej dtugosci
stopy lub w razie potrzeby usunaé.

3.Z pozycji siedzacej umiesci¢ noge w wysciotce i
ghnac’ piete do tytu tak daleko, jak to mozliwe.

4. Umiesci¢ wysciotke wokot stopy i nogi, unikajac
zagniecen, oraz szczelnie zapigc rzepy.
.Natozy¢ przednig czes¢ korpusu, upewniajac
sie, ze pompa znajduje sie doktadnie w miejscu
otworu bez zadnych naprezen. W razie potrzeb
zmieni¢ potozenie pompy za pomoca rzepow.
6. Najpierw przetozy¢ przez zacisk i zapig¢ pasek
na kostke, nastepnie zrobi¢ to samo z paskiem
na stope oraz paskiem na tydke.
7.Przekreci¢ zawor catkowicie w kierunku pozycji
+az do wyczucia lekkiego oporu. Za pomoca
pompki napompowac komory powietrzne az do
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«Amennyiben a termék hasznalataval kapcso-
latban negativ valtozasokat vagy a panaszok
sulyosboddsat tapasztalja, ne alkalmazza
tovabb és azonnal forduljon orvoshoz. B

« Ezenkivil legyen rendkiviil 6vatos, mivel az On
jaras-és allasképessége (a kéz- és kartermékek
esetében a fogdképesséq) is nagymértékben
korlatozédhat.

» Mozgasszervekre hato termékek esetében
minden alkalommal jaraskor, allaskor vagy ha
mas modon sulyt helyez a kezelt testrészre,
ellendrizze, hogy a padlé mennyire cslszos.

A csUszds padlon akut csuszas- és ezéltal
sériilésveszély all fenn!

« A termék nem érintkezhet zsir- vagy
savtartalmu anyagokkal, kenécsokkel és
krémekkel.

Ellenjavallatok

Patoloégiailag lényeges mellékhatasok nem

ismeretesek. A kdvetkezd diagnozisok esetén a

termék hasznalata csak az orvossal folytatott

megbeszélés utan javallott:

« Borbetegségek, a bér sérilései a segédeszkoz
altal ellatott testtajékon, kiilondsen gyulladasos
tiinetek megléte esetén, valamint duzzadt,
kipirult és meleg, kidorzsolt hegek esetén

« Visszér (visszértagulat)

« Neurologiai elvaltozasok miatti érzészavarok a
lab terlletén

« A lab keringési zavara esetén
(pl.: cukorbetegségnél)

« Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott
eredet( lagyszoveti duzzanatok esetén

« Az egészséqligyi szakemberek hatarozzak
meg a proximalis instabil sipcsont- vagy
szarkapocscsont torések esetén a
felhasznalast

Hasznalati utmutato
Felhelyezés elétt:

Helyezze be a sarokéket a b:joynz air walker
achilles-be a kivant kezdémagassagban.

A terdpia soran a sarokék 5, egyenként
1 cm-es lépésben csokkenthetd.

A b:joynz air walker achilles fel- és levétele
a = A bokdhoz kézelebbi pant, b = Labpant,

c = Vadlipant, d = Bélés, e = Eluls6 héj,

f = Pumpa, g = Szelep, h = Labujjvédo,

i = Achilles-ék
Ha a termék hasznalata soran harisnyat visel,

amilyen pl. a b;joynz walker sock, akkor tgyeljen,
hogy a harisnya gytrédésmentes legyen.
1.Felhelyezéskor lazitsa meg a pantokat és
teljesen nyissa ki 6ket. Vegye le az ellilsé héjat,
és nyissa ki a bélést.

.Alabujjvedé az ltésektdl és a behatold
idegentestektél véd. Allitsa az egyéni
labhosszhoz, vagy sziikség esetén tavolitsa el
Gket.

.Helyezze a labat Ul§ helyzetben a bélésbe, és
nyomja hatra a sarkat amennyire csak lehet.

.Helyezze a bélést gylrédésmentesen a labfej
és a labszar koré, és a tépdzarral szorosan
zarja be.

.Helyezze fel az elulsé héjat, és gyéz6djon
meg arrol, hogy a pumpa feszilés nélkil
igazodik-e a nyilashoz. Adott esetben a tépdzar
segitségével allitsa be Ujra a pumpa helyzetét.
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.El6sz6r a bokdhoz legkézelebbi pantot, majd
a labpantot, végul a vadlipantot vezesse at a
fulon, és zarja be.

7.Forditsa a szelepet teljesen az ,+" (felfujas)

irdnyaba, amig enyhe ellenallast nem érez. A

OBS: Ikke pump for mye luft inn i innlegget!
Huvis trykket foles for sterkt, kan ventilen apnes
() for & slippe litt luft ut av innlegget.

8. Ved fjerning skal ventilen dreies fullstendig i
retningen for temming av luft (Deflate), til det
lgjennes en svak motstand.

9.Apne alle stroppene, ta av det fremre skallet,
apne innlegget og loft ut benet.

Anvisninger for rengjoring

Fjern den innvendige polstringen (féringen)

til b:joynz air walker achilles for vask. Steng
ventilen helt. Vi ber om at produktet vaskes for
hand ved 30 °C med finvaskemiddel. Bruk en
fuktig klut for & rengjere plastdelene.

Ikke utsett produktene dine for direkte
varme/ kulde. Vaer ogsa oppmerksom pa
vaskesymbolene pa bruksanvisningen.
Regelmessig pleie sikrer optimal virkning.

Generell infor jon for fagper:
Gi pasienten oppleering i riktig pafering av
ortosen, og sarlig i bruk av pumpen og ventilen.
.Sett inn haelkilen i forskrevet hayde i b:;joynz
air walker achilles. Individuelle kiler kan
festes ved hjelp av klebepunktene. Kilen skal
plasseres under innlegget.

Hoyden pé& kilen kan justeres i henhold til
behandlingsforlgpet.

En kile =ca.8°
To kiler =ca. 12°
Tre kiler  =ca. 16°

Fire kiler = ca. 20°

Fem kiler =ca. 24°

.For & unnga bekkenskjevhet bar foten pa den

motsatte siden heves tilsvarende.

.Ventilene skal dreies fullstendig i begge

retninger, til en svak motstand merkes.

4.Kontroller at den indre polstringen er sitter
riktig og uten folder. For & unnga trykkpunkter,
kan du bruke den medfelgende tilleggsputen.

5.Ved behov kan lengden pa foten justeres ved
hjelp av tahetten.

N
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Anvisninger for gjenbruk
Produktet er beregnet til individuell behandling
av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble
kjopt, gjelder. Hvis du mistenker et garantitilfelle,
ta forst direkte kontakt med forhandleren som
du kjgpte produktet av. Produktet skal rengjeres
for det vises i garantitilfeller. Hvis anvisningene
om handtering og vedlikehold av b:joynz air
walker achilles ikke er overholdt, kan garantien
bli pavirket eller utelukket.

NO

Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med indikasjonene

« Manglende overholdelse av instruksjonene fra
fagpersonalet

« Uautorisert endring av produktet

Ansvarsfraskrivelse

b:joynz air walker achilles er et medisinsk utstyr.
Ikke selvdiagnostiser, selvbehandle eller
selvmedisiner, med mindre du er fagpersonale?.
Radfer deg med lege eller fagpersonale? for
forstegangs bruk av vart medisinske utstyr. Kun
pa denne maten vil det vaere mulig & bestemme
produktets individuelle effekt pa kroppen din og
mulige risikoer ved anvendelse/ bivirkninger.
Folg radene fra dette fagpersonalet? og all
informasjonen i dette dokumentet eller dets
nettversjon — selv i utdrag (inkludert tekst, bilder,
grafikk osv.).

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er

du palagt a umiddelbart rapportere alvorlige
hendelser som har eller kan ha sammenheng
med bruk av dette medisinske utstyret til bade
produsenten og landets kompetente myndighet
for medisinsk utstyr (i Tyskland: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte — det
foderale instituttet for legemidler og medisinsk
utstyr).

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, vennligst avhend produktet i
henhold til lokale forskrifter.

Materialsammenstilling

Polypropylen (PP), termoplastisk gummi, nylon,
TPU-65A, nylonstoff, TPU-folie, PU-skum,
Etylenvinylacetat (EVA)

- Medical Device (Medisinsk utstyr)
- Identifikator av DataMatrix som UDI

' Ortose = ortopedisk utstyr som brukes til a stabilisere, avlaste, immobilisere, kontroll-

ere eller korrigere lemmer eller overkropp

2 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og instruere om bruk
av ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens bestemmelser

og andre gjeldene krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik
person har utdanning innen ortopediteknikk eller tilsvarende kompetanse samt

tilgang til ortopediteknisk infrastruktur.

nabyli Panstwo wyraéb.

uzyskania pozadanej stabilizacji. (8]
Uwaga: Nie nalezy przesadnie pompowac
komdr powietrznych! Jesli cisnienie w
komorach powietrznych jest zbyt duze, mozna
je zmniejszy¢ poprzez otwarcie zaworu (pozycja
8. Przy zdejmowaniu przekrecic¢ zawor catkowicie
w kierunku pozycji Deflate az do wyczucia
lekkiego oporu i wypompowania powietrza z
komor powietrznych.
9.Rozpiaé wszystkie pasy, zdja¢ przednia czesc
korpusu, rozpia¢ wyscidtke i wyciagnac noge.

Czyszczenie

Zdja¢ wysciotke (liner) b:joynz air walker achilles,
aby ja wyprac. Catkowicie zamknac zawor.
Uzywac tagodnego detergentu i prac recznie

w temperaturze 30 °C. Do czyszczenia czesci
plastikowych uzywac wilgotnej szmatki.

Chroni¢ produkt przed bezposrednim dziataniem
ciepta/zimna. Nalezy rowniez zwroci¢ uwage

na znajdujace sie w instrukcji uzytkowania
symbole dotyczace prania. Regularne czyszczenie
zapewnia optymalng skutecznosc¢.

Informacje ogdlne dla specjalistow
Poinstruowac pacjenta o prawidtowym zaktadaniu
ortezy, a w szczegolnosci o uzyciu pompki i
zaworu.

1. Wtozy¢ klin pietowy do b:joynz air walker
achilles na zalecana wysokos$¢. Poszczegoélne
kliny mozna zamocowac¢ w odpowiednim
miejscu za pomoca punktow klejenia. Klin
nalezy umiesci¢ pod wysciotka.

Wysoko$¢ klina mozna dostosowac do
przebiegu leczenia.

Jeden klin = ok. 8°
Dwa kliny ~ =ok.12°
Trzy kliny = ok. 16°

Cztery kliny = ok. 20°
Piec¢ klindw = ok. 24°
. Aby uniknac skosnosci miednicy, stopa po
przeciwnej stronie powinna by¢ odpowiednio
uniesiona.
3.Zawory nalezy przekrecic¢ catkowicie w
odpowiednim kierunku, az do wyczucia lekkiego
oporu.
4. Sprawdzi¢ prawidtowe dopasowanie wysciotki
wewnetrznej (nie moze miec zagniecen).
Aby unikng¢ punktow ucisku, nalezy uzy¢
dotgczonych dodatkowych podktadek.

N
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5.W razie potrzeby wyregulowac ostone palcow
odpowiednio do dtugosci stopy.

Wskazowki na temat ponownego zastosowania
Produkt przeznaczony jest do indywidualnego
zaopatrzenia jednego pacjenta.

Gwarancja

Obowiazujg przepisy prawa kraju, w ktorym
zakupiono wyrdb. W razie ewentualnych roszczen
z tytutu rekojmi nalezy sie najpierw zwrocic¢
bezposrednio do sprzedawecy, u ktérego zakupiono
wyrob. Przed oddaniem do reklamacji produkt
nalezy oczyscic¢. Nieprzestrzeganie instrukcji
dotyczacych uzytkowania i czyszczenia b:joynz air
walker achilles moze ograniczy¢ zakres roszczen
z tytutu rekojmi lub jej wytaczenie.

Wytaczenie rekojmi nastepuje w przypadku:

« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami

« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty

« Samowolnych modyfikacji produktu

o tadoial

Zastr p
b:joynz air walker achilles to produkt medyczny.
Zasadniczo nie nalezy samodzielnie
przeprowadzac diagnozy ani leczenia, jezeli nie
jest sie specjalista®.

Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu
medycznego nalezy zasiegnac porady lekarza
lub specjalisty?, poniewaz tylko w ten sposob
mozna oceni¢ wptyw wyrobu na organizm,

jak rowniez okresli¢ ewentualne zagrozenia
wynikajace z zastosowania/ skutki uboczne.
Nalezy stosowac sie do zalecen specjalistow?,
jak rowniez do wszystkich instrukcji zawartych
w niniejszym dokumencie lub jego prezentacji
online, takze we fragmentach (w tym w tekstach,
na obrazach, grafikach itp.).

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepiséw prawa
uzytkownik jest zobowigzany do niezwtocznego
zgtaszania wszelkich powaznych incydentéw
zwigzanych z uzyciem tego wyrobu medycznego
— zaréwno producentowi, jak i wtasciwym
organom ds. wyrobow medycznych (w
Niemczech: Bundesinstitut fir Arzneimittel

und Medizinprodukte - federalny instytut ds.
produktéw leczniczych i wyrobow medycznych).

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac produkt
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy

Polipropylen (PP), kauczuk termoplastyczny, nylon,
TPU-65A, tkanina nylonowa, folia TPU, pianka PU,
Octan etylenu winylu (EVA)

- Medical Device (Urzadzenie medyczne)
— Unikalny identyfikator urzadzenia, kod
DataMatrix, UDI

" Orteza = ortopedyczny $rodek pomocniczy stuzacy do stabilizacji, odcigzania,
unieruchomienia, prowadzenia lub korekty konczyn lub tutowia

Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie

stosowania $rodkéw ortopedycznych zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
panstwowymi lub instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako producent
zdecydowanie zalecamy, aby taka osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne lub Stan

poréwnywalne nabyte umiejetnosci, a takze dysponowata odpowiednig infrastruktura

ortopedyczna.

pumpa megnyomasaval pumpaljon levegét a
bélésbe, amig el nem éri a kivant stabilizalo
hatast.

Figyelem: Ne fujja fel tulsagosan a bélést! Ha a
bélés nyomasat tul erésnek érezzik, a szelep
kinyitasa (,-" leeresztés) altal, a levegé egy
részét le lehet engedni.

8. Levételkor forditsa a szelepet teljesen a
Jdeflate” (leeresztés) irdnyaba, amig enyhe
ellenallast nem érez és engedje ki a bélésbél a
leveg6t

9.Nyissa ki az 6sszes pantot, vegye le az
el6lapot, nyissa ki a bélést, és emelje ki a labat.

Tisztitasi utasitasok

A mosashoz tavolitsa el a b:joynz air walker
achilles bels6 parnajat (liner). Zarja be a
szelepet teljesen. Kérjlk, hogy kimélé mososzert
hasznaljon és a terméket 30 °C-on, kézzel mossa.
A mianyag részek tisztitdsahoz nedves kendét
hasznaljon.

Soha ne tegye ki a terméket kdzvetlen
hének / hidegnek. Kérjik, vegye figyelembe

a hasznalati utmutatéban olvashaté mosasi
szimbolumokat is. A rendszeres apolas
garantalja az optimalis hatast.

Altals fositac ol | A1

szamara

Tajékoztassa a beteget az ortézis helyes

felhelyezésérdl és kilondsen a pumpa és a
szelep hasznalatarol.

.Helyezze be az Achilles-éket a b:joynz air
walker achilles-be az el6irt magassagban.
Az egyes ékek a ragasztopontok segitségével
rogzithetdk. Az éket a bélés ala kell helyezni.

Az ék magassaga a kezelésnek megfeleléen
modosithato.

Egy ék = kb. 8°

Kettd ek =kb. 12°
Harom ék =kb. 16°
Négy ek = kb.20°
Ot ék = kb. 24°

2.A medence ferdeségének elkerilése
érdekében az ellenkez6 oldali labat ennek
megfeleléen meg kell emelni.

3.A szelepeket teljesen el kell forditani a
megfeleld irdnyba, amig enyhe ellenallds nem
érezhetd.

4.Ellendrizze a belsé parna megfeleld,
gylrédésmentes illeszkedését. A
nyomaspontok kialakuldsanak elkerilésére
hasznalja a mellékelt kiegészitd parnat.

5.Ha szikséges, allitsa be a labfej hosszat a
labujjvédo segitségével.

Utasitasok ujbéli h

A termék a betegek egyénre szabott ellatasara

késziilt.

alathoz

informacji:
2025-11

HU

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eléirasai

érvényesek, amelyben a terméket megvasarolta.

Amennyiben On garancialis problémat gyanit,

kérjiik, hogy elészér forduljon ahhoz, akitél

On a terméket megvasarolta. Kérjik, hogy a

terméket a garancialis probléma bejelentése

elétt mossa ki. Amennyiben a b:joynz air walker

achilles hasznalatara és az apolasara vonatkozo

utasitasokat nem tartottak be, a garancia

karosodhat vagy kizarasra kerilhet.

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem az indikaciénak megfelelé hasznalat

« Amennyiben nem tartjak be a szakszemélyzet
utasitasat

« Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a
terméken

Jogi nyilatkozat

A bijoynz air walker achilles egy gyogyaszati
termék.

Alapvetden ne végezzen ondiagnozist, onkezelést
vagy 6ngyogyitast, hacsak nem szakember?.
Gyogyaszati termékiink elsé hasznalata

elétt mindenképpen kérje ki orvos vagy
szakember? tanacsat, mivel csak igy mérhetd
fel termékiink hatasa az On szervezetére, és
csak igy hatarozhatok meg az On testalkata
miatt esetlegesen felmerdlé hasznalati
kockazatok / mellékhatasok. Kérjiik, kdvesse
az emlitett szakember? tanacsait, valamint az
ebben a dokumentumban vagy annak — akar
csak kivonatos - online megjelenitésében lévé
megjegyzéseket (pl. szovegek, képek, grafikak
stb.).

Jelentési kotelezettség .

A helyi torvényi eléirdsok alapjan On koteles

a jelen gyogyaszati termék hasznalata soran
jelentkezd valamennyi jelentds incidenst
haladéktalanul jelenteni a gyarto, valamint

a gyogyaszati termékekért felels illetékes
hatosag felé (Németorszagban: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - a
gyogyszerek és gyogyaszati termeékek szovetségi
intézete).

Hulladékkezelés
Kérjik, a hasznalatot kdvetéen a terméket a helyi
eldirdsoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyag dsszetétele

Polipropilén (PP), termoplasztikus kaucsuk,
nylon, TPU-65A, nylon-anyag, TPU-félia, PU-hab,
Etilén-vinil-acetat (EVA)

- Medical Device (Orvostechnikai eszkdz)
— Az UDI az adatmatrix azonositoja

1 Ortézis = ortopédiai segédeszkoz végtagok vagy torzs stabilizalasara,
tehermentesitésére, pihentetésére, vezetésére, vagy korrigaldsara

2 A szakember kifejezés azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes
allami vagy intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkozok

egyedi illesztésére és hasznalatanak betanitasara jogosultak. Gyartoként kifejezetten
ajanljuk, hogy az ilyen személy ortopédiai képesitéssel vagy hasonldéan megszerzett
készségekkel, valamint ortopédiai infrastruktaraval rendelkezzen.

Az informacio
allapota:
2025-11



Postovane pacijentkinje, postovani pacijenti,

Molimo vas da pazljivo postujete specifikacije u ovom uputstvu za upotrebu i uputstva stru¢nog osoblja.
Ako imate pitanja, obratite se iskljucivo svom lekaru ili vasoj specijaliziranoj prodavnici.

Odredivanje namene

b:joynz air walker achilles je medicinski
proizvod. To je ortoza za potkolenicu-stopalo’
za imobilizaciju u definisanim, podesivim
poloZajima.

Indikacije

« Puknuce Ahilove tetive
« Pred- i postoperativno
« Posttraumatski

Rizici primene

« Ako zelite da koristite svoj b:joynz proizvod

prema uputsvu lekara ili zbog akutnih

tegoba/ povreda, hitno potrazite strucni
medicinski savet? pre prve upotrebe i postujte
dobivene savete. Mozda postoje individualna
ogranicenja u vezi sa indikacijama koja

¢e vam struc¢no osoblje? objasniti, kako

i dodatna pojasnjenja uz uputstva za

upotrebu. Ako Zelite da upravljati vozilom

ili drugim prevoznim sredstvom ili da

upravljate masinom dok koristite neki od

nasih proizvoda, proverite unapred da li nas
proizvod takvo upravljanje dozvoljava bez
ogranicenja. Ako vam je kretanje ograniceno

ili jos uvek sumnjate u to, molimo vas da se

za sada uzdrzite od ovih aktivnosti kako ne

biste ugrozili sebe ili druge!

Ako se istovremeno koristi sa drugim

proizvodima, prvo se obratite struénom osoblju?

ili vasem lekaru. Nemojte na sopstvenu

inicijativu vrsiti bilo kakve promene na

proizvodu, jer u tom slucaju ne moZzete ocekivati
da ¢e vam pomoci ili tada moze prouzrokovati

Stetu vaseg zdravlja. Garancija i odgovornost su

iskljuceni u ovim slucajevima.

« Prilagodite svoje ponasanje vasem specificnom
hendikepu / vasoj situaciji koja zahteva lecenje
i, na primer, povezanim ogranicenjima kretanja
iizbegavajte sve Sto moze da uspori oporavak.
Budite posebno oprezni.

« Ako je vasa percepcija ogranicena, uzimate
lekove protiv bolova ili lekove za razredivanje
krvi ili patite od demencije, nasi proizvodi se
smeju koristiti samo prema uputstvu lekara
i pod stalnim nadzorom obucenog stru¢nog
osoblja’.

«Sva spoljna pomagala postavljena na telo
mogu, ako se stegnu suviSe ¢vrsto, izazvati
lokalne pritiske, a u retkim slu¢ajevima mogu
da suze krvne sudove ili nerve. Zato proverite
polozaj pomagala ako osecate neprijatan
pritisak i pitajte stru¢no osoblje o tome, kao i o
opstim pitanjima rukovanja.

«Oprez: Ako se trake i sistemi zatezanja i
zakljuc¢avanja olabave ili se proizvod ukloni ili
postoji potreba da se podese granice kretanja,
tada postoji nedovoljna nega/nedovoljna
zastita dela tela kome je potrebno lecenje.
Posebno u ovom slucaju izbegavajte bilo kakvo
opterecenje na ovom delu tela.

« Pre upotrebe proizvoda porazgovarajte sa
struénim osobljem? ili sa svojim lekarom o
potrebi za profilaksom tromboze.

« Kada pri nosenju proizvoda primetite negativne
promene ili povec¢anu nelagodnost, prekinite
upotrebu i odmah se obratite svom lekaru.

Ayarnté acBevn,

« Pored toga budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa
sposobnost hodanja i stajanja (sposobnost
hvatanja u sluéaju proizvoda za ruke i ruke)
takode biti ozbiljno narusena.

« Za proizvode koji uticu na misi¢no-skeletni
sistem, proverite povrsinu poda da li je otporna
na klizanje kad god hodate, stojite ili na drugi
nacin stavljate tezinu na bolesni deo tela.
Postoji veliki rizik od klizanja, a samim tim i
opasnost od povrede na klizavim podovima!

« Proizvod ne sme da dode u dodir sa sredstvima
koja sadrze masnocu ili kiselinu, kremamaili
losionima.

Kontraindikacije

Nisu poznate kontraidikacije klinickog znacaja. U

slucaju sledecih simptoma bolesti postavljanje i

nosenje takvog proizvoda indikovano je tek nakon

prethodnog dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/ povrede na tretiranim delovima
tela, posebno u slucaju upalnih pojava, kao i
kod izrazenih oZiljaka sa otocima, crvenilom i
hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremecaji osetljivosti nogu usled neuroloskih
promena

« Smetnje krvne cirkulacije nogu
(npr. kod Diabetes mellitus)

« Smetnje limfne drenaze i nejasne otekline
mekog tkivav

« Med. stru¢no osoblje odreduju upotrebu za
proksimalne nestabilne prelome tibije ili fibule

Uputstva o primeni

Pre postavljanja:

Ubacite klin za petu na Zeljenu pocetnu visinu u

b:joynz air walker achilles. Klin za petu moze da

se smanji u 5 koraka od po

1 cm u toku terapije.

Navlacenje i skidanje b:joynz air walker

achilles-a

a = traka za glezanj, b = traka za stopalo,

¢ = traka za list noge, d = postava, e = prednja

Solja, f = pumpa, g = ventil, h = kapa za prste,

i = Ahilov klin

Kada nosite ¢arapu u proizvodu, kao Sto je npr.

b:joynz walker sock, pripazite da pristaje bez

nabora.

1. Prilikom postavljanja olabavite trake i
potpuno ih otvorite. Skinite prednju Solju i
otvorite postavu.

.Kapa za prste sluzi za zastitu od udara
i prodiranja stranih tela. Prilagodite je
individualnoj duzini stopala ili uklonite ako je
potrebno.

. Dok sedite, stavite nogu u postavu i gurnite
petu Sto je vise moguce.

. Stavite postavu oko stopala i nogu bez ikakvih
nabora i ¢vrsto zatvorite ¢icak trakama.

. Postavite prednju Solju i uverite se da je
pumpa u ravni sa otvorom bez napetosti. Po
potrebi pozicionirajte pumpu pomocu cicak
trake.

.Prvo provucite traku za glezanj, zatim traku
za stopalo, a zatim traku za list kroz omcu i
zatvorite.

7.0krenite ventil do kraja u smeru naduvavanja

dok ne osetite blagi otpor. Pumpajte vazduh u
postavu stiskanjem pumpe dok se ne postigne
Zeljena stabilizacija.

Paznja: Nemojte previse naduvati postavu! Ako
se pritisak kroz postavu smatra prevelikim,
otvaranje ventila (-) omoguéice da malo
vazduha izade.

8. Prilikom skidanja okrenite ventil do kraja u
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smeru izduvavanja dok ne osetite blagi otpor i
izduvajte postavu.

9.Otvorite sve trake, odvojite prednje Solje,
otvorite postavu i podignite nogu.

Uputstvo za odrzavanje

Oslobodite unutrasnji jastucic (Liner)

b:joynz air walker achilles da biste ga oprali.
Zatvorite ventil u potpunosti. Molimo koristite
blagi deterdzZent i perete proizvod ru¢no samo na
30°C. Koristite vlaznu krpu za ¢isc¢enje plasticnih
delova.

Nikada ne izlazite vas proizvod direktnoj

toploti/ hladnoci. Takode, obratite paznju na
simbole za pranje na uputstvu za upotrebu.
Redovna nega osigurava optimalno dejstvo.

Opste napomene za struéno osoblje

Uputite pacijenta o pravilnom postavljanju ortoze,

a posebno o upotrebi pumpe i ventila.

1.Ubacite Ahilov klin na propisanu visinu u ahilov
b:joynz air walker achilles. Pojedinacni klinovi
se mogu fiksirati pomocu lepljivih tacaka. Klin
treba postaviti ispod postave.
Visina klina se mozZe prilagoditi toku terapije.

Jedanklin =oko 8°
Dva klina =oko 12°
Triklina =oko 16°

Cetiri klina = oko 20°

Pet klinova = oko 24°

.Da biste izbegli nagnutu karlicu, stopalo na
suprotnoj strani treba da bude podignuto u
skladu sa tim.

3. Ventile treba okrenuti do kraja u oba smera
dok se ne oseti blagi otpor.

4. Proverite da li je unutrasnji jastuci¢ pravilno
postavljen i bez nabora. Da biste izbegli tacke
pritiska, koristite prilozene dodatne jastucice.

5. Ako je potrebno, podesite duzinu stopala preko
kape za prste.

N

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje
jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod
kupili. U slu¢aju potrazivanja iz garancije

stupite u kontakt prvo s prodavcem kod kojeg
ste proizvod kupili. Proizvod se mora ocistiti

pre garantne reklamacije. Ako nisu postovana
uputstva za rukovanje i odrzavanje b:joynz air
walker achilles, garancija moze biti umanjena ili
iskljucena.

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama
« Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja
« Neovlaséene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

b:joynz air walker achilles je medicinski proizvod.
Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi
samolecenije ili samomedikaciju, osim ako se ne
ubrajate u stru¢no osoblje?.

Pre prve upotrebe naseg medicinskog proizvoda,
aktivno potrazite savet lekara ili stru¢nog
osoblja? jer je to jedini nac¢in da procenite
individualnu efekasnost naseg proizvoda

na vase telo i da odredite sve moguce rizike
primene / kontraindikacije. Molimo pratite

savete strucnog osoblja’ i sve informacije u ovoj
dokumentacijiili njenoj - delimi¢no sazetoj -
on-line verziji (koja ukljuCuje tekst, slike, grafike,
itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite bilo
koji ozbiljan dogadaj kada koristite ovaj
medicinski proizvod i proizvodacu i nadleznom
organu vlasti za medicinke proizvode (u
Nemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - savezni institut za lekove i
medicinske proizvode).

Odlaganje

Molimo da proizvod nakon njegovog korisnog
veka odlozZite u otpad prema lokalnim zakonskim
propisima.

Sastav materijala

Polipropilen (PP), termoplasti¢na guma, najlon,
TPU-65A, najlonska tkanina, TPU folija, PU pena,
Etilen-vinil acetat (EVA)

[M] - Medical Device (Medicinsko sredstvo)
[vo] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

1 Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju, rasterecenje, fiksiranje, vodenje ili

korekciju ekstremiteta ili trupa

2 Struéno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlagéena prema vazedim
drzavnim ili institucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje i
upudivanje u primenu ortopedskih pomagala. Kao proizvodac, toplo preporucujemo Datum

da takva osoba poseduje ortopedsko-tehnicka znanja ili uporedivo stecene vestine,

kao i ortopedsko-tehnicku infrastrukturu.

Tnpeite emakpIBWE TIC TAnpogopieg mou Ba Bpeite OTIC TapoVOEC 0SNYIES XPrONG KAl TIC 08NYIEC TwV EISIKWOV.

Edv éxete anopieg, ameubuvBeite otov 1aTPd 0aC 1y 0TO EEEISIKEVPEVO KATAOTNHA TIOU 0aC EEUTTNPETEL

ZKomoUpEVN XpoN

To bjoynz air walker achilles eival éva 1atpikd mpoiov.
AmoTelel pia 6pBwon kvrung' yia akivntomoinon og
mipokaBoplopéved, pubIlOpEveC BETELC.

Evéeifeig

« Mepumtwoelc priewv ayiMelou Tévovta
« [pogyxelPNTIKG Kal HETEYXEIPNTIKA

« Metatpavpatika

KivSuvol amé t xprion A
« Eav xpnotpomoleite To mpoidv bijoynz katomv
ouvtayoypdenong amod 1aTpod i o€ mepintwon
O&EwWV EVOXANOEWV / TPAUHATIOHWY, {NTAOTE
OTIWOSHTIOTE EMAYYENUATIKN (ATPIKY OUHBOUAG?
TIpWV amé TN Xerjon yla mpwtn opd Kal Tnpeite
TIG 0dnyiec, Evdéxetal va mapatnpouvtal
£EATOUIKEVUEVOL TIEQIOPIOHOI, YIA TOUG OTTO{ouG
Ba evnuepwOeite amd Toug e1d1KoUE Kal,
GUUMANPWHATIKE, a6 TIG TAPOVOEC 00Nyieg
xpnonge. Edv embupeite va odnyroete éva
OXNHA 1} GAO HETAPOPIKO HECO 1 VA XEIPIOTEITE
£va Pnxavnpa evw XpnotUoToLETE éva amod Ta
TIPOIOVTA HAG, ENEYETE €K TWV TTPOTEPWV EQV TO
TIPOIOV Hag 0ag TO EMTPETEL XWPIG TTEPIOPIOHOUG.
2€ TePImTwon MePLOPIoHOU TWV KIVHOEWV 0aG
1) AHQIBONIV OXETIKA, AMTOQUYETE TTPOCWPIVA
QUTEC TIC HPAOTNPIOTNTES, WOTE Va pnv BECETE ToV
£0UTO 0aG 1 AMOUG O€ Kivouvo!
+ € EPIMTWOon TautdXPOoVNG XPrNoNG Le AMa mpoiovta,
OWTNOTE OXETIKA TOUC EI8IKOUE 1) TOV 1aTpd 0aC,
Mnv mpoBaivete oe aubaipeTeg TpOMOTIONOEIG
ToU TIPOIOVTOG, KaBWG Sev Ba oag Tapéxel TV
nipoAenopevn BorBeia fi evdéxetal va mpokAnBolv
BAGBEC LYEIDG, S€ QUTEC TIC TIEQITTWOELS, AKUPWVETAL N
£yYLOBOTIKI) KAAUWN Kal omoladrmoTe uBovn.
« [1POCAPUOOTE TN OUHMEPIPOPE OAG OTr) CUYKEKPIEVN
avannpia/katdotaon mou anartel Bepaneia kay,
yia Tapadelypa, ToUG TEPIOPICHOUG KIvong
TI0U T 6UVOSEVOLV Kal AMOPEUYETE GO0 TO
Suvatdv MEPIOOOTEPO OTIONTTOTE Ba PMOPOUTE va
KaBuoTeproel TNV avappwon. Na eioTe laitepa
TIPOOEKTIKOL.
+ € TIEPIMTWON HEWUEVNG QVTIANTTTIKAG IKAVOTNTAG,
NYNG TaUoITovwv i pappaKwy yia TV apaiwon
TOU QiPaTog 1) €AV TIAOKETE and Avola, Ta TTpoiovTa
HaG UITOpOUV va XpNnatoToinBolv Hovo katomy
OLVTAYOYPAPNONG Ao LATPS KAl UTIO T CUVEXT
emiBAeYn eSIKWV.
Y& MEPImTWOn UMEPBONKA 0PI TG EQAPHOYNG,
omoloSATIOTE FonBnTiko Héoo Tou TomobeTeltal oTo
OWHA EEWTEPIKA EVOEXETAL VO TIDOKONEDEL TOTTIKOUG
HWAWTTEG 1, OE OTIAVIEG TIEQITTWOELG, OTEVWON ayYeiwv
1) vebpwv TIou SIEPXOVTAL and Ta OUYKEKPIEVa onpeia.
SUVETWG, ENEYETE TNV EQappoyr] Tou BonBntikol
péoou edv alobaveoTe SUOGPEDTN TTiEoN Kal
ameuBuVOE(TE OXETIKA, KABWE KAl V1A YEVIKES EPWTHOEIG
XEIPIOHOV, OTOUG EIBIKOUC,
« Mpocoyr: & MePImTwon XaAdPWONG TWV IAVTWY Kal
TWV OLOTNATWY EAENG KAl A0PANIONG, apaipeTnS
TOU TIPOIOVTOC 1 LETATOMONG TWV PUOIOHEVWY
Slatagewv mePIoPIopOU Kivnong, Gev apéxetat
ETAPKIG PPOVTISA/ TIPOCTAGIA TOU HEANOUG TOU
owpatog mou Xprel Bepaneiog. Aogelyete Ilaitepa
OF QUTIV TNV TIERITTTWON OMTOLAOHTOTE EMBAPUVON TOU
OUYKEKPILEVOU PENOUG TOU OWHATOG,
« Mpwv amd Tn xerion Tou mPoidvTog, cUNTACTE TV
QVAYKN TIPOQUAAENG EvavT BpopBwaong He vav eidikd?
1} Tov l[atpd oac.

+ Y€ TEP(TTWON TTOU SIAMOTWOETE APVNTIKEG AAQYEG T
au€avopieveg VOXAOELS, TToU OxeTICovTal e Tn XPrion
TOU TIPOIOVTOG, SIAKOTE TN Xprion Kat aneubuvBeite
Apeoa og évav 1atpod.

« Emmiéov, va €i0Te 181aitepa MPOOEKTIKOI, KABWG
EVOEXETAL VO ETTNPEQOTES O€ peydho BaBud katn
KQVOTNTA 0OG VA TTEPTIATATE Kall va OTEKEDTE Opiol
(n GLVATOTNTA CUYKPATNONG OF TIEPITTTWON XProNG
TIPOIOVTWVY Y10 T Avw AKPQ).

+ 2& mpoldvTa Tov EMEPOVV OTO HUOOKEAETIKO OUOTNUA,
eNéyxeTe TNV oNoBnpdTnTa Tou exdoTote damnédou
KGBe oA TIOU TIEPTIATATE, OTEKEDTE I AOKE(TE POPTIO
OTO OUYKEKPIHEVO HENOG TOU OWHATOG, € ONoBnpd
Saneda mapatnpeitat auénpévog kivouvog ohioBnong
Kall, OLVETTWG, TPAUHATIGHOU!

« ArayopeveTal n enagr Tou TPOIOVTOG UE HECA TIOU
TIEQIEXOUV NITTN Kall 0EEQ, e ONOIPES KL ANOCIOV.

Avteveigeic

Aev éxouv avapepBEel TAPEVEPYEIEC HE KAWVIKT

onuaocia. 3Ti¢ akONOUBEC TTEPITTWOELG KAMVIKWOV

CUHMTWHATWY, N XPr0N TOU TTPOIGVTOG OUVIOTATAL

HOVO KATOTTIV OLVEWONONG [ Tov BepdmovTa latpd

oag

+ AgppaTikég aoBEveleg/ TPQUHATIONO! OTO HEPOG TOU
OWHATOG TIoU ToToBETE(Tal To BorBnua, 16iwg edv
TIaPATNEOUVTAL PAIVOUEVA PAEYHOVAC I) OUNEG e
oiénpa, epebiopol Kat aiobnua kavoou

« Kipool (pheBitng)

+ AloBNTNPIOKES SIaTaPayéS TOU KETw AKPOL Aoyw
VEUPOAOYIKMY aNAay Vv

« AloTapayég alpdTwong Tou KATw dkpou
(m.x. o€ mepimwon oakyapwdoug dlaPrtn)

+ AlaTapay£g 0tn pon T Aépgou kat
ampoodloPIoTNE AITIOAOYIOG O1ORUATA LOAGKWY
Hopiwv

+ To 1atpikd €eibikevpévo mpoowrikd opilel T
XPion O€ TEPIMTWON A0TABWY KATAYMATWY KVAUNG
1} TEPOVNG KOVTA OTO OWHA

Yrmodeigeig xpriong

Mptv and tTnv epappoyn:

TOMOBETAOTE TO UMOTITEPVIO OTO EMBUUNTO UPOG

évapéng oo bjoynz air walker achilles. Katd

Slapkela g Bepaneiag, To péyebog Tou unonTtépviou

unopei va pelwbel og 5 otadla avd 1cm.

Epappoyn kat agaipeon tou bjoynz air walker

achilles

a = lpdvtag kovtd otov aoTpayaho, b = ludvtag

nodloy, ¢ = luavrag yaumnag, d = Eowtepikr) emévduon,

e = MmpooTivo KENUQOG,

f=AvAia, g = BahBida, h = Kahuppa Saxtudwy,

i=X@riva axiMelou Tévovta

S e TepimTwon Xpriong KAAToag oo Mpoidv, T.y.

b:joynz walker sock, ppovrilete wote va unv

UMGPYXOLV TOAKIOEIC.

1. Kata tv gpappoyn, A\UoTe TOUC IUGVTEG Kal
avoi€Te TOUC TAPWE. APQIPEDTE TO UIMPOOTIVO
KEAUQOC Kal QVO(ETe TNV eowTepikr enévduan. @

. To kGhuppa SayxTUAWV TPOCTATEVEL AT XTUTTTUATA
kat tn Sieioduon Eévwv owudtwv. Mpooapudote
T0 070 Prikog Tou TodIoU 1, EpOCOoV analteital,
QAPAIPEDTE TO. (3]

. Eloayayete 1o mod1 oty ecwtepikr| emévduon
o€ kabloTr| oTAoN Kal TMECTE TNV PTEPVA GO0 TO
Suvatdv o niow.

4. TOTIOBETAOTE TNV ECWTEPIKI EMEVOUON XWPIG

Toak(oeIg YUpw amd To MoSI Kal OLOP{ETE TNV e Ta
Kouumwpata Velcro. (5]

S}

w

5. TOMOBETAOTE TO UMPOOTIVO KENUQOG Kall
BeBaiwbeite 6T N avihia eival eUBUYPAUUIOHEVN pE
TO Gvolypa, Xwpic va Bpioketat umé taon. Epdoov
amarteital, aAagte T B¢on g avihag pe 1o
Koupnwa Velcro.

. APXIKQ, TTEPAOTE TOV IUAVTA KOVTA OTOV A0TPAYAAO,

UETA TOV 1avTa TTOSI0L Kal TENOG TV (HAvTa

YAUTaG péoa amo T YAwTTiSa kat kheloTe Touc, @

MeplotpéPte Tn ParBida mifipwe mpog Ty

katevBuvon Inflate, péxpt va aloBavbeite nma

avtiotaon. MiéoTe TV avtAia, yia va SloXeTEUTE

Q€PAG OTNV E0WTEPIKN EMEVOUON, LEXPL VA

emTevyBel n emBuunTr) otabeporoinon.

Mpoooxr): MNv GOUCKWVETE UTTEPBONKA TV

EOWTEPIKN emmévduon! Xe mepimwon mou o

aoBevrig aloBavetal Tt n mieon armé Ty E0WTEPIKN

emévduon eivat uePBOAIKA LWNAT, UITOPE(TE va TV
EeQOUOKWOETE ENAPPWC avoiyovTag T BalBida ().
8. Kata v agaipeon, neplotpéPte T BarBida
m\pw¢ TPog Ty KatevBuvon Deflate, uéxpt va
aloBavbeite fma avtiotaon kat ameheuBepwoTte
ToV aépa amo TV ECWTEPIKN EMEvEUON.

9. Avoi€Te 6AOUG TOUC ILAVTEC, AQAIPECTE TO
UMPOOTIVO KENUPOG, QVOIETE TNV E0WTEPIKN
£MEVEUON KAl APAIPEDTE TO TIOOL

Ynodeigeig kabapiopov

la v MAUON, AQAIPEITE TNV ECWTEPIKT EMEVEUON TOU
bjoynz air walker achilles. K\eiote mijpwe T BarBida.
XpPNOIUOTOLE(TE AmopPUTIAVTIKO Yia evaioOnTa

POUXA Kal TTAEVETE TO TIPOI6V OTO ¥EPL oToug 30 °C.

[1a Tov kaBapIoud Twv MACTIKWY E£0PTNUATWY,
XPNOIHOTOIE(TE éval vwnod mavi.

Mnv agriveTe TTOTE T TTPOIOV eKTEDEIIEVO OE GpEON
Beppotnta/ Yuén. AapPavete, eriong, unoyn ta
oupoha muong mou Ba Bpeite oTic 0dnyieg xprionc.
Me tnv TakTikr @povtida Slao@aNileTe T BENTIoTN
Spdon.

o

~

Tevikég i§€1G y1a Toug £181k0UG

Yrodei€te oTov aocBevry Tn 0wWoTr EQappoyn NG

6pBwong kay, E8IKOTEPQ, TN XProN TNG avTAlag Kat

e BarBidac.

1. TomoBeTroTe TN o@riva axiMNelou Tévovta oTo
emBupunTo VYOG oTo brjoynz air walker achilles.
MmopoUv va otepewBolv EMUEPOUC OPFVEC OTa
UPIOTApEVa onpeia. H oeriva mpénel va tonoBetei-
TaL KATW amd TNV ECWTEPIKN EMEVOUO.

To Uog oprivag umopel va mpooappoeTal oty
miopeia NG Oepareiag.

Mia o@riva =rep. 8°

AVO OQrVeC =rnep. 12°
Tpeig opryveg =rep. 16°
Téooepic opriveg = Tiep. 20°
[Mévte oprivec =Tep. 24°

N

Ma va armopeuxBel n Aoyri Béon Tng Aekavng, To
T681 TN avTIOETNG MAeLPAC TPETEL va avupwOel
avéhoya.

. MNeploTpépete TG BaNBideg mrpwG mpog TV
€KAOTOTE KaTeLBUVON, pEXPL va aloBavBeite rma
avtiotaon.

ENéyETe TN 0woTH, XWPIG TOAKIOEIG EQapHOYR TNG
EOWTEPIKNG EMEvOUONC. Ma TNV ano@uyry onueiwv
Tiieanc, XPNOILOTIONOTE TNV TapadIdopevn
npdobetn enévduon.

E@doov amarteltal, pubpioTe To prjkog Tou modiou
HE TO KAAUppa SaxTUAWV.

w
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Ymodei€eig yiamy & XPN

To mpoidv mpoopieTal yia TV EEATOUIKEUpEVN
£papuoyr) Og évav kal Hovo acBeviy.

EyyvodoTtiki KaAuyn

loxUoUV Ot VOUIKEG SIATALEIG TG XWPAS OTnv omoia
amoKTrOnKe To TIPOIOV. & TEPTTWON Tou Bewpeite

OTL U0 TIEPITTTWON EUTTITTTEL OTA TIAQIOIA £YYUOSOTIKIG
KaAuNg aneubuvBeite apyikd oto onpieio and to oroio
TipopNBeUTAKATE TO TIPOidv. KaBapileTe To mpoiov mpv
and onoladnote aiwon ota Maiola T eyyuodoTIKAG
KAAUYNG. 2€ TIEPITTWOn 1N THPENoNG Twv UTOOEEEwY
OXETIKA E TOV XEIPIOPO Kal TN gpovTida Tou brjoynz air
walker achilles, ev&éxetal va meploploTei 1y va akupwOel n
£yYU0SOTIKr) KAAUUN.

H eyyuodoTikr) KEAUYN AKUPWVETAL OTIC AKONOUBEG
TIEQUTTWOEIG:

« Xprion ox1 avahoya pe TiG evOeielg

+ Mn tipnon Twv odnylLV Twv ESIKWY

+ AuBalPETEC TPOTTOTOINTELG TOU TTPOIOVTOG

Amnomnoinon guuvng

To bijoynz air walker achilles ivat éva 1atpikd mpoiodv.
Kata Bdon, unv mpofaivete og autodidyvwor,
autoBepareia ri 0 QUTOVOLO OPIoUO
(PAPUAKEVTIKIAC QYWYrG, EKTOG EQV EIOTE PEAOG
£CEIBIKEVPEVOL TTPOOWTTIKOV?.,

Mpwv amé T XPrion ToU ([ATPOTEXVONOYIKOU
TIPOIOVTOG YIa TPWTN POPd, CUHBOUAEUTE(TE évav
10TPO 1) TO EEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG?, KABWG
auToG gival 0 pHdVog TPATOG yia va aglohoynBel

n eniépaon Tou TPoIGVTOG 0TO SIKO 0ag WA
Kal va TpoadloplaToly TuxoV Kivouvol amé tn
XPr\OnN/TIAPEVEPYEIEG TTOU PTTOPET va TIPOKUPOLV.
AKONOUBEITE TIC OUPRBOUAEC TOL e€eISIKEUEVOU
TIPOOWTTIKOV?, KABWGE Kal OAEG TIG 06nyieg TTou
TIEPIEXOVTAL OTO TTAPOV UANGESIO 1) OTNY, AKOUN
Kal arroomacpatikr, online mapouoiaon (emiong,
KEILEVQ, EIKOVES, YPAPIKA KATT.).

Ynoxpéwon SnAwaong

> 0HPWVA PE TOUG VOUIKOUG KavoviopoUg oy
1oXUOULV KATA TOTIOUG E(OTE UTTOXPEWUEVOL

VO QVaQEPETE Aueoa omolodnmote cofapd
TIEPIOTATIKO QVTIETWITIOETE KATA TN XPron Tou
TIAPAOVTOG IATPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG TOOO
OTOV KATAoKeUaoTr) 600 Kal 0TV appodia
apxn YA laTPoTEXVONOYIKA TTPOidvTa (OTNV
leppavia: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - opoamovdiako votitouto
PAPHAKWY KAl lOTPOTEXVONOYIKWV TTPOIOVTWY).

Anéppwpn
ATIOPPITITETE TO TIPOIOV PETA TN XPrioN CUNWVA pE
TIC KATA TOTOUG IOXUOUOES OONYIES.

ZUvBeon

MoAumporuAévio (PP), BepHOTAAOTIKG KAOUTOOUK,
vaov, TPU-65A, MAekT6 Upaopa amd vaov,
BeppomhacTikr pepBpdvn mohvoupeBavng, appodg
mohuoupeBavng, AIBUAeVIKS o€ KO BivoNio (EVA)

— Medical Device (latpikr) cuokeur))
— AvayvwploTikd TG UTeag Sedopévwy LE T
popen UDI

‘Opbwon = opBomediko BorBnua yia v otaBepomoinon, TV ano@dETion, TNV aKIVNTOoiNon,

v kaBodriynon 1 tn 816pOwon Tou KOPHOU 1 LENDY TOU OWHATOG

MEAN e€eldikeLPEVOU TTPOCWTTIKOU BEWwPOUVTAl Ta GTOHA TTOU CUHPWVA HE TIC IOXVOUTEG

KOATIKEG 1) BOHIKES SIATAEEIC KABWE Kal CUMPWVA E TIEPAITEPW TTPOSIAYPAPEC Eival
e€ovolodotnuéva va tormoBetouv opBomedikd Bondrpata kat va umodeIkvUouY Tov TPOTIO
XPronG Touc. (¢ KATAOKEUAOTHG, CUVIOTOUHE QVETTIQUAGKTA €va TETOIO ATOHO Va EXEl

ekmaidevon otnv opBomedIKr 1) avahoyeg GeEIOTNTES, KABWG Kat va SIaBETEL TOV OXETIKO

£€OTAIOHO.

Evnuépwon:
2025-11

Postovani korisnici,

Molimo obratite pozornost na specifikacije navedene u ovim uputama za uporabu i na upute stru¢nog osoblja.
Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom lije¢niku ili specijaliziranoj trgovini.

Odredena primjena

b:joynz air walker achilles je medicinski
proizvod. To je ortoza za nogu-potkoljenicu’
za imobilizaciju u definiranim, podesivim
polozajima.

Indikacije

« Ruptura Ahilove tetive

+ Predoperativno i postoperativno

« Posttraumatski

Rizici primjene

« Ako koristite svoj b:joynz-Produkt proizvod
prema lijec¢nickoj uputi ili zbog akutnih
tegoba/ ozljeda, prije prve uporabe hitno
potrazite stru¢ni medicinski savjet? i
postujte ga. Mogu postojati individualna
ogranicenja povezana s indikacijom koja
¢e Vam objasniti stru¢no osoblje?, kao
i dodatno Vam objasniti ove upute za
uporabu. Ako tijekom koristenja nekog od
nasih proizvoda zelite upravljati osobnim
vozilom ili nekim drugim prometnim
sredstvom ili Zelite rukovati strojem, prvo
provjerite dopusta li to nas proizvod u
neograni¢enom opsegu. Ako su Vam pokreti
ograniceni ili u to sumnjate, prvo vrijeme
odustanite od tih aktivnosti kako ne biste
ugrozili sebe i druge!

« Ako istovremeno koristite druge proizvode,
prvo se o tome raspitajte kod stru¢nog
osoblja? ili svog lije¢nika. Nemojte provoditi
samoinicijativne izmjene na proizvodu, jer
vam on u suprotnom mozda nece pomoci kako
je ocekivano ili moze uzrokovati ostecenja
zdravlja. U takvim slucajevima jamstvo i
odgovornost su iskljuceni.

« Prilagodite svoje ponasanje vasem
specificnom hendikepu/ situaciji koja
zahtijeva lijecenje i, na primjer, posljedi¢nim
ogranicenjima kretanja i izbjegavajte sve sto
moze odgoditi odnosno produziti oporavak.
Budite posebno oprezni.

« Ako vam je ogranicena sposobnost zapazanja,
ako uzimate lijekove protiv bolova ili lijekove
za razrjedivanje krvi ili ako bolujete od
demencije, nasi se proizvodi smiju koristiti
samo prema lijecnickoj uputi i pod stalnim
nadzorom $kolovanog osoblja®

« Sva pomocna sredstva koje se koriste
izvana na tijelu mogu, ako precvrsto nalijezu,
uzrokovati pojavu lokalnih tragova pritiska ili,
u rijetkim slucajevima, suzenje krvnih zila ili
Zivaca. Stoga provjerite polozaj pomagala ako
osjecate neugodan pritisak i pitajte stru¢no
osoblje o tome kao i o opcenitim pitanjima
rukovanja.

« Oprez: Ako su trake i sustavi zatezanja i
zakljucavanja olabavljeni ili je proizvod
uklonjen ili postoji potreba prilagodbe
postavljenih ogranicenja, tada nema dovoljne
njege/ dovoljne zastite dijela tijela koji treba
tretirati. Posebno u ovom slucaju izbjegavajte
svako opterecenje na ovom dijelu tijela.

« Prije uporabe proizvoda potrebno je struc¢no
osoblje? ili lije¢nik utvrdite nuznost profilakse
tromboze.

« Ako prilikom uporabe proizvoda ustanovite
promjene ili pak povecanje tegoba, prestanite
upotrebljavati proizvod i odmah se obratite
lije¢niku.

« Budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa
sposobnost hodanja i stajanja (u slu¢aju
proizvoda za Sake i ruke to se odnosi na

Spostovani uporabnik,

sposobnost drzanja) takoder moze biti ozbiljno
narusena.

«Za proizvode koji utje¢u na lokomotorni
sustay, provjerite otpornost konkretne podne
povrsine na proklizavanje kad god hodate,
stojite ili na neki drugi nacin opterecujete
zahvaceni dio tijela. Na skliskim podovima,
podlogama postoji akutna opasnost od
proklizavanja, a time i mogucnost ozljedivanja!

< Proizvod ne smije doc¢i u kontakt sa
sredstvima koja sadrze masnoce i kiseline,
ljekovitim mastimaili losionima.

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate medicinski relevantne

nuspojave. U slucaju sljedecih simptoma bolesti

primjena ovog proizvoda indicirana je tek nakon
prethodnog savjetovanja s lijecnikom:

« Kozne bolesti/ povrede na lije¢enom dijelu
tijela, posebno u slucaju upalnih pojava,
takoder izboceni ozZiljci s oteklinom, crvenilom
i hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremecaji osjeta nogu zbog neuroloskih
promjena

« Poremecaji cirkulacije u nogama
(npr. zbog dijabetesa)

« Poremecaji limfotoka i nejasne otekline
mekog tkiva

« Med. stru¢no osoblje odreduju upotrebu za
proksimalne nestabilne prijelome tibije ili
fibule

Upute za primjenu

Prije postavljanja:

Umetnite klin za petu na Zeljenu pocetnu visinu

u bijoynz air walker achilles. Klin za petu se

moze smanjiti u 5 koraka po 1 cm tijekom

terapije.

Postavljanje i skidanje b:joynz air walker

achilles

a = traka blizu gleznja, b = traka za stopalo,

¢ = traka za list, d = obloga, e = prednji kalup,

f = pumpa, g = ventil, h = kapa za nozne prste,

i = klin za smanjenje napetosti Ahilove tetive

Prilikom no$enja carape u proizvodu, kao npr.

b:joynz walker sock, vodite racuna o tome da

pristajanje bude bez nabora.

1. Prilikom postavljanja otpustite trake i
potpuno ih otvorite. Skinite prednji kalup i
otvorite oblogu. @

2.Kapa za nozne prste sluzi za zastitu od
udaraca i ulaska stranih tijela. Namjestite
je na individualnu duljinu stopala ili je po
potrebi uklonite. 0

3.U sjedecem polozaju umetnite nogu u oblogu
i gurajte petu Sto je moguce dalje prema
natrag.

4. Stavite oblogu oko stopala i noge tako da
nema nabora i ¢vrsto je zatvorite Cicak
zatvaradima. e

5. Postavite prednji kalup i uvjerite se da je
pumpa bez napetosti poravnata s otvorom.
Even. ¢ickom ponovno pozicionirajte
pumpu. @

Natan¢no upostevajte smernice teh navodil za uporabo in napotke strokovnega osebja.

Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali specializirano prodajalno.

Namen uporabe

Izdelek b:joynz air walker achilles je medicinski
pripomocek. To je ortoza za stopalo in goleno’
za stabilizacijo v dolo¢enih, nastavljivih
polozajih.

Indikacije

« Raztrganine Ahilove tetive

« Pred- in postoperativna oskrba
« Imobilizacija po travmi

Tveganja pri uporabi

« Ce izdelek b:joynz uporabljate na zdravniski

recept ali zaradi akutnih tezav / poskodb, se

pred prvo uporabo posvetujte s strokovno
usposobljenim zdravstvenim osebjem? in
upostevajte njihove nasvete. Obstajajo lahko
posamezne omejitve, o katerih vam bo
dodatne informacije posredovalo strokovno

usposobljeno osebje? ali pa jih najdete v

teh navodilih za uporabo. Ce zelite med

uporabo nasega izdelka voziti vozilo oz.
drugo prevozno sredstvo ali upravljati stroj,
predhodno preverite, ali vam izdelek to
omogoca brez omejitev. Ce je vase gibanje
omejeno ali ¢e imate o tem kakrsne koli
dvome, za zdaj ne izvajajte teh dejavnosti,
da ne bi ogrozili sebe in drugih!

Ob socasni uporabi z drugimi izdelki se

posvetujte s strokovno usposobljenim osebjem?

ali svojim zdravnikom. Izdelka ne smete
samovoljno spreminjati, saj v tem primeru
morda ne bo imel pricakovanega ucinka oz.
lahko $koduje zdravju. V teh primerih garancija
in jamstvo prenehata veljati.

« Svoje vedenje prilagodite svoji

oviranosti/ situaciji, ki zahteva zdravljenje,

in omejitvam gibanja, ki jo spremljajo, ter se

¢im bolj izogibajte vsemu, kar bi lahko oviralo

okrevanje. Bodite izredno previdni.

Ce je vasa sposobnost zaznavanja oslabljena,

Ce jemljete zdravila proti bole¢inam ali za

redcenje krvi ali ¢e imate demenco, lahko nase

izdelke uporabljate le na podlagi zdravniskega
recepta in pod stalnim nadzorom strokovno
usposobljenega osebja’.

« Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo
stran telesa, lahko pri pretesni namestitvi
povzrocijo preveliko lokalno stiskanje tkiva ali
v redkih primerih neprekinjeno stiskanje Zil ali
zivcev. Ce Cutite neprijeten pritisk, preverite
prileganje pripomocka in o tem ter o splosnih
vprasanjih glede uporabe povprasajte
strokovno usposobljeno osebje.

« Previdno: Ce trakovi, sistemi trakov za

zategovanje in zaklepanje popustijo ali ¢e

izdelek snamete ali prilagodite nastavljene
omejitve gibljivosti, del telesa, ki potrebuje
zdravljenje, ni dovolj zasciten. V tem

primeru se $e posebej izogibajte vsakrsnim

obremenitvam tega dela telesa.

Pred uporabo izdelka se s strokovno

usposobljenim osebjem? ali svojim

zdravnikom posvetujte o potrebi po profilaksi
tromboze.

Ce med uporabo izdelka opazite kakrsne koli

negativne spremembe ali poslabsanje stanja,

ga prenehajte uporabljati in nemudoma
obis¢ite zdravnika.

Sayin Hastamiz,

« Pri gibanju bodite zelo previdni, saj je lahko
tudi vasa sposobnost hoje in vstajanja
omejena (priizdelkih za roke in dlani pa tudi
sposobnost prijemanja).

« Priizdelkih, ki vplivajo na lokomotorni sistem,
vsakic, ko hodite, stojite ali kako drugace
obremenjujete prizadeti del telesa, preverite,
ali so tla nedrseca. Na spolzkih tleh obstaja
velika nevarnost zdrsa in poskodb!

«|zdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili ali
losjoni, ki vsebujejo mascobe in kisline.

Kontraindikacije

Klinicno pomembni nezeleni u¢inki niso znani.

Pri naslednjih bolezenskih stanjih lahko

izdelek nosite samo po predhodnem posvetu z

zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koZze na delih telesa, kjer
nosite pripomocek, predvsem kadar gre za
vnetja, ter pri vseh izbocenih brazgotinah z
oteklino, rdecico in pretiranim pregrevanjem

« Krcne Zile (varikoza)

« Motnje ob¢utenja v nogi zaradi nevroloskih
sprememb

« Motnje prekrvavitve noge
(npr. pri sladkorni bolezni)

« Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno
otekanje mehkega tkiva

« Strokovno usposobljeno medicinsko osebje
doloci uporabo pri proksimalnih nestabilnih
zlomih tibije ali fibule

Navodila za uporabo
Pred namestitvijo:

Vstavite petno blazinico v Zeleni zacetni visini v

ortozo b:joynz air walker achilles. Med potekom

zdravljenja lahko blazinico za peto zmanjsate
za pet stopenj po 1 cm.

Namescanje in snemanje ortoze b:joynz air

walker achilles

a = trak za glezenj, b = trak za stopalo,

¢ = trak za mecnico, d = podloga,

e = sprednji del Skoljke, f = ¢rpalka,

g = ventil, h = pokrov za prste, i = Ahilov klin
Ko pod izdelkom nosite nogavico, npr. b:joynz

walker sock, poskrbite, da se nogavica prilega
brez pregibov.

.Pri names$¢anju sprostite trakove in jih
popolnoma odpnite. Odstranite sprednji del
3koljke in odprite podlogo. @

.Pokrov za prste &¢iti pred udarci in vdorom
tujkov. Prilagodite ga dolzini stopala ali ga po
potrebi odstranite. 0

3.V sedecem polozaju vstavite nogo v podlogo

in peto potisnite ¢im bolj nazaj. (4]
4. Podlogo namestite okoli stopala in noge tako,
da ni gub, in jo tesno zapnite z jezki. @
5.Namestite sprednji del Skoljke in se
prepricajte, da je ¢rpalka poravnana z
odprtino brez kakrsne koli napetosti. Po
potrebi ¢rpalko ponovno namestite z jezkom.
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6. Najprej skozi spono potegnite trak ob gleznju,
nato trak za stopalo in nazadnje trak za
mecnico in vse trakove pritrdite.o

Lutfen bu kullanim talimatlarina ve uzman personelin talimatlarina uyun.
Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya basvurun.

Kullanim amaci

b:joynz air walker achilles, tibbi bir cihazdir.
Tanimlanmis, ayarlanabilir pozisyonlarda
immobilizasyon igin bir alt baldir-ayak
ortezidir’.

Endikasyonlar

« Asil tendonu yirtilmalari

« Preoperatif ve postoperatif
« Travma sonrasi

Kullanim riskleri

*b:joynz Urlininlzu doktor talimati veya
akut sikayetler /yaralanmalar nedeniyle
kullaniyorsaniz, itk kez kullanmadan
once acilen profesyonel tibbi tavsiye?
alin ve bunlari uygulayin. Uzmanin? bu
kullanim talimatina ek olarak agikladigi
bireysel kisitlamalar so6z konusu olabilir.
Uriinlerimizden birini kullanirken bir arac
veya baska bir ulasim araci kullanmak
veya bir makine ¢alistirmak istiyorsaniz,
Urinldmuzin bunu kisitlama olmaksizin
yapmaniza izin verip vermedigini onceden
kontrol edin. Hareketleriniz kisitliysa veya
bu konuda herhangi bir stipheniz varsa,
kendinizi ve baskalarini tehlikeye atmamak
icin simdilik bu faaliyetlerden kaginin!

«Diger Urunlerle es zamanli kullanim

durumunda, 6nceden uzmana? veya

doktorunuza danisin. Uriin izerinde herhangi
bir degisiklik yapmayin, aksi halde sagliginiz
icin beklenen yarari saglamayabilir veya
sagliginiza zarar verebilir. Bu durumda garanti
ve sorumluluk disi kalir.

Davranislarinizi tedavi gerektiren 6zel

engelinize /durumunuza ve érnegin buna eslik

eden hareket kisitlamalarina gore ayarlayin
ve iyilesmeyi geciktirebilecek her seyden
miimkiin oldugunca kaginin. Ozellikle dikkatli
olun.

« Algilama yeteneginiz zayifsa, agri kesici

veya kan inceltici ila¢ kullaniyorsaniz veya

demans hastasiysaniz Urtnlerimiz yalnizca

doktor talimatiyla ve egitimli uzmanin? strekli
gozetimi altinda kullanilabilir.

Distan viicuda giyilen yardimci driinler

cok siki yerlestirildiklerinde, lokal basing

semptomlarina neden olabilir veya nadir

olarak kan damarlarini veya sinirleri
sikistirabilir. Bu nedenle, rahatsiz edici

bir basing hissederseniz yardimci gerecin

uyumunu kontrol edin ve bunun yani sira

kullanim sirasinda dikkat edilmesi gerekenler
hakkinda uzman personele danisin.

Dikkat: Kayislar, sikistirma ve kapatma

sistemleri gevsetilirse veya urln ¢ikarilirsa

veya ayarlanan hareket sinirlamalari
degistirilirse viicudun tedavi gerektiren
kismina yeterli etki/ koruma saglanmaz.

Ozellikle bu durumda, viicudun bu balimiini

zorlamaktan kaginin.

Uriini kullanmadan 6nce, uzmaniniz2 veya

doktorunuz tarafindan tromboprofilaksi

gerekliligi belirlenmelidir.

« Uriintin kullanimiyla baglantili olarak olumsuz
degisiklikler veya sikayetlerinizde artis
oldugunu fark ederseniz kullanmayi birakin ve
derhal bir doktora danisin.

«Ayrica, ylirime ve ayakta durma kabiliyetiniz
(el ve kol Urlnleri s6z konusu oldugunda
kavrama kabiliyeti) de ciddi sekilde
etkilenebileceginden son derece dikkatli olun.

« Kas-iskelet sistemini etkileyen trlnler
kullanirken, her yirid niizde, ayakta
durdugunuzda veya tedavi edilen viicut
kismina diger bir sekilde agirlik verdiginizde
zeminin durumunu kayma direnci agisindan
kontrol edin. Kaygan zeminlerde akut kayma
ve yaralanma riski vardir!

« Uriiniin yag ve asit iceren maddelerle,
merhemlerle veya losyonlarla temas
etmemesi gerekir.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda yan etkileri henlz

bilinmemektedir. Asagidaki klinik durumlarda

lriin ancak doktorunuza danisildiktan sonra
kullanilabilir:

« Uriiniin kullanildigr bolgede cilt
hastaliklari/yaralar ve 6zellikle sislikle
birlikte kizariklik, yara, kabarma ve asiri isi
hissedilmesi durumunda

« Varisler (Varikoz)

« Norolojik degisikliklerden dolayi bacakta
hassasiyet sorunlari

« Bacakta dolasim bozukluklari
(6r. seker hastaliginda)

« Lenf drenaji bozukluklari ve belirsiz yumusak
doku sislikleri

« Viicuda yakin, stabil olmayan tibia veya fibula
kiriklarinda kullanimi tip uzmani belirler

Kullanim talimatlan

Takmadan 6nce:

Topuk kamasini, b:;joynz air walker achilles'te

istenen baslangi¢ ylksekliginde yerlestirin.

Topuk kamasi, tedavi stiresince her biri T cm’lik
5 kademede azaltilabilir.

b:joynz air walker achilles’i takma ve gikarma

a = ayak bilegi bandi, b = ayak band,

¢ = baldir bandi, d = astar, e = 6n kabuk,

f = pompa, g = valf, h = ayak parmagi kapagi,

i=asil kamasi

Uriintin icine bir corap giyerken, or. bjoynz

walker sock, kirisiksiz oturdugundan emin olun.
1.Takarken Bantlari gevsetin ve tamamen agin.
On kabugu g¢ikartin ve astari agin. (2]

.Ayak parmagi kapagi darbelere ve yabanci
cisimlerin girmesine karsi koruma
saglamaktadir. Bunu bireysel ayak
uzunluguna gore ayarlayin veya gerekirse
cikarin.

.Bacagi oturma pozisyonunda astarin igine
yerlestirin ve topugu mimkin oldugunca
geriye dogru itin.

4. Astari ayagin ve bacagin etrafina kirrsmadan
yerlestirin ve kenetlenen bantlarla sikica
kapatm.@

5.0n kabugu yerlestirin ve pompanin gerginlik
olmadan aciklikla hizalandigindan emin olun.
Ger. pompayi cirt cirt kullanarak yeniden
konumland\rln.o

6.0nce ayak bilegi bandi, ardindan ayak bandini
ve son olarak baldir bandini dilden gegirin ve
kapatm.o
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6.Prvo provedite traku blizu gleznja, zatim
traku za stopalo i nakon toga traku za list
kroz usicu i zatvorite ih.

7.0krecite ventil do kraja u smjeru + dok ne
budete mogli osjetiti lagani otpor. Pritiskom
pumpe pumpajte zrak u oblogu dok se ne
postigne Zeljena stabilizacija.
Pozor: Nemojte prejako napumpati oblogu!
Ako je osjet pritiska kroz oblogu prejak, tada
ispustite malo zraka otvaranjem ventila (-).

8. Prilikom skidanja okrecite ventil do kraja u
smijeru Deflate dok ne budete mogli osjetiti
lagani otpor i ispustite zrak iz obloge.

9.Otvorite sve trake, skinite prednji kalup,
otvorite oblogu i podizanjem izvadite nogu.

Upute za ¢iséenje

Oslobodite unutrasnji jastuéi¢ (Liner)

b:joynz air walker achilles kako biste ga oprali.

Ventil zatvorite u potpunosti. Molimo koristite

deterdzent za osjetljivo rublje i perite proizvod

samo rucno na 30 °C. Za ¢iscenje plasticnih

dijelova koristite vlaznu krpu.

Nikada nemojte izlagati proizvod izravnoj

toplini/hladnodi. Takoder obratite pozornost

na simbole za pranje na uputama za uporabu.

Redovito odrzavanje jamci optimalno

djelovanje.

Opée nap za struéno
Uputite pacijenta u ispravno postavljanje
ortoze, a posebice u upotrebu pumpe i ventila.
.Umetnite klin za smanjenje napetosti Ahilove
tetive na propisanu visinu u b:joynz air
walker achilles. Pojedini klinovi mogu se
fiksirati pomocu postavljenih ljepljivih tocaka.
Klin se treba pozicionirati ispod obloge.
Visina klina moze se prilagoditi tijeku

terapije.

Jedanklin = cca. 8°
Dvaklina  =cca. 12°
Tri klina =cca. 16°

Cetiri klina = cca. 20°

Pet klinova = cca. 24°

.Kako bi se izbjegao kosi poloZaj zdjelice,
potrebno je sukladno povisiti stopalo na
suprotnoj strani.

3. Ventile treba okretati u doticnom smjeru dok
ne budete mogli osjetiti lagani otpor.

4. Provjerite je li unutrasnji jastucic¢ pravilno
postavljen i bez nabora. Radi izbjegavanja
mjesta pritiska koristite prilozene dodatne
jastucice.

5.Po potrebi namjestite duljinu stopala pomocu
kape za nozne prste.
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Napomene za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden za individualno
zbrinjavanje jednog pacijenta.
Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj
ste kupili proizvod. U slu¢aju potrazivanja iz

HR

jamstva, molimo prvo direktno kontaktirajte
prodajno mjesto na kojem ste kupili proizvod.
Proizvod se treba ocistiti prije prijave jamstva.
Ako se niste pridrzavali uputa za postupanje i
odrzavanje bandaze b:joynz air walker achilles,
jamstvo moze biti umanjeno ili iskljuceno.
Jamstvo je iskljueno u sljedec¢im slucajevima:
« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuéenje odgovornosti

b:joynz air walker achilles je medicinski
proizvod.

Nemojte sami postavljati dijagnozu, lijeciti se
ili provoditi samomedikaciju osim ako se ne
ubrajate u strucno osoblje?.

Prije prve primjene naseg medicinskog
proizvoda svakako se aktivno posavjetujte s
lije¢nikom ili struénim osobljem?, jer se jedino
tako moze procijeniti individualno djelovanje
naseg proizvoda na vase tijelo te se eventualno
mogu utvrditi rizici primjene / nuspojave.
Pridrzavajte se savjeta struc¢nog osoblja’ te
svih naputaka iz ovog dokumentaili njegove —
takoder i djelomi¢ne - online verzije (takoder
tekstovi, slike, graficki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj
vezan uz uporabu ovog medicinskog proizvoda
odmah prijaviti kako proizvodacu, tako i
nadleznom tijelu za medicinske proizvode (u
Njemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode).

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavrsetka
razdoblja uporabe sukladno lokanim propisima
o0 zbrinjavanju takvog otpada.

Sastav

Polipropilen (PP), termoplasti¢ni kaucuk, najlon,
TPU-65A, najlonska tkanina, TPU folija, PU
piena, Etilen vinil acetat (EVA)

[MD] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[uol] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

1 Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju, rasterecenje, imobilizaciju, vodenje ili

korekciju udova ili trupa

2 Struéno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijedeéim drzavnim ili institucionalnim
propisima i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih pomagala i upucivanje
pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo da takva Stanje

osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive
stecene vjestine, kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.

7.Ventil do konca zavrtite v smeri »+«, dokler
ne zacutite rahlega upora. S pritiskom na
¢rpalko Crpajte zrak v podlogo, dokler ne
dosezZete zelene stabilizacije. ;

Pozor: Podloge ne napihujte prevec! Ce se zdi
pritisk podloge premocan, lahko z odprtjem
ventila (-) nekaj zraka izpustite.

8. Pri odstranjevanju zavrtite ventil do konca v
smeri »Deflate«, dokler ne zacutite rahlega
upora, in izpustite zrak iz podloge.

9.0dpnite vse trakove, odstranite sprednji del,
odprite podlogo in dvignite nogo ven.

Navodila za ¢iséenje

Odstranite notranjo blazino (podlogo) ortoze
b:joynz air walker achilles, e jo Zelite oprati.
Ventil popolnoma zaprite. Uporabljajte blago
pralno sredstvo in izdelek perite samo roc¢no pri
temperaturi vode 30 °C. Plasti¢ne dele oCistite
z vlazno krpo.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni

vro€ini/ mrazu. Upostevajte tudi simbole pranja
v navodilih za uporabo. Z redno nego boste
zagotovili optimalno delovanje.

Splosna navodila za strokovno usposobljeno

osebje

Bolnika poucite o pravilni namestitvi ortoze ter
zlasti o uporabi ¢rpalke in ventila.

. Vstavite Ahilov klin v ortozo b:joynz air walker
achilles na predpisani visini. Posamezne
dodane kline lahko pritrdite z lepilnimi
pikami. Klin je treba namestiti pod podlogo.

Visino klina je mogoce prilagoditi glede na
potek zdravljenja.

En klin = pribl. 8°

Dva klina = pribl. 12°

Trije klini = pribl. 16°

Stirje klini = pribl. 20°

Pet klinov = pribl. 24°

.Da bi se izognili posevnemu polozaju
medenice, je treba stopalo na nasprotni
strani ustrezno dvigniti.

3. Ventile je treba do konca zavrteti v ustrezno
smer, dokler ne zacutite rahlega upora.

4. Preverite, ali je notranja blazina pravilno
namescena in brez gub. Uporabite
priloZene dodatne blazinice, da se izognete
neprijetnemu pritiskanju.

5.Po potrebi prilagodite dolzino stopala s
pokrovom za prste.
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Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izklju¢no individualni
oskrbi pacienta ali pacientke.

informacija:
2025-11
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Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je

bil izdelek kupljen. V primeru uveljavljanja

garancije se najprej obrnite neposredno na

osebo, pri kateri ste izdelek kupili. Izdelek

morate pred prijavo garancijskega zahtevka

ocistiti. Neupostevanje navodil za ravnanje z

opornico b:joynz air walker achilles in njeno

nego lahko neugodno vpliva na garancijo ali ta

preneha veljati.

Garancija preneha veljati, kadar:

« |zdelka ne uporabljate v skladu z indikacijami;

« Ne upostevate navodil strokovno
usposobljenega osebja;

« lzdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

Opornica za glezenj b:joynz air walker achilles
je medicinski pripomocek.

Ne poskusajte si sami postavljati diagnoz, se
sami zdraviti ali sami izbirati zdravila, razen ¢e
spadate med strokovno osebje’.

Pred prvo uporabo nasega medicinskega
pripomocka se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem?, saj lahko oceni uéinek
nasega izdelka na vase telo in morebitna
tveganja/nezelene ucinke pri uporabi.
Upostevajte nasvet strokovnega osebja? in vsa
navodila v tem dokumentu/ali njegovi — tudi
nepopolni — spletni razli¢ici (vkljuéno z besedili,
slikami, grafikami itn.).

Obveznost obveséanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov

ste dolzni vsak resen zaplet pri uporabi

tega medicinskega pripomocka nemudoma
javiti proizvajalcu in pristojnemu organu

za medicinske pripomocke (v Nemciji:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
Po prenehanju uporabe izdelek odstranite
skladno z lokalnimi predpisi.

Sestava materiala

Polipropilen (PP), termoplasti¢ni kavéuk,
najlon, TPU-65A, najlonska tkanina, TPU-folija,
PU-pena, Etilen vinil acetat (EVA)

— Medical Device (Medicinski pripomocek)
[09] - 0znaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

" Ortoza = ortopedski pripomocek za stabilizacijo, razbremenitev, imobilizacijo, poravna-

vo ali korekcijo udov ali trupa

2 Strokovno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih ali institucionalnih
predpisih in drugih priporocilih pooblaséena za prilagajanje in usposabljanje za
uporabo ortopedskih pripomockov. Kot proizvajalec mocno priporocamo, da ima Stanje

taksna oseba ortopedsko tehni¢no izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno

znanje ter ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.

7. Hafif bir direng hissedilene kadar valfi
tamamen sisirme yéniinde cevirin. istenen
stabilizasyon elde edilene kadar pompaya
basarak astara hava pompalayin.

Dikkat: Astari ¢ok fazla sisirmeyin! Astardan
gecen basing ¢ok glcli olarak algilanirsa,
valfi agmak (-) bir miktar havanin disari
¢ikmasina izin verir.

8. Cikarirken Hafif bir direng hissedilene kadar
valfi tamamen deflate yoninde gevirin ve
astardaki havayi bosaltin.

9.TUm bantlari agin, 6n kabugu ¢ikarin, astari
acin ve bacagi kaldirin.

Temizleme talimatlari

Yikamak icin b:joynz air walker achilles’in

i¢ dolgusunu (astar) ¢ikarin. Valfi tamamen
kapatin. Litfen hassas bir deterjan kullanin ve
Urinu 30°C'de elde yikayin. Plastik pargalari
temizlemek icin nemli bir bez kullanin.
Uriinliniizii asla dogrudan sicaga/soguga
maruz birakmayin. Ayrica kullanim
talimatindaki yikama sembollerine de dikkat
edin. Duzenli bakim en iyi etkiyi saglar.

Uzmanlara yonelik genel talimatlar

Hastayi ortezin dogru uygulanmasi ve
ozellikle pompa ve valfin kullanimi konusunda
bilgilendirin.

.Asil kamasini ongorilen yikseklikte

b:joynz air walker achilles'e yerlestirin.
Bireysel kamalar yapiskan noktalarla
yerine sabitlenebilir. Kama, astarin altina
yerlestirilmelidir.

Kama yuksekligi terapi stirecine gore

uyarlanabilir.
Bir kama = yakl. 8°
Ikikama = yakl. 12°

Ug kama =vyakl. 16°

Dort kama = yakl. 20°

Bes kama = yakl. 24°

. Pelvik egikligi onlemek igin karsi taraftaki

ayak uygun sekilde kaldirilmalidir.

3. Valfler, hafif bir direng hissedilene kadar ilgili
yonde tamamen déndurilmelidir.

4.l¢ dolgunun dogru ve kirlsmadan oturdugunu
kontrol edin. Baski alanlari olusmasini
onlemek igin birlikte verilen ek pedleri
kullanin.

5.Gerekirse, ayak parmagi kapagi araciligiyla
ayagin uzunlugunu ayarlayin.

N

Yeniden kullanim sartlari
Urln tek bir hastanin kisisel tedavisi igin
ongorulmistur.

informacij:
2025-11
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Garanti

Uriintin satin alindigi tikkedeki yasal hiikiimler
gecerlidir. Bir garanti talebi halinde, litfen
once Urind satin aldiginiz yere bagvurun.
Uriin, garanti i¢in gosterilmeden once
temizlenmelidir. b:joynz air walker achilles'in
kullanimi ve bakimi ile ilgili talimatlara
uyulmamissa, garanti bozulabilir veya gegersiz
olabilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Saglik uzmaninin tavsiyelerine uyulmamasi
« Kendi kendine yapilan urtn degisikligi

Sorumluluk kapsami

bzjoynz air walker achilles tibbi bir Grindir.
Uzman? degilseniz genel olarak kendi
kendinize tani koymayin, kendi kendinize
tedavi uygulamayin veya kendi kendinize ilag
kullanmayin.

Tibbi Grinimizu ilk kez kullanmadan dnce,
Grlnlnin viicudunuz tzerindeki etkisini
degerlendirmenin ve olasi ortaya ¢ikabilecek
kullanim risklerini/yan etkilerini belirlemenin
tek yolu bu oldugundan, bir doktorun veya
uzmanin? tavsiyesini alin. Bu uzmanin?
tavsiyelerine ve bu belgedeki veya cevrim igi
sunumundaki tim talimatlara, alintilarda bile
uyun (ayrica metinler, resimler, grafikler vb.).

Bildirme yiikiimluligi

Bolgesel yasal yonetmelikler nedeniyle, bu tibbi
Urinu kullanirken meydana gelen her ciddi
olayl hem ureticiye hem de yetkili makama
(Almanya’da: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federal ilag ve tibbi
Urlnler enstitisy) derhal bildirmeniz gerekir.

Bertaraf
Litfen Grind kullanimdan sonra yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi

Polipropilen (PP), termoplastik kauguk, naylon,
TPU-65A, naylon kumas, TPU folyosu,

PU koplk, Etilenvinilasetat (EVA)

[MD] - Medical Device (Tibbi cihaz)
- UDI veri matrisi niteleyicisi

' Ortez = organlarin veya gévdenin stabilizasyonu, yikinin hafifletilmesi,
immobilizasyonu, yonlendirilmesi veya dizeltilmesi icin ortopedik destek

2 Uzman, ortopedik yardimci gereglerinin kullanimi alaninda uyarlama ve kullanim
talimatlarini sunmak icin gecerli yasal diizenlemeler veya kurum yonetmelikler

ve diger gereklilikler dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, boyle
bir kisinin ortopedi egitimi almis veya benzer becerilere sahip olmasinin yani sira
ortopedik bir altyapiya sahip olmasini siddetle tavsiye ediyoruz.

Bilgilerin
glncelligi:
2025-11

Shoe Size
Size US Men US Women EU
XS <4 <5V <355
S 4 -7 6-8% 36-39
M 7% -10 9-1 40-43,5
10%2-13 NV2-14% 4b4-47 L—J
XL >13 > 14 > 47
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All instructions for use:
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b:joynz’

air walker

achilles

Va rugam sa respectati cu strictete indicatiile din aceste instructiuni de folosire, precum si indicatiile personalului de specialitate.
Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare

b:joynz air walker achilles este un produs medical.
Aceasta este o orteza pentru picior si gamba’, care
asigura imobilizarea in pozitii predefinite, ce pot
fireglate.

Indicatii

« Ruptura tendonului lui Ahile

« In faza preoperatorie si postoperatorie
« Stari posttraumatice

Riscuri in utilizare

« Daca utilizati produsul dvs. b:;joynz pe baza
unei prescriptii medicale sau ca urmare a
unor probleme/ leziuni acute, inainte de prima
utilizare solicitati neaparat sfatul personalului
medical® si respectati-l. Pot exista restrictii
individuale, pe care personalul de specialitate?
vi le va explica si pe care le prezinta, de
asemenea, aceste instructiuni de folosire. Daca
doriti sa controlati un vehicul sau alt mijloc de
transport sau sa operati o0 masina in timp ce
utilizati unul dintre produsele noastre, verificati
in prealabil daca produsul nostru permite
acest lucru fara restrictii. Daca miscarile
dumneavoastra sunt restrictionate sau daca
mai aveti indoieli in acest sens, va rugam
sa va abtineti pentru moment de la aceste
activitati pentru a nu va pune in pericol pe
dumneavoastra si pe ceilaltil!

«In cazul utilizarii impreuna cu alte produse,
consultati mai intai personalul de specialitate? sau
medicul dumneavoastra. Nu efectuati modificari
neautorizate ale produsului, deoarece in caz
contrar s-ar putea sa nu aiba efectul dorit sau sa
va dauneze sanatatii. Garantia si raspunderea sunt
excluse n aceste cazuri.

« Adaptati-va activitatile la handicapul dvs. con-
cret/la situatia dvs. care necesita tratament si, de
exemplu, la limitarile de miscare asociate si evitati
pe cat posibil orice v-ar putea intarzia recuperarea.
Fiti deosebit de atent.

« Daca va este limitata perceptia, vi se administreaza
analgezice sau medicamente anticoagulante
sau suferiti de dementa, produsele noastre pot fi
purtate numai pe baza unei prescriptii medicale si
sub supravegherea permanenta a personalului de
specialitate instruit”.

« Daca sunt stranse prea tare, toate mijloacele
auxiliare aplicate din exterior pe corp pot cauza
o presiune locala excesiva sau, in cazuri rare,
chiar comprimarea vaselor sanguine si a nervilor.
Prin urmare, in cazul in care simtiti o presiune
neplacuta, verificati pozitia mijlocului auxiliar si
consultati personalul de specialitate cu privire la
acest aspect, precum si la aspecte generale privind
manipularea produsului.

« Precautie: in cazul slabirii benzilor, a sistemelor de
chingi sau de inchidere, precum si daca se inde-
parteaza produsul sau se modifica pozitia anterior
reglata a dispozitivelor de limitare a mobilitatii, nu
este asigurata ingrijirea/ protectia corespunzatoare
a acelei parti a corpului care necesita tratament.
in special in acest caz, evitati sa va suprasolicitati
partea respectiva a corpului.

«Inainte de utilizarea produsului, trebuie stabilita
necesitatea unei profilaxii a trombozelor de catre
personalul de specialitate? sau de catre medicul
dumneavoastra.

«in cazulin care,in timp ce utilizati produsul,
constatati modificari negative sau un disconfort
crescut, intrerupeti utilizarea si adresati-va imediat
unui medic.

« De asemenea, fiti extrem de precaut, deoarece va

YBaxaemble naumeHTbi!

poate fi grav afectata si capacitatea de a merge
si de a sta in picioare (in cazul produselor pentru
mana si brat, capacitatea de prindere).

«In cazul produselor cu actiune asupra aparatului
locomotor, verificati ca podeaua sa nu fie
alunecoasa, ori de cate ori mergeti, stati in picioare
sau solicitati in alt mod partea tratata a corpului.
Pe podele alunecoase exista risc foarte mare de
alunecare, deci pericol de vatamare!

« Nu este permis ca produsul sd intre in contact cu
agenti care contin grdsimi sau acizi, unguente sau
lotiuni.

Contraindicatii

Nu se cunosc efecte secundare semnificative din

punct de vedere medical. in urmatoarele tipuri de

boli, aplicarea produsului trebuie facuta numai
dupa consultarea medicului dumneavoastra:

« Dermatoze / leziuni cutanate in zona de aplicare
a produsului, in special in cazul manifestarilor
de tip inflamator, dar si in situatia existentei unor
cicatrici proeminente caracterizate de umflare,
roseata si caldura excesiva

« Varice

« Perturbari senzoriale ale piciorului din cauza
modificarilor neurologice

« Tulburari circulatorii la nivelul picioarelor
(de exemplu, la pacientii cu diabet zaharat)

« Tulburari ale circulatiei limfatice si tumefieri ale
tesuturilor moi

« Personalul medical de specialitate va decide cu
privire la utilizarea ortezei in cazul pacientilor cu
fracturi proximale instabile de tibie sau peroneu

Indicatii de utilizare
Inainte de aplicarea ortezei:

Pozitionati piesa detasabila pentru calcéi la

inaltimea initiala dorita in interiorul ortezei b:joynz
air walker achilles. In cursul terapiei, inaltimea

piesei detasabile pentru calcai poate fi redusa in 5
trepte a cate 1 cm.

Aplicarea si scoaterea produsului b:joynz air
walker achilles
a = banda pozitionata langa glezna, b = banda
pentru laba piciorului, c = banda pentru gamba, d
= captuseala interioara, e = cupa frontala,

f = pompa, g = supapa, h = suport de protectie
pentru degetele de la picioare,

i = pana pentru tendonul lui Ahile
Daca purtati o soseta in timp ce utilizati
produsul, de exemplu, soseta b:;joynz walker
sock, asigurati-va ca nu se formeaza cute.

1. Pentru a aplica orteza, slabiti benzile si apoi
desfaceti-le complet. Tndepértati cupa frontala si
desfaceti captuseala interioara.

2.Suportul pentru degetele de la picioare are
rolul de a le proteja impotriva socurilor si a
patrunderii corpurilor straine. Puteti sa ajustati
acest suport in functie de lungimea piciorului
dumneavoastra sau, daca este necesar, sa il
indepartati.

3. Din pozitia sezut, puneti piciorul in captuseala
interioara si impingeti calciul cat mai mult
inspre partea din spate.

4. Pozitionati captuseala interioara in jurul

piciorului si a labei piciorului, asigurandu-va
ca nu formeaza cute, apoi inchideti-o strans cu
ajutorul benzilor de tip Velcro.

. Aplicati cupa frontald, asigurandu-va ca pompa
este aliniata cu orificiul fara a fi tensionata. Daca
este necesar, repozitionati pompa prin banda de
tip Velcro.

. Benzile trebuie trecute prin bucla, incepand
cu banda pozitionata langa glezna, apoi banda
pentru laba piciorului si ulterior banda pentru

o

o~

gamba, dupa care trebuie inchise. 0

7. Rotiti supapa complet in directia marcata cu +,
pana simtiti o usoara rezistenta. Apasati pompa
pentru a pompa aer in captuseala interioara,
pana se obtine nivelul dorit de stabil\'zare.@
Atentie: Nu pompati prea mult aer in captuseala
interioara! In cazul in care resimtiti un disconfort
din cauza presiunii exercitate de captuseala
interioard, puteti deschide supapa (-) pentru a
evacua putin aer si a reduce astfel presiunea.

8. Pentru a scoate orteza, rotiti supapa complet
in directia marcata cu Deflate, pana simtiti
0 usoara rezistenta, si evacuati aerul din
captuseala interioara.

9. Desfaceti toate benzile, indepartati cupa
frontald, desfaceti captuseala interioara si
ridicati piciorul pentru a-l scoate din orteza.

Indicatii de curatare

Scoateti captuseala interioara (Liner)Aa ortezei b;joynz
air walker achilles, pentru a o spala. Inchideti supapa
complet. Va rugam sa spalati produsul manual, la
30°C, utilizand detergent pentru rufe delicate. Pentru a
curata elementele din plastic, utilizati o carpa umeda.
Nu expuneti niciodata produsul la actiunea directa a
caldurii/ frigului. De asemenea, respectati simbolurile
privind spalarea de pe instructiunile de folosire.
Ingrijirea periodica asigura un efect optim.

Instructiuni generale pentru personalul de
specialitate

Instruiti pacientul cum s& aplice in mod
corespunzator orteza si, in special, cum sa
utilizeze pompa si supapa.

1.Introduceti pana pentru tendonul lui Ahile in
orteza b:joynz air walker achilles la indltimea
care v-a fost recomandata. Penele pot fi fixate
cu ajutorul punctelor adezive care sunt aplicate
pe acestea. Pana trebuie pozitionata sub
cdptuseala interioara.

Inaltimea la care se pozitioneaza penele poate fi
ajustata in functie de evolutia tratamentului.

0 pana = aproximativ 8°

Doua pene = aproximativ 12°

Treipene = aproximativ 16°

Patru pene = aproximativ 20°

Cinci pene = aproximativ 24°
. Pentru ca bazinul sa nu fie in pozitie inclinata,
piciorul de pe partea opusa trebuie sa fie ridicat
n mod corespunzator.

Indiferent de directia de rotatie, supapele trebuie
rotite complet, pana cand simtiti o usoara
rezistenta.
. Verificati pozitionarea corespunzatoare si

fara cute a captuselii interioare. Pentru a

evita formarea punctelor de apasare, utilizati
pernutele livrate impreuna cu orteza.
. Daca este necesar, ajustati lungimea labei
piciorului cu ajutorul suportului de protectie
pentru degetele de la picioare.

N
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Indicatii de reutilizare
Produsul este conceput pentru ingrijirea
individuala a unui pacient.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in

tara in care a fost achizitionat produsul. In cazul

situatiilor in care se impune aplicarea prevederilor

referitoare la garantie, va rugdm sa va adresati

mai intai persoanei de la care ati achizitionat

produsul. Produsul trebuie curatat inainte de

solicitarea garantiei. Daca nu au fost respectate

indicatiile privind manipularea si ingrijirea b:joynz

air walker achilles, garantia poate fi afectata sau

exclusa.

Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectare a instructiunilor personalului de
specialitate

« Modificare neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

b:;joynz air walker achilles este un produs medical.
In principiu, nu recurgeti la autodiagnosticare,
autotratament sau automedicatii, cu exceptia
cazului in care faceti parte din personalul de
specialitate’.

Inainte de a incepe sa utilizati produsul nostru
medical, solicitati sfatul unui medic sau al
personalului de specialitate?, intrucat aceasta
este singura modalitate de a evalua efectul
individual al produsului asupra corpului
dumneavoastra si de a stabili posibilele riscuri
in utilizare / efecte secundare. Va rugam sa
respectati instructiunile primite din partea
personalului de specialitate?, precum si toate
instructiunile din acest document sau din forma
sa publicata online, integral sau partial (inclusiv
texte, imagini, reprezentari grafice etc.).

Obligatia informarii

Datorita reglementarilor legale regionale,
sunteti obligat sa raportati orice incident

grav aparut in timpul utilizarii acestui produs
medical atat producatorului, cat si autoritatii
competente pentru produse medicale (in
Germania: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - institutul federal pentru
medicamente si produse medicale).

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam

sa eliminati produsul in conformitate cu
reglementarile locale.

Compozitia materialului

Polipropilena (PP), cauciuc termoplastic, nailon,
TPU-65A, tesatura de nailon, folie de TPU,
spuma poliuretanica, Etilena-acetat de vinil (EVA)
- Medical Device (Dispozitiv medical)

- Identificator MatriceDate sub forma de UDI

Orteza = mijloc ortopedic auxiliar pentru stabilizarea, detensionarea, imobilizarea,
dirijarea sau corectarea membrelor sau a trunchiului

2 Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate
sa monteze si sa instruiasca in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare
ortopedice in conformitate cu reglementarile de stat sau institutionale aplicabile si
cu alte cerinte. In calitate de producator, recomandam insistent ca aceste persoane
sa aiba pregatirea corespunzatoare in domeniul tehnologiei ortopedice sau alte Data

competente comparabile, precum si sa dispuna de o infrastructura in domeniul

tehnologiei ortopedice.

B TouHocTH cnenyMTe MH¢ODMauMM B JaHHOW MHCTPYKUMM NO NCMONBb30BaHWUIO 1 yKasdaHAM CneunanncTos.
HDM BO3HMKHOBEHVM BOMNPOCOB O6DaTMTer K CBOEeMmy fievatemMy spady nnv s Cﬂeul/\aﬂl/\:sl/lpOBaHHbll;l marasuH.

HazHaueHune

V13nenve brjoynz air walker achilles agnaetca
NPOAYKTOM MEAMLIMHCKOIO HasHaueH . 1o opTes
Ha rofieHb' 4nA MMMOBMNN3aLMM B ONPedeneHHbIX
peryn1pyembiX NONOKEHWAX.

Mokasauna

+ TpaBMbl axufiI0Ba CyXOXMINA

+ [lo- v nocneonepaLyoHHan Tepanua
+ MocTTpaBmaTnyeckoe cocTonHme

Puck npu ncnonbsosaHnm nsgenus A

+ ECnm BbI XOTWTE UCMONb30BaTL U3AenMe bijoynz
M0 MeAULIMHCKOMY Ha3Ha4YeHwIo 13-3a Hanuius
ocTpoit 60nm / Nony4eHNs TpaeMbl, nepes;
NpYMeHeHVeM n3aenus 0bs3atensHo obpaTuTecs
3a NpodeCCcVoHanbHOM MeaVLMHCKOWM
KOHCy/bTaLel?. B 3aBMCMMOCTM OT MOKa3aHii
MOrYT UMETLCA COOTBETCTBYIOLLME OrPaHUYEHNS,
0 KOTOPbIX BAC NPOUHGOPMMPYET CrieupaniicT?, a
TaKKe AaHHas UHCTPYKLMSA MO 1CMOb30BaHWIO.
[Npyt HeobXxoAMMOCTY yNpaBNsTL aBToMobKNEM
WKW ApYrM TPAHCMOPTHBIM CPEACTBOM, @ Takxe
paboTaTb C MexaHV3Mamu BO BPEMS HOLIEHUS
O[IHOTO V13 HaLUMX MPOAYKTOB NPeaBapuUTesbHO
YOOCTOBEPLTECH, YTO Hallle U3fenne No3sonseT
BaM flenatb 310 6e3 orpaHuyeHuit. Mpu
OrpaHN4YeHHOCTM ABUXXEHUIA MN BO3HUKHOBEHWM
COMHEHWI! BO3AEPXKUTECH OT 3TOV AEATENBHOCTH,
4T06bI He NOABEPraTh OMAcHOCTW cebs 1
OKpyX*atoLyx!

« [Tpvi OAHOBPEMEHHOM MCMONB30BaHWM C PYrVIMM
V3[€NMAMM CHaYasa MPOKOHCYNBTUPYITECh
€O CreLyan1cTom? M Bpadom. He BHocuTe
CaMOCTOATENBHO HUKAKVX U3MEHEHII B 3aenie,

TaK Kak B POTVIBHOM CJTy4ae OHO MOXET He OKa3aTb
OXKMAEMOTO NeYeBHOrO AEVCTBIA UIW JaXe HaHeCTH
Bpe/ BalLiemy 340POBbIO. B Takux cyyanx rapaHTvia 1
OTBETCTBEHHOCTb MPOV3BOANTENA NCKITIOUAIOTCA.

+ KoppekTupyiite cBOE NoBeAeH/e B 3aB1CUMOCTY
OT KOHKPETHOTO HeZIOMOraHwA/ crTyaLm,

TpebytoLLiel neyeHms, 11, HanpUMep, COMyTCTBYHOLLVMM
OrPaHUYEHNAMM B ABVKEHUI, V1 MO BOMOXHOCTU
3beralite NioObIX AEMCTBYI, KOTOPBIE MOTYT 3aMEeINTL
Bbi3gopoeneHvie. Cobniofaiite 0cobylo OCTOPOKHOCTb.

+ Ecnmy Bac cHpKeHa CnocobHOCTb K BOCTIPUATID, eCTin

Bbl MPUHMMaeTe 06e360MBalOLLYIE NN PadKIKaloLLyie

KPOBb Npenaparbl 1am e Bbl CTpafaeTe AeMeHLmen,

HalLW V3AeN1A MOXHO HOCUTb TONBKO nocsie

Ha3Ha4eHWA Bpaya 1 NOA NOCTOAHHBIM HaGJ'I)OﬂeHl/IEM

KBaMMLMPOBAHHOIO CrieLyanmcTa’,

Bce HaneBaembie Ha Teno BCroMoraTesibHble CPefcTsa

MpW CMLLKOM NNOTHOM NPUAEeraHn MOryT OKasblBaTb

upe3mepHoe AaBfieHyie Ha HEeKOTOPbIE Y4acTKYI Tena.

B pefkvx CAly4anx OHW MOTYT NEPEXMMATL KDOBEHOCHbIE

cocygbl Mnu HepBbl. [103ToMy NpoBepLTe NPaBIIBHOCTL

npuneraHiia BCNoMoraTenbHOro CPeacTsa, e

UyBCTBYETE HEMPUATHOE AiaBrieHye, a Takke obpaTiTech

K CrieuyanmcTy C 3TUM 1 ApyrvMv OBLLVIMM BOMPOCaMM

06paLLeHs C n3aenvem.

+ BHumaHvie: My ocnabneHii pemHeit 11 cucTem pacTs-
MMBAOLLNX DE‘MHE\;\ W 3aCTeXEK, CHATUM N3AeNns nnn
PerynMpoBKe YCTaHOBNEHHbIX OrPaHUUEHNI ABVKEHMA
He obecrieunBaeTca AOCTaTOYHOE TepaneBThieckoe
BO3MENCTBME Ha 30HY NOBPEXEHA/ OCTaTOuHaA
3alLyTa NocTpapaBLuel YacTvi Tena. OcobeHHo B JaHHOM
Cnyqae usberaiiTe MobbIx HArpy3OK Ha 3Ty YacTb Tena.

« Mepen 1cronb3oBaH1eM NPOAyKTa CreLmanmicT
W BaLL BPAY ONKEH ONPEAeniTb HEOOXOAUMOCTb
NpOGMNaKTUKY TPOMOO3a.

+ Ecnvt nput HoLeHUy M3enna Bbl NouyBCTByeTe
HeraTViBHbIE M3MEHEHVA WK yCuneHyie AuckompopTa
B CBA3M C MPUMEHEHMeM V30N, npekpatuTe
1CMOMNb30BaHME U3AENVA 1 0OPATUTECH K BPaUy.

+ Kpowe Toro, 6yzbTe npefiensHO OCTOPOXHbI,

MOCKOJIbKY Balla CrocobHOCTH XOAuTb U CTOATb
(MpV MCNONB30BaHUM U3AENWI ANA PYK V1 KUCTEN —
CNOCOBHOCTB K yAEPKaHWIO NPEAMETOB) MOXKET
NOABEPrHYTLCA CUNbHOMY OrpaHNYeHNIO.

J1nA u3penuin, BO3AEMCTBYIOLLMX Ha ONOPHO-
ﬂBMFaTeJ'IbeII;\ annapar, ﬂpOBepﬂ\;lTE COCTOAHNE
KOHKDETHOVI MOBEPXHOCTV NOMa Ha )/CTO\;HV\BOCTb K
CKOMNBbKEHMIO Npn XOﬂb6e, CTOAHUN WAV MHOW Harpyske
Ha BOSQQV\UB}/EM)/)O YacTb Tena. Ha ckonb3kom nony
CYLLECTBYET MOBBILLEHHIV PUCK MOCKOMb3HY ThCA 1
NOAYYNTb TPaBMy!

V3aenme He OMKHO KOHTaKTPOBATb C XM1PO- 1
KrcnoTocofepkalymmm CoeacTBamm, Masamnt Unu
JNIOCbOHaMM.

MpoTuBonokasanus

COOBLLEHMI O KNMHNYECKM 3HAYMMbIX MOBOUHBIX
AeicTBUAX He nocTynano. Mpy nepeurcneHHbIx
HVXE KNVHUYECKUX KapTVHax MpuMeHeH e n3genma
BO3MOXHO TOSIbKO MOC/IE KOHCYNBTALWN C Nevalmm
BPayoM:

« 3aboneBaHA U NOBPEXAEHUA KOXI Ha
cooTBeTCTBYyIolLel 06n1acTV Tena, 0CobeHHO Npwt
NOABAEHUN NPY3HAKOB BOCMANEHUA, @ Takxe

NPV HaNMYMKM OTEYHbIX PYOLIOB, BBICTYNAOLMX
Hafi NOBEPXHOCTBIO KOXM, NOKPACHEHIA Wi
runepTepmmn

Bapwuko3Hoe paclumpeHme BeH (Bapukos)
HapyLueHna 4yBCTBUTENBHOCTU HOM 113-3a
HEBPOMNOTUYECKMX M3MEHEHUI

HapyLernsa kpoBoobpaLleHua B Hore
(Hanpumep, Npu caxapHom arabeTte)

HapyLeHa IMMPOOTTOKa 11 OTEKN MATKUX TKaHel
HEACHOrO reHesa

MeaunumHcKniA cneymanicT onpeaenaet
NPVYIMEHEHYe MPY HeCTabUNbHBIX MepenoMax
6onblUe6epLOBON MK ManobepLOoBoi KOCTH

y no uc
Mepen HafieBaHMeM opTe3a:

BcTasbTe nATouHbIN KVH B opTes brjoynz air walker
achilles Ha xxenaemyio HauanbHyio BbICOTY. B Teuetivie
KypCa Tepanum NATOUHbIM KIMH MOXeET ObiTb yMeHbLUeH
Ha 5 waros no

1 CM KaxabliA.

HapesaHue v cHatue b:joynz air walker achilles

a = pemeLLOK Ha NTofbIKKe, b = pemellok Ha cTone,

C = pemeLLOK Ha roneny, d = BKnagbiL,

e = nepefHAA Yawa, f = Hacoc, g = knanaH, h =
KOMMaYoK /1A NanbLieB HOT, | = KNWH Ha aXMNIoBOM
CYXOXMMNM

Mpu HOLIEHWW BMeCTe C U3eNneM Yyika, Hanpuvep
bjoynz walker sock, y6eautecs, uto Ha Hem HeT
CKIaAoK.

. Mpu HapeBaHUM OCnabbTe PeMELLK 1 NONHOCTBIO
paccternuTte vx. CHUMWTE NepeaHIoio vallly 1
OTKPOTe BKNaAblLL.

Konnayok Ans nanbLes Hor CAIYXKWT /1A 3aLUmTbl OT
YAAPOB 1 MPOHWKHOBEHA MOCTOPOHHYX NPEAMETOB.
HOLU'OHVITG NoA NHAMBNAYANbHYO ANVHY CTOMbI U
ybepwTe Npn HEOOXOANMOCTH.

[TomecTuTe Hory BO BKNafbllL B CUAAYem
NOSOXEHWV 1 OTOABUHBTE NATKY Ha3af Kak MOXHO
nanblue.

Pacronoxure BKnafblLL BOKPYr CTOMbI 1 HOMM 6e3
06pa3oBaHA CKNafoK 1 MNIOTHO 3aKPOWiTe ero ¢
MOMOLULBIO 3aCTEXEK-TINMNYYEK.

. YCTaHOBUTE NepeaHiolo yally 1 ybeanTech, 4to
HacoC NpuneraeT K 0TBEPCTHIO 6e3 HaTAKEHWA.

Ipy HEOBXOANMOCTM YCTaHOBHTE HAaCOC Ha MECTO C
NOMOLLIbIO JINMYYeEK. é

[No oyepeay NponycTuTe Yepes A3LIYOK PEMELLIOK
Ha NOAbIKKE, 3aTeM PEMELLOK Ha CToMe 1 MoTOM
PEMELLOK Ha rofIeHH, NOC/e Yero 3acTerHunTe Bce
pemeLLKu.
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7. TTONHOCTbIO NOBEPHUTE KNanaH B NosioxkeHne
HaflyBaHWA «+» 10 NErKOro CONPOTUBAEHNSA.
Hakauaiite BO3ayx BO BKMafbILL, HAX/MaA Ha Hacoc,
noka He Gy/leT A0CTUrHyTa xenaeman CTabuny3aLma.

BHymaHve: He HaayBaliTe BKNafblL CUWKOM
cvnbHo! Ecnun aasnenmne yepes Bknagbill
BOCTPUHVMMAETCA Kak CIMLIKOM CUNbHOE, YacTb
BO3/lyxa MOXHO BbIMyCTWTb, OTKPbIB KnamaH
(nonoxeHwe cayBaHuA «-).

8. Mpy CHATIAM MONHOCTLIO NOBEPHNTE KNanaH B
nonoxenue «Deflate» fo noABneHuA Hebonbworo
COMPOTUBIEHNA M BbINYCTWTE BO3AYX 13 BKNaAbllwa.

9. PaccTerHute Bce pemeLLKu, CHUMITE NepeaHui
KnarmaH, OTKpOTe BKaAbILL V1 N3BNEKUTE HOTY.

YKasaHus no yxoay 3a msgennem

[ina ouucTkm bijoynz air walker achilles cHumnte
BHYTPEHHIO NpoKnaaKy (noaknagky). MonHocTbio
3aKpoiiTe KnanaH. Vicnonb3yiite markoe cpeacTso
[NA CTUPKM 1 CTUPaiTe U3aenve BpyYHyio npu
Temnepatype 30 °C. [InA OunCTKM NNACTHKOBbIX
fleTaneln UCNonb3yiTe BRaXHYIO TKaHb.

He nopgepraiite n3aenvie NpAMOMY BO3AENCTBUIO
VICTOUHVIKOB Terna/xonopa. YuuTbiBaiiTe Takke CUMBObI
LA CTUPKU V3AENVA, YKa3aHHbIE B UHCTPYKLMM NO
1cnonb3osaruio. bnarogaps perynapHomMy yxoy
0beCreurBaETCA ONTUMATbHbIN SMHEKT.

06was nHof ANA C TOB

TPOVHCTPYKTUPYIATE NaLMeHTa O NPaBUIbHOM

HanoXeHUV opTe3a U, B YaCTHOCTH, 06 MCNONb30BaHNN

Hacoca 1 KnanaHa.

. BctasbTe KnVH Ha axunnoBom CyXoXunnm 8 optes
bijoynz air walker achilles Ha npeanmcaHHyto BbICOTY.
OTaenbHble KMHbA MOTyT GbiTb 3aKpeneHs!
MOMOLLbIO HAHECEHHBIX KNEVKX Touek. KnuH
[0MeH pacnonaratbCa Noj BKNaAbILEM.

BbicoTa KnMHa MoXeT 6biTb alanT1poBaHa B
33BVCUMOCTY OT KypCa JIeYeHs.

OpuH KNnH =0k 8

[l8a knnHa =0k 12°
Tpu KnuHa =0kK. 16°
YeTbipe KMHa = oK. 20°
MATb KNMHbEB = OK. 24°

]

. YT0bbI 30eXaTh Nepekoca Tasa, Hora ¢
NPOTMBOMONOXHOM CTOPOHbI AOMKHA ObiTh
NPYNOAHATa COOTBETCTBYIOLIMM OBPA3OM.

. Knanawbl cnefyeT noaHOCTbIo MOBEPHY T B

COOTBETCTBYIOLLEE MONOKEHE A0 MOABNEHNS

HEGOMBLIOTO COMPOTHBIEHNA.

MposepbTe NPasunbHOCTL NPUIEraHNsA BHYTPEHHEN

nofknaaku 6e3 06pasosaHmnA CKNafok. [ina

NPefoTBPALLEHVA N3OLITOYHOTO AaBNEHNA B

TOYKaX KOHTaKTa NCMOMb3yiTe Npunaraemyio

AOMONHUTENBHYIO NMOAKNAZAKY.

. Tpn HEOBXOAMMOCTU OTPETYNNPYIATE ANHY CTOMbI C
MOMOLLBIO KOMAYKa ANst NarnbLes HOr.
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VI3penue NpefHasHauYeHo AN UHANBIAYANBHOMO
NCNonNb3oBaHMA OA4HUM NaLMEHTOM.

informatiilor:
2025-11

RU

lapaHTna

JlencTtsyioT 3akoHOAATENbHbIE MONOXKEHNA CTPaHDI,
B KOTOPOI1 NPrOBPeTeEHO 13fenue. Ecv Bbl
npeanonaraete, YTo MMeeT MeCTO rapaHTUMHBbIN
Cnyyait, obpalLaiiTecs cpasy K Tomy, y Koro 6bino
npuobpeTeHo faHHoe usnenue. Mpexae yem
0bpaLLaTbCA 3a rapaHTUMHbIM OOCIYKIMBaHMEM,
vi3fienvie CriefyeT OunCTITL. ECin yKasanua no
obpalieHuio ¢ baraaxom bjoynz air walker achilles
11 yXOfy 3a HiM He Gbin1 COBIoAeHDI, rapaHTHiHbe
003aTeNbCTBa NPOU3BOANTENA MOTYT GbiTh
OrpaHuUeHsl WK UCKI0YEHD.

[apaHT1A UCKNIOYAETCA B CITyYae:

« Vcnonb3osanmna U3ENNA He NO HasHAYEHNIo

- HecobnioaeHns pekoMeHaaLmii cneumuanictos

- CaMoCTOATENbHOTO V3MEHEeHUA 13[enusa

YKa3aHus 06 OTBETCTBEHHOCTN

V13penvie bijoynz air walker achilles agnaetca
NPOAYKTOM MeAVLIMHCKOrO Ha3HaueHs.

He 3aHMMmaiTeCh camoamnarHOCTKON 1n
CamoneyeHvem, eClin Bbl He ABRAETECH
CneuvanncTom’.

lMepen NepBbIM UCMONb3OBaHMEM HaLLEro
MeAULIMHCKOTO V3aenua obasaTenbHo obpaTutech
3a KOHCYy/IbTaLMeN K Bpady Wi Cneumanucty?,
MOCKONbKY TOSIbKO OHW MOTYT OLEHUTH BO3,Ele\7ICTBVIE
V3AENVA Ha Balll OPraHy3m 1 BbIABUTL BOMOXHbIE
PUCKV1/ NOBOYHbBIE GPEKTbI MPY CMONBb30BAHUN
nzpenvia. Cnedyiite peKomMeHAaLmam STvx
CMeunanncToB?, a Takke BCeM YKazaHWAM
HACTOALLEN UHCTPYKLMM UV €€ OHMaMH-

BEPCHV, BKIIOYAA HaCTVUHble MybamKkaumm (8 T. u.
TEKCTbI, M300paxeHa, rpaduika 1 T. A.).

06a3aHHOCTb U3BELEHUA

B COOTBETCTBMM C NPEANMCaHNAMMI PEMOHANBHOMO
3aKOHO/ATENBCTBA O KaKAOM CEPbE3HOM
VIHUWAEHTE, NPOM3O0LEALIEM NPU UCMONb30BAHNN
[aHHOTO MEAVLMHCKOrO 13aenus, cneayet
HE3aMEIUTENBHO M3BELAT Kak NPOU3BOANTENA,
TaK 1 OTBETCTBEHHbIN 32 MEAVLIMHCKIME 1U34enna
opraH (8 lepmanum — Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte — deaepanbHbii
VIHCTUTYT NIEKaPCTBEHHbIX CPEACTB 11 MEANLIMHCKIX
n3nenni).

Yrunusayua

YTUM3aLmMA U3[ennaA Nocse OKOHYaHUA ero
1ICNONb30BAHNA OCYLLECTBNACTCA COMNACHO MECTHBIM
npegnucaHnam.

CoctaB MmaTepmnana

MNonunponuneH (PP), TepmonnactnyHas pesuHa,
HenoH, TPU-65A, HelinoHoBas TKaHb, nneHka TPU,
neHononuypeTaH, STunexHsuHunaletar (EVA)

- Medical Device (MeanumHckoe obopynosaHue)
- Knaccridukatop matpulsl AaHHbix kak UDI

1 OpTes = opToneanyeckoe usfenve AnA CTabunusaluy, pasrpysku, MMMoGHIV3aLmK,

noaaepxaHna nnn Koppekumnmi KOHEeYHOCTe unn Tynosuula

2 Cneuman1ct — 370 MO, KOTOPOE B COOTBETCTBUM C ARMCTBYIOWMMI FOCYAAPCTBEHHbIMM
VINW BEAOMCTBEHHBIMW HOPMaMI 1 APYrMI TpeboBaHUAMM MIMEET NPaBo NPOBOANUTL
NOArOHKY OPTONEeANYECKX BCOMOTaTeNbHbIX CPE/ACTB W JaBaTb yKa3aHWA OTHOCUTENbHO
VIX Hajinexallero nprmeHeHA. KomMnaHnA-nponssoanTeNb CHATAET HEOOXOANMBIM,

YTOGbI TAKOMN cneynannct uMen cneuuanbHoe o6pasosaHme B obnactn oproneanu unn
conocTasMmMble ﬂpOd)eCCMOHaﬂbe\e HaBblkK, @ TakXe pacnonaran O@Op)/,ELOBaHMeM ana

opToneAnyecKknx npoLeayp.

MHdopmauma no
COCTOAHWIO Ha:
2025-11



Lugupeetud patsient!

Palun jargige hoolikalt selles kasutusjuhendis olevaid andmeid ja spetsialisti juhtndore.
Kui teil on kiisimusi, siis poorduge oma arsti voi oma edasimiija poole.

Otstarve

b:joynz air walker achilles on meditsiinitoode.
See on saare-jalalaba ortoos' ettendhtud asendis
immobiliseerimiseks.

Néidustused

« Kannakooluse rebendid

« Operatsioonieelne ja -jargne
« Vigastusejargselt

Ohud kasutamisel

< Kui soovite oma b:joynzi toodet kasutada
arsti ettekirjutuse voi akuutsete
kaebuste / vigastuste tottu, kiisige enne
esmakordset kasutamist tingimata
professionaalset meditsiinilist nou? ja jargige
seda. Voib esineda individuaalseid piiranguid,
mida erialapersonal? ja see kasutusjuhend
taiendavalt selgitavad. Kui soovite mone
meie toote kasutamise ajal juhtida soidukit
voi muud liikumisvahendit voi kasutada
masinat, kontrollige eelnevalt, kas meie
toode voimaldab seda piiramatult. Kui teie
lilkkumine on piiratud voi teil on selles suhtes
ikkagi kahtlusi, hoiduge esialgu nendest
tegevustest, et ennast ja teisi mitte ohtu
seadal

« Kui kasutate samal ajal monda teist toodet,
konsulteerige eelnevalt spetsialisti? véi oma
arstiga. Arge tehke toote juures omavoliliselt
muudatusi, sest vastupidiselt oodatule
ei pruugi need aidata voi voivad tekitada
tervisekahjustusi. Sellistel puhkudel muutuvad
garantii ja vastutus kehtetuks.

«Kohandage oma kaitumine oma konkreetse
puudega/ ravi vajava olukorraga ja nt sellega
kaasnevate lilkkumispiirangutega ning valtige
voimaluse korral koike, mis ei aita paranemi-
sele kaasa. Olge daarmiselt ettevaatlik.

« Kui Teie taju on piiratud, Te votate valuvaigisteid
voi verd vedeldavaid ravimeid voi poete
dementsust, voib meie tooteid kasutada ainult
arsti retsepti alusel ja koolitatud spetsialisti’
pideva jarelevalve all.

« Koik valispidiselt kehale asetatavad
abivahendid voivad liiga tugeva kinnituse korral
hakata lokaalselt muljuma voi harvadel juhtudel
pohjustada labivate veresoonte voi ndrvide
kokkusurumist. Seetottu kontrollige abivahendi
asendit, kui tunnete ebameeldivat survet ja
kusige nii selle kui ka Uldise kasitsemise kohta
nou spetsialistilt.

« Ettevaatust! Rihmade ning pingutus- ja
sulgemissiusteemide l6dvenemisel voi
toote eemaldamisel voi seadistatud
liilkumispiirangute reguleerimisel on ravi vajava
kehaosa kaitse ebapiisav. Sel juhul valtige
eelkoige selle kehaosa koormamist.

« Enne toote kasutamist tuleb tromboosi
profiilaktika osas konsulteerida erialapersonali?
vOi oma arstiga.

< Kui markate toote kandmise ajal negatiivseid
muutusi voi suurenevad kaebused, siis
katkestage selle edasine kasutamine ja
poorduge viivitamatult oma arsti poole.

« Lisaks sellele olge aarmiselt ettevaatlik, kuna
Teie kéndimis- ja seismisvéime (labakae- ja
kasivarretoodete puhul haaramisvoime) on
samuti oluliselt hairitud.

« Lilkkumisaparaati mojutavate toodete puhul
kontrollige iga astumise, seismise voi ravitava
kehaosa muul viisil koormamise korral
konkreetse pinna omadusi libisemiskindluse
suhtes. Siledatel pindadel on suur libisemise

LlaHoBHMI NauieHTe!

YBaXKHO AOTPUMYINTECH BUMOT L€l IHCTPYKLT 3 BUKOPVCTAHHA Ta BKa3iBOK KBasiQikoBaHOrO GaxiBLA.

oht ja sellest tulenev vigastuse oht!
« Toode ei tohi kokku puutuda rasvu ja happeid
sisaldavate vahendite, salvide voi ihupiimadega.

Vastundidustused

Kliinilises tahenduses korvaltoimeid ei ole siiani

taheldatud. Allpool loetletud haiguspiltide puhul

on niisuguse abivahendi kandmine naidustatud
ainult parast arstiga konsulteerimist.

» Nahahaigused ja -vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti poletikulised ilmingud,
samuti naha pinnale téusnud haava armid,
millega kaasneb paistetus, punetus ja
Ulekuumenemine

« Veenilaiendid (varikoos)

« Neuroloogilistest muutustest pohjustatud jala
tundehaired

- Jala vereringehaired (nt diabeedi korral)

« Limfiringehaired ja pehmete kudede migarad

« Meditsiinipersonal otsustab kasutamise
kehalahedase ebastabiilse saare- voi
pindluumurru puhul

Kasutamisjuhised

Enne paigaldamist:

Paigutage toote b:joynz air walker achilles

kannakiil soovitud korgusele. Kannakiilu korgust

saab ravi jooksul viies astmes

1 cm kaupa vahendada.

Toote b:joynz air walker achilles pealepanek ja

aravétmine

a = pahkluurihm, b = jalarihm, ¢ = saarerihm,

d = siseosa, e = esikate, f = pump, g = ventiil,

h = varbakate, i = kannakiil

Kui kannate sellises tootes nagu nt bzjoynz

walker sock'i sukka, veenduge et ei esineks

kortse.

1. Pealepanekuks tehke rihmad lahti ja avage
taielikult. Votke esikate ara ja avage siseosa.

2.Varbakatet kasutatakse lookide ja
sissetungivate vaikeste osakeste eest
kaitsmiseks. Selle pikkust saab reguleerida voi
vajaduse korral saab selle eemaldada.

3.Asetage jalg istudes siseosasse ja likake kand
voimalikult kaugele taha.

4.Paigaldage siseosa kortsudeta Umber jala ja
saadre ning sulgege tihedalt takjaribadega.

5.Paigaldage esikate ja veenduge, et pump on
suunatud pingevabalt avale. Vajaduse korral
paigutage pump takjariba abil imber. @

6. Tommake esmalt pahkluu rihm, seejarel
jalarihm ja l6puks saarerihm labi aasa ning
sulgege.

7.Keerake ventiil [6puni taitmise (+) suunas,
kuni on tunda kerget takistust. Laske pumpa
vajutades siseosasse ohku, kuni saavutate
soovitud stabiilsuse. @

Tahelepanu! Arge pumbake siseosa liiga tais!
Kui on tunda, et siseosa surub liialt jalale, saab
ventiili avamisega (-) veidi 6hku valja lasta.

8. Aravétmiseks avage ventiil taielikult
tuhjendamise (Deflate) suunas, kuni on tunda
kerget takistust, ja laske 6hk siseosast valja.

9.Avage koik rihmad, votke esikate ara, avage
siseosa ja tostke jalg valja

Puhastusjuhised

Toote b:joynz air walker achilles sisepolstri
(voodri) pesemiseks votke see valja. Sulgege
ventiil taielikult. Palun kasutage 6rnatoimelist
pesuvahendit ja peske toodet kasitsi
temperatuuril 30 °C. Kasutage plastosade
puhastamiseks niisket lappi.

Arge mitte kunagi asetage oma toodet otsese
kuumuse voi kilma katte. Palun jargige ka

AKLO Y BAC BUHWKNN NUTaHHA, 3BEPHITLCA A0 BaLIOro NikapA abo crneLianizoBaHoro marasvy.

MpusHauyeHHA

brjoynz air walker achilles € sBupobom megniHoro
npwv3HayeHHs. Lie opTes ana immobinisauii rominkv ta
cTonun' y BU3HaUeHUX, PErybOBaHYIX NONOXKEHHAX.

MokasaHHa

« PO3pyiB axinnoBoro cyxoxumnna

- [loonepauiHa nigrotoska, nicnaonepadinHe
NiKyBaHHA

« [NicnATpaBmaTtyHe nikyBaHHA

Pu3nkn npm KopuctyBaHHi BVIpOﬁDMA

+ FKLLO BM KOPUCTYETECS CBOIM BPOBOM
b:joynz 3a npusHa4eHHsM nikaps abo Yepes
rOCTPi CUMMATOMM Y1 TPaBMU, HeraHo
3BepHITLCSA 3a NPOdECilHOW0 MeanYHO
KOHCY/bTaLlieto? Ta I0TPUMYIATECS 1i, nepLu
HiX ynepLue BUKopyCcTaTV BMpI6. MoxyTb
iCHyBaTV iHOMBIAYaNbHI OBMEXEHHS, NPo AKi
Bac NoiHpopMye KBanidhikoBaHWit daxiselb?
Ta AOAATKOBO List IHCTPYKLLSA 3 BUKOPUCTaHHS
FKLLO BM XOH4eTe KepyBaTh aBTOMODINeM 4
iHLUMM TpaHCNopTHUM 3acobom abo npaLioBaTut
3 MaLUMHOIO Mif, YaC BMKOPUCTAHHSA OHOMO
3 Halumx BKpOoDiIB, 3a3panerifb nepesipTe,

Y1 [la€ Hall BMpI6 BaM 3Mory pobuTu Le 6e3
obMexeHb. KL BV 0BMexeHi B nepecyBaHHi
Y1 Ma€eTe CyMHIBM LLOAO LbOro, yTpuMaiiTecs
Bif, Takvx 3ax04iB, W06 He HapaxaTu cebe i
iHWWX Ha Hebe3neky!

« Y pasi 0jHOYACHOTO BUKOPUCTAHHA 3 iHLIMMM
BrpoGamy Bam HEOOXIAHO 3a3aneriab 38epHyTUCA
[0 KBanidikoBaHoro paxisua’ abo ceoro nikaps. He
BaPTO CaMOBINbHO MOANGIKYBaTH BUPIO, OCKINbKI
B TaKOMy Pas3i BiH He [JONOMOXe BaM Tak, AK
OUiKyBasIOCH, UM MOXeE 3aBAaTV LIKOAV 30POB'i0.
[apaHTiA Ta BiANOBIAaNbHICTb Y Takvx BUNaAKax
BUK/IOUAIOTHCA.

« MpunawTyiiTe CBOK NOBEAIHKY A0 CBOET
KOHKPETHOI XBOpobU / cuTyallii, o noTpebye
NiKkyBaHHA, Ta, HaNPUKNag, CynyTHix obmexeHb
Y PYCi Ta, AKLLO MOX/VBO, YHUKANTE BCbOTO,

LL|O MOXe 3aTpUMaTV Ofly»KaHHsA. bybTe BKpaii
obepexHi.

« AKLWO Yy BaC NOPYLIEHO 3AaTHICTb 4O CIPUMHATTA,
BY NpuiiMaeTe 3HeboNI0BanbHI Npenapati
U1 MEANKAMEHTY AIA PO3PIMKEHHA KPOBI, U
CTpaXpaETe Ha AeMeHLiio, Halli BUpoOu MOXHa
HOCUTY TINbKK 33 NPU3HAYeHHAM NikapA Ta nig
MOCTIHWM HarnAgoM KeanidikoBaHoro paxisua’.

- YCi fONoMmixkHi 3aco6u, AKi HAATO LLNBbHO 330BHI
NPWAArAIOTb A0 TiNa, MOXYTb CNPUUMHUTA MiCLeBi
NepesasioBaHHA Ui, B OKDEMUX CUTYaLLAX,
CTWCKaHHA NPOXiAHUX KPOBOHOCHWMX CYAMH 360
HepBiB. Tomy, AKLLO BY BiA4yBa€ETe HENPUEMHMI
TUCK, NepesipTe NpuUAAraHHa A0NOMIXHOTO 3acoby
Ta CnuTaiiTe Mpo e, a Takox NPo 3arabHi NTaHHA
MOBOMKEHHA 3 BUPOOOM Yy KBaniikoBaHOrO
daxisus.

« YBara: OcnabneHHA pemeHiB i CYcTeM HaTAXHIX
Nackis i 3amkiB abo 3HIMaHHA BUPOBY un
perynioBaHHaA BCTaHOBNEHVX OOMeXyBaYis
PYXy NPU3BOAUTL [0 HEJOCTaTHLOTO
NiKyBaHHA / HeJOCTaTHLOTO 3aXMCTY YaCTUHW Tina,
AKa noTpebye nikysaHHA. OCO6MMBO B LIbOMY pasi
YHUKaiTe 6yib-AKIX HaBAHTaXEHb Ha L0 YaCTUHY
Tina.

- Mepep 3acTocyBaHHAM BUPOOY HEOOXiAHO
BI3HAYMTICA 3 KBaNidiKoBaHVM daxisLem’ abo
niKapem LWOAO HeObXiAHOCTI NPOdINaKTUKM
Tpomb03y.

« AKWO nif Yac BUKOPUCTaHHA BUPODY BU NOMITUTE
HeraTuBHI 3MiHX YK NOTIPLUEHHA CUMMTOMIB,
NPUNWHITL NOAASbLIE BYKOPUCTAHHA Ta HerainHo
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3BEPHITLCA A0 NiKapA.

« [lo Toro x byabTe BKpal 0bepexHi, OCKinbKi
3[aTHICTb XOAUTY Ta CTOATY (34aTHICTb A0 XanaHHA
Mif} 4ac BYKOPUCTaHHA BUPOBIB ANA PyK i KUCTeN)
TeX MOXe CWIIbHO MOTipLNTHCA.

« MNig Yac BMKOpHMCTaHHA BMPOGIB, LLIO BMNUBAIOTb Ha
OMOPHO-PYXOBWIA anapart, NepesipaAnTe BNacT1BIiCTb
KOHKPETHOT NiNor Ha CTINKICTb 4O KOB3aHHA
Ljopa3y, KONW XOAWTe, CTOITe UM B iHWWIA CNOCio
HaBaHTaXyETe YaCTVHy TiNa, AKa 3a3Ha€E NiKyBaHHA.
Ha cnmsbkin nignosi icHye roctpa Hebe3neka
MOCKOB3HYTUCA 1 OTPUMATK TpaBmy!

+ 3a )KOAHWX YMOB He [OMyCKaliTe KOHTaKTy BUpPOOy 3
peyoBrHamMu, Wo MiCTATb KNP | KUCNOTK, 3 MasAaMn
Y1 TOCbNOHaMM.

MpoTunokasaHHsA

KniHiuHOo 3Hauvmi No6iyHi 4iT HeBigoMI. 3a HasBHOCTI

CVIMMTOMIB, LLIO BKa3aHi HKYE, BUKOPUCTaHHS

BMPODY MOX/IMBE N1LLE NICNA KOHCYNbTaLii 3

nikapem:

+ 3axBOPIOBaHHA/ MOLIKOAXEHHA WKIpKW Ha
BIANOBIAHIM ANAHLI Tina, 0COBNMBO NP NPOoABI
O3HaK 3anafeHHs, a TakoxX 3a HaABHOCTI py6Llis,
LLIO BMCTYMaIOTb Hafj NOBEPXHEIO LWKIpY, HAOPAKIB,
MOYEPBOHIHL a0 MPW NPOABI 03HaK Kapy

« PoswwipeHi BeHn (Bapvko3)

+ MNopyLueHHs uyTAMBOCTI HOTW BHACTIAOK
HEeBPOOTIYHMX 3MiH

« MNopyLueHHA KPOBOTOKY HOr
(Hanpuknag, y pasi Lykposoro fiabety)

« [NopyLeHHs BIiATOKY NiMdy Ta HAbPAKU M'AKIX
TKaHWH HeBifoMol eTionorii

+ MeanyHum kBanidikoBaHmM daxisLem
BM3HAYa€ETbCA 3aCTOCYBaHHA B pasi
NPOKCUMaNbHUX HeCTabiNbHUX Nepenomax
BE/NVKOrOMIfIKOBOT Y1 ManorominKoBoi KiCTok

BkasiBKmM i3 3acTocyBaHHsA

Mepepn HagAraHHAM:

BcTaBTe n'ATKOBUI KNUH Y b;joynz air walker achilles

Ha GarxaHy NoYaTKoBY BUCOTY. ['ATKOBUI KNUH

MOXHa 3MeHLLyBaTV B 5 eTanis no 1 cM ynpoaos*

Kypcy Tepanii.

HaparanHa Ta 3HimaHHa bijoynz air walker achilles

a = peMmiHb 6ina KicToukw, b = pemiHb Ana ctonu,

C = IMTKOBWIA peMiHb, d = BKNaauLy, e = nepeaHs

yawa, f = nomna, g = knana, h = HOCOK,

i = KNWH ANA axiniaoBoro Cyxoxunna

iz Yac HOCIHHA NaHYOXM Y BUPOGI, AK-OT bjoynz

walker sock, nepekoHalTecs, Wo BoHa He 3im'ATa.

. Mig yac HaknapaHHA ocnabTe Ta NOBHICTIO
PO3CTEOHIT pemeHi. 3HIMITb NepeaHto yally Ta
BiAKPUIATE BKNAANLLL.

. Hocok npwvisHayeHni ana 3axvcTy Bia yaapis i
NPOHUKHEHH#A CTOPOHHIX NpeameTis. Vloro MoxHa
BiAperyiosaTi BiANOBIAHO A0 iHAMBIAYaNbHOT
JOBXVIHYV CTOMV UM 33 NOTPeOU 3HATU.

. [MoMiCTiTb HOry y BKNaAwLL y NONOXEHHI craaun Ta
BIfJICYHbTe M'ATKY AKHaAani Hasaz.

. YKNaAiTh BKNagvLW HaBKomo CTOMNM Ta HOrY, He
YTBOPIOKOUM CKNAAOK, | LLiNbHO 3aCTeOHITh 3a
AOMOMOTOI0 3aCTIOOK Ha JMMyyKax.

. MpurKnagitTs NnepeHio Yally Ta NepeKoHanTecs, Wo
romna BM1pIiBHAHA BIAHOCHO OTBOPY 63 HaTAry.

Y pa3i noTpebu po3TallyiiTe NOMMY HaHOBO 3a
[OMNOMOTOHK INMYYKN.

6. CnoyaTky NponycTiTb pemiHb OinA KiCTOUKK, NOTiM
PeMiHb AnA CTOMNM Ta, HapeLUTi, IUTKOBUIA peMiHb
yepes A3MYOK i 3aCTeOHITh.

7. MoBHICTIO NOBEPHITL KNanaH y HanpAmKY «+»
(HapyBaHH=), AOKV He BiuyeTe HeBenvKmniA onip.
HakauyiiTe NoBiTpA y BKNaAWLL, HaTUCKaloum
Ha nomry, JOKK He Byae AOCArHYTO NOTPIGHOI
cTabinizaui. (8]
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kasutusjuhendis olevaid pesusimboleid.
Regulaarne hooldus tagab optimaalse moju.

i}ldised nduanded spetsialistidele

Opetage patsiendile ortoosi diget pealepanekut
ning eelkdige pumba ja ventiili kasutamist.
.Paigutage toote b:joynz air walker achilles
kannakiil ettenahtud korgusele. Paigaldatud
kleepimispunktide abil saab kéik kiilud
fikseerida. Kiil tuleb paigutada siseosa

alla.

Kiilu korgust saab muuta olenevalt ravi

kulgemisest.

Uks kil =ca8g®
Kaks kiilu =ca12°
Kolm kiilu =ca 16°
Neli kiilu  =ca 20°
Viis kiilu = ca 24°

2.Vaagnaluu viltuse asendi valtimiseks tuleb
vastaskiilje jalga vastavalt tosta.

3. Ventiilid tuleb keerata vastavas suunas lopuni,
kuni on tunda kerget takistust.

4. Kontrollige, et sisepolster on paigutatud oigesti
jailma voltideta. Survepunktide valtimiseks
kasutage kaasasolevat lisapolstrit.

5.Reguleerige vajaduse korral jala pikkust
varbakatte abil.

Juhised taaskasutuseks
Toode on moeldud kliendile individuaalseks
kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus

toode osteti. Kui kahtlustate, et tegemist on
garantiijuhtumiga, poorduge otse toote midja
poole. Toode tuleb enne garantiile lle andmist
puhastada. Kui b:joynz air walker achillesi
kasutamisel ja hooldamisel ei ole jargitud
juhiseid, voib see garantiid kahjulikult mojutada
voi selle valistada.

ET

Garantii on valistatud, kui:

« Kasutamine ei vasta naidustustele

« Eiole jargitud spetsialistide nouandeid
« Toodet on omavoliliselt muudetud

Vastutust puudutav teave

Toode b:joynz air walker achilles on
meditsiiniseade.

Arge mitte kunagi pange endale ise diagnoosi,
valige ise ravimeetodeid voi ravige end ise, kui
Te ei ole spetsialist?.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist kiisige aktiivselt n6u monelt

arstilt voi spetsialistilt?, sest ainult nii

saab hinnata meie toote moju Teie kehale

ja vajaduse korral maarata kasutamisest
tulenevad riskid / korvalmojud. Jargige nende
spetsialistide? napunaiteid, samuti koiki selles
dokumendis voi - ka osaliselt — veebivaljaandes
olevaid juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud jne).

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud Gigusaktidest
on Teil kohustus viivitamatult teavitada nii
selle meditsiinitoote tootjat kui ka vastutavat
ametiasutust mis tahes tosisest juhtumist
seoses selle meditsiinitoote kasutamisega
(Saksamaal: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut).

Jaatmekaitlus
Palun kérvaldage toode parast kasutamise [6ppu
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

Polipropileen (PP), termoplastiline kautsuk,
nailon, TPU-65A, nailonkangas, TPU-kile,
PU-vaht, Etiileenviniilatsetaat (EVA)

[MB] — Medical Device (Meditsiiniseade)
[0o] - Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

1 Ortoos = ortopeediline abivahend jasemete vai torso stabiliseerimiseks, koormuse
vahendamiseks, fikseerimiseks, suunamiseks voi korrigeerimiseks

Spetsialist on isik, kellel on selles riigis voi asutuses kehtivate regulatsioonide ja

muude nduete jargi digus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja juhendada nende

kasutamist. Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediaalane
valjadpe voi vorreldavad omandatud padevused ning ortopeediaalane taristu.

YBara: He HakauyiTe BKNaauLl HaaTo C1nbHo!
AKLLO TUCK Yepe3 BKNAAMLL CPUIAMAETBCA AK
HaATO CUNBHUI, BIAKPMBaHHA KnanaHa «Deflate»
(-) BacTb 3mMOry BUMYCTWTL TPOXM MOBITPA.

8. Mip yac 3HIMaHHA MOBHICTIO NOBEPHITL KNanaH y
Hanpamky «Deflate» (3ayBaHHs), AOKM He BiguyeTe
HeBe KW onip, | BUNYCTITb NOBITPA 3 BKNaAWLIA.

9. Po3CTeBHITh YCi pemeHi, 3HIMITb NepeaHio vally,
BiAKpWIATE BKNagWLL i BUMMITL HOTY.

BkasiBku 3 gornagy 3a supo6om

3HIMITb BHYTPILLHIO 066MBKY (BKNAAWLL)

bjoynz air walker achilles, o6 sunpatn i.

[MoBHicTIo 3aKkpuiTe KnanaH. Bukopuctoyiite M'AKUIA
3acib AnA NpaHHa BpyYHy 3a Temnepatypu 30°C. ina
OUMLLEHHA MNaCTMACOBVIX fieTanell BUKOPVCTOBYITE
BOJIOTY FaHuipKy.

He nignasaiite csilt BPi6 NpAMOMy BNAVBY Tenna
yu xonogy. TakoX 3BePHiTb yBary Ha CUMBO/N LOAO
NpaHHA B IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHA. PerynapHuii
nornag 3abe3neyye onTUManbHy Aito.

3aranbHi i ans

daxisuis

[POIHCTPYKTYITe NaLjieHTa NPO NpasusibHe

HaknafaHHA opTesa Ta, 30Kpema, NPo KOPUCTyBaHHA

MOMMOIO Ta KfanaHoMm.

. BctaBTe KnMH AnA axinnoBoro cyxoxunnay

bjoynz air walker achilles Ha npu3HayeHy nikapem

BrcoTy. OKpeMi KNMHK MOXHa 3aKpinuTi 3a

[0MoMOrolo nepeadayeHmx KNemoBmx TOUOK.

KnuH mMae po3TaliosyBaTca nia BkNaguwwem.

Bucoty knvHa MoxHa peryniosatyi BiinosiaHo 10

nepebiry Tepanii.

KnuH = npu6n. 8°

[lBa KnuHm =npubn. 12°

Tpw KNUHK =npu6bn. 16°

Yotupu knuHm - = npurbn. 20°

M'ATb KNUHIB = Npubn. 24°

LL|ob yHMKHY TV nepeKocy Tasa, NoTPibHO

BiANOBIAHVM YMHOM MIJHATY CTOMNY Ha

npoTUnexXHoMy boLl.

. KnanaHu HeobxifHO noBepTaTyt y BiANOBIgHOMY
HaNPAMKY MOBHICTIO, AOKN HE BIAYYETbCA
HeBeMKA Onip.

. MepegipTe NpaBUBLHICTL NPUAATaHHA
BHYTPILIHBOI 0OOVBKM Ha BiACYTHICTb CKNAZOK.
[InA YHUKHEHHA TOUOK TUCKY BUKOPUCTOBYITE
[04aTKOBI MOAYLIEUKM, O AOAAI0TLCA.

5.Y pasi notpebu BigperyionTe AOBXHY CTOMM 3a

7IOMOMOrOl0 HOCKa.
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N

BKasiBKM W00 NOBTOPHOro BUKOPUCTaHHA
Bupib npvi3HaueHnin Ana iHANBIAYanbHOrO NikyBaHHA
OJJHOTO MaLjieHTa.

FapaHTis

LitoTb 3aKOHOAABYI MONOXEHHA KPaiHW, B AKil BUPIO
6yB NpradaHuit. AKLLO BY NPUMYCKaETe HaCTaHHA
rapaHTIAHOrO BUNaAKy, Cif CoYaTKy 3BEPHYTUCA

Teave seisuga:
2025-11

UK

6e3nocepeHbO A0 0CObY, B AKOT BY Nprabdany srpio.
lMepes NOBIJOMNEHHAM NPO HACTaHHA FrAPaHTINHOMO
BMMaAKy HeoObXiaHO NOUNCTUTH BUPIO. AKLLO BKa3iBOK
LOf10 NOBOAXEHHA Ta fornady bijoynz air walker
achilles He noTprMyBaTICA, rapaHTito MOXe byTH
0bMmexeHOo abo BHKIIOYEHO.

[apaHTiA BUKNIOYAETBCA 33 HACTYMHIX YMOB:

* BuKOpuCTaHHA He BIiANOBIAHO 4O NOKa3aHb

« HepoTtpumaHHa BKasiski kBanidpikosaHoro paxisLa
« CamoBinbHe BHECEeHHs 3MiH 40 BUPoby

BkasiBku 3 BignosiganbHocCTi

bjoynz air walker achilles € Bpobom MeanyHoro
NpU3HaYeHHs.

Hikonwu He cTaBTe cami cobi ajarHos, He nikyntecs
CaMOCTIiHO Ta He NpuiMaiiTe Niku 6e3 KOHCybTaLil
3 flikapem, AKLLO BM He € cnewiani3oBaHnm
nepcoHanom”.

lNepen NepLviM BUKOPWUCTaHHAM HaLLIOTO MEANYHOTO
BMpoby 0O0B'A3KOBO 3BepTaliTeCA 3a NOPafoio

[10 NiKaps uv cnevianizoBaHoro nepcoHany?,
OCKINbKM TiNbKM TakK MOXHa OLIHWTK [0 Haloro
BMPOOY Ha BaLL OPraHi3M i BU3HaUNTK Byab-AKi
PU3MKM NPV KOPYCTYBaHHI BUPOH6om/ NobiuHi A,
AKi MOXKYTb BUHVIKHYTW Y 3B'A3KY 3 IHAVIBIAYanbHOIO
KOHCTUTYUiE0. [loTpumyiiTeca nopad Uboro
cneLiani3oBaHOro nepcoHany?, a Takox ycix
HCTPYKLUIi, HaBeeHVIX Y LIbOMY [JOKYMEHTi 4

Oro OHMaMH-BEPCIT, BKNIOYHO 3 YaCTKOBUMU
nybnikaLiamm (30Kkpema TEKCTU, 306pakeHHs,
rpadiki TOLWO).

060B'A30K NOBiAOMNEHHA

3rigHo 3 Npun1camu perioHanbHOro 3aKOHOAaBCTBa,
MPO KOXHW CEPMO3HWIA BUNAAOK, WO CTaBCA Nig
yac BUKOPWCTaHHA LIbOro MeVNUHOro Bupooy,

CNify HeramHo CNoBIlaT fK BUPOBHMKa, TaK i
KOMMETEHTHWIA OpraH 3 MeANUHIX BUPOOIB (y
Himeuunni: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte — denepanbHomy iHCTUTYTY
NiKapCbKMX 3aCO0iB | MEANYHIX BYPOGIB).

Yrunizauia

YTunizauia Brpoby nicns 3akiHieHHs foro
BUKOPUCTaHHA 3[iACHIOETBCA 3riAHO 3 MICLIEBUMMN
npUNMcamu.

Cknap matepiany

[Moninponinex (PP), TepmMonnacTuuHwmii Kayuyk,
HennoH, TPU-65A, HenoHoBa TkaHuHa, nniska TPU,
niHononiypetaH, ETvneHsininauetat (EVA)

— Medical Device (MeawvuHe obnagHaHHs)
— Knacuoikatop matpuui gaHmx ak UDI

' OpTes = opToneanyeckoe usaenve AnA CTabrnysaumm, pasrpyski, IMMobUnMsaLmnm,
NoAAEPXKaHNA UM KOPPEKLIMN KOHEYHOCTEV UMK TynosuLLa

CnewianizoBaHui nepcoHan — Le 0cobu, AiKi, BIANOBIAHO 0 YMHHUX AEPKABHUX

abo '\HCTV\TyLU'\;IHI/\X HOpM Ta HLUMX BMMOT, MaloTb NpaBo BNKOHYBATW NpunacyBaHHA
OPTONEANYHUX AOMOMIKHUX 3aCO0I8 | 1aBaTH BKA3IBK WOAO IXHBOTO HANEXHOTO

BVIKOPUCTaHHA. fIK BUPOBHMK, M HANONErNMBO PEKOMEHAYEMO, LLO6 Taki ocobu manu
OCBITY B NPOTE3HO-OPTONEANYHIl 06NaCTi UM BIANOBIAHI HABYTI HABWNUKM, @ TaKOX

NPOTE3HO-OPTONEANYHY IHOPACTPYKTYPY.
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Cienijamais pacient!

Ladzu, ieverojiet Saja lietosanas instrukcija noteiktas prasibas un specialistu norades.

Sudzibu gadijuma,

Mérkis

b:joynz air walker achilles ir medicinas
produkts. Ta ir apaksstilba-pédas ortoze'
imobilizacijai konkréta noreguléjamaja pozicija.
Indikacijas

« Ahileja cipslas plisumi

« Preoperativi un postoperativi

+ Posttraumatiski

Risks izstradajuma lietoSanas laika A

« Ja bjjoynz izstradajumu lietojat saskana ar
arsta noradijumiem vai akUtu studzibu vai
traumu gadijuma, pirms pirmas lietosanas
reizes obligati sanemiet profesionalu
medicinisko konsultaciju? un ievérojiet
sniegtos noradijumus. lespejami individuali
ierobezojumi, par kuriem jus informes
kvalificéts specialists? un papildus ari $aja
lietoSanas pamaciba sniegta informacija.
Ja velaties vadit automasinu vai citu
transportlidzekli, vai apkalpot masinas,
izmantojot kadu no musu izstradajumiem,
ieprieks parliecinieties, ka musu izstradajums
lauj to darit bez ierobezojumiem. Ja jlsu
kustibas ir ierobezotas, vai jums par to
ir Saubas, lUdzu atturieties no ieprieks
minétajam darbibam, lai neapdraudetu sevi
un citus!

« Javienlaikus vélaties lietot citus
izstradajumus, vispirms konsultéjieties par
to ar kvalificétu specialistu? vai savu arstu.
Pasrocigi neveiciet izstradajumam nekadas
izmainas, jo pretéja gadijuma tas var nesniegt
paredzéto palidzibu vai radit veselibas
traucéjumus. Sajos gadijumos garantija un
atbildiba nav spéeka.

« Pielagojiet savu ricibu gtas traumas
veidam/ ar konkreto slimibu saistitajai
situacijai, pieméram, saistitajiem kustibu
ierobezojumiem, un noveérsiet jebkadas
darbibas, kas var aizkavet atveseloSanos.
Esiet ipasi uzmanigi.

« Ja jUsu uztverSanas spéjas ir ierobezotas,
jus lietojat pretsapju lidzeklus vai asins
SkidinoSus medikamentus vai jus sirgstat
ar demenci, musu izstradajumus drikstat
lietot tikai saskana ar arsta noradijumiem un
pastaviga kvalificéta specialista? uzraudziba.

«Visi kermenim no arpuses uzlikti paliglidzekli,
ja tie ir uzlikti parak ciesi, var izraisit lokalus
spiediena simptomus vai retos gadijumos
asinsvadu vai nervu sasaurinasanos. Tadel
parbaudiet uzlikta paliglidzekla poziciju, ja
jutat nepatikamu spiedienu, un konsultéjieties
par to, ka ari par visparéjiem ar lietosanu
saistitiem jautajumiem ar kvalificétu
specialistu.

« Uzmanibu: Padarot siksnu, ka art
nospriego$anas un aizversanas sistémas
valigakas vai novelkot izstradajumu, vai
reguléjot piemérotos kustibu ierobezojumus,
arstéjamajai kermena dalai netiek
nodrosinata pietiekama aprupe vai
aizsardziba. Sada gadijuma novérsiet jebkadu
iespejamo Sis kermena dalas noslogo$anu.

« Pirms izstradajuma lietoSanas konsultéjieties
ar kvalificétu specialistu? vai savu arstu
par trombozes profilakses pasakumu
nepiecieSamibu.

« Ja saistiba ar izstradajuma lietosanu
konstatéjat jebkadas nelabveéligas izmainas
vai pieaugosas sudzibas, partrauciet
turpmaku izstradajuma lietoSanu un péc
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UDI-D DataMatrix 7& TN -

lUdzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet specializétaja tirdzniecibas vieta.

iespéjas atrak sazinieties ar savu arstu.

« Esiet ipasi uzmanigi, jo var but ierobezotas
ari jisu staigasanas un stavésanas spéjas
(plaukstas un rokas izstradajumu gadijuma —
satversanas iespéjas).

« Ja lietojat izstradajumus, kas iedarbojas
uz kustibu aparatu, katru reizi pirms
parvietosanas, stavésanas vai citadas
traumetas kermena dalas noslodzes
parbaudiet, vai attieciga gridas virsma nav
slidena. Uz lidzenam virsmam iespéjams
nopietns paslidesanas un savainojumu
gusanas risks.

«Izstradajums nedrikst nonakt saskaré ar
taukainiem un skabiem lidzekliem, ziedem vai
losjoniem.

Kontrindikacijas

Nav zinamas kliniski nozimigas blaknes.

Sadu stavoklu gadijuma produkta lietosana

ieteicama tikai péc konsultésanas ar arstu:

« Adas slimibas/traumas taja kermena dala,
kura tiek nésats izstradajums, jo ipasi, ja
ir iekaisuma pazimes; piepaceltas rétas
ar uztikumu, apsartumu un parkarsanas
pazimem

« Varikozas vénas (varikoze)

« Kajas jutiguma traucéjumu gadijumos, ko
rada neirologiskas izmainas

« Kajas asins cirkulacijas traucéjumi
(piem., cukura diabéta (diabetes mellitus)
gadijuma)

« Limfas atteces traucéjumi un neskaidri
miksto dalu pietdkumi

« Kvalificéts specialists nosaka lietosanu
nestabilu kermena liela un maza stilba kaula
lGzumu gadijuma

Izmanto$anas noradijumi
Pirms uzliksanas:

ievietojiet papéza kili b;joynz air walker achilles
nepieciesamaja sakuma augstuma. Papéza kili

terapijas gaita var samazinat

5 pakapes pa 1 cm katra.

b:joynz air walker achilles uzliksana un

nonemsana

a = potiti aptverosa siksna, b = pédas siksna,

¢ = ikru siksna, d = ieliktnis, e = priek$gjais

apvalks, f = pumpis, g = ventilis, h = purngals,

i = papéza kilis

Ja izstradajuma ieksSpuse valkajat zeki,
piemeéram, b:joynz walker sock, parliecinieties,
lai ta batu uzvilkta bez krokam.

.Veicot uzlik$anu, atbrivojiet un pilniba

atveriet siksnas. Nonemiet prieksejo apvalku

un atveriet ieliktni.

Purngals ir paredzéts aizsardzibai pret

triecieniem un sveskermenu iekliSanas

novérsanai. Pielagojiet to konkrétas pédas
garumam vai nepieciesamibas gadijuma
nonemiet.

.Atrodoties sedus, ielieciet kaju ieliktni un
novietojiet papédi péc iespéjas talak uz
aizmuguri.

4. Aplieciet ieliktni apkart pédai un kajai ta, lai
tas nesakrokotos, un stingri nofikséjiet to ar
liposajam aizdarem.

5.Uzlieciet prieksejo apvalku un parliecinieties,
ka suknis bez spiediena ir versts pret atveri.
Ja nepieciesams, vélreiz poziciongjiet sukni
ar aizdari.

6.Vispirms izvelciet caur méliti potiti aptveroso
siksnu, péc tam pédas siksnu un tad ikru
siksnu un nofikséjiet tas.

7.Ventili grieziet lidz galam piepUsanas
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virziena, lidz ir jutama neliela pretestiba.
lepumpéjiet gaisu ieliktni, saspiezot pumpi,
lidz tiek sasniegta nepiecieSama stabilizacija.

Uzmanibu! Nepieputiet ieliktni parak spécigi!
Jaieliktna raditais spiediens tiek uzskatits
par parak lielu, gaisu var nedaudz izlaist,
atverot ventili (-).

8.Nonemsanas laika ventili grieziet lidz galam
gaisa izlaiSanas virziena, lidz ir jitama viegla
pretestiba, un izlaidiet gaisu no ieliktna.

9. Atveriet visas siksnas, nonemiet prieksgjo
apvalku, atveriet ieliktni un izceliet kaju

Tiri$anas noradijumi
Iznemiet b:joynz air walker achilles iekSpuses
polsteréjumu (ieliktni), lai to izmazgatu. Pilniba
aizveriet varstu. Izmantojiet mazgasanas
lidzekli smalkai velai un mazgajiet
izstradajumu tikai ar rokam 30 °C temperatura.
Plastmasas dalu tirisanai izmantojiet mitru
dranu.

Nepaklaujiet izstradajumu tiesai
karstuma/aukstuma iedarbibai. Nemiet
vera art lietoSanas instrukcija noraditos
mazgasanas simbolus. Regulara kopsana
nodrosina optimalu iedarbibu.

Visparigi noradijumi specialistiem
Instruéjiet pacientus par pareizu ortozes
uzliksanu un Tpasi par pumpja un ventilu
lietoSanu.

.levietojiet papeza kili atbilstoa augstuma
b:joynz air walker achilles ortoze. Izmantojot
paredzetos lipoSos punktus, ir iespéjams
nofiksét atseviskus kilus. Kilis ir janovieto
zem ieliktna.

Kila augstumu var pielagot terapijas norisei.
Viens kilis =apt. 8 °

Divi kil =apt.12°
Trskli  =apt.16°
Cetrikili =apt. 20 °
Pieci kili = apt. 24 °

N

.Lai noverstu nevienmerigu iegurna kaula
poziciju, otra puse peda ir atbilstosi
japaaugstina.

3. Ventili ir jaaizgriez lidz galam attiecigaja

virziena, lidz ir jutama neliela pretestiba.

4. Parbaudiet pareizu iek$puses polsteréjuma
novietojumu bez ielocém. Lai nepielautu
nospiedumu vietu veido$anos, izmantojiet
komplekta ieklauto papildu polsteri.

5.Ja nepiecieSams, noreguléjiet pedas garumu,

izmantojot purngalu.

Noradijumi par atkartotu izmantoSanu
|zstradajums ir paredzéts individualai
lietosanai tikai vienam pacientam(-tei).

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja Jusuprat runa ir
par garantijas gadijumu, vispirms sazinieties

LV

ar uznemumu, no kura Jus iegadajaties
izstradajumu. Pirms garantijas gadijuma
pieteikuma izmazgajiet izstradajumu.
Neievérojot b:joynz air walker achilles
lietosanas un kopsanas norades, garantijas
prasibas var mainities vai tikt atceltas.
Garantijas prasibas tiek atceltas sados
gadijumos:
« lzstradajums netiek lietots atbilstosi
indikacijam
« Neievérojot specialistu instrukcijas
« Pasrocigi izmainot izstradajumu
Noradijumi par fiksaciju
b:joynz air walker achilles ir medicinas
produkts.
Neveiciet pasdiagnostiku, pasarstésanos vai
pasmedikaciju, ja vien neesat specialists?.
Pirms pirmas musu mediciniskas ierices
lietoSanas reizes aktivi konsultgjieties ar
arstu vai specialistu?, jo tikai ta iespéjams
noveértét izstradajuma iedarbibu uz jusu
kermeni un vajadzibas gadijuma uzzinat
ari par riskiem izstradajuma lietosanas
laika / blakusparadibam. levérojiet specialista’
ieteikumus, ka ari visus $aja brosdravai tas
tieSsaistes versija (ari fragmentos) sniegtos
noradijumus, (t. sk. tekstus, attélus, grafikas
u.cl.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam, ar likumu
noteiktajam prasibam, ir nekavéjoties jazino
Sis mediciniskas ierices razotajam, ka art
vietéjai kompetentajai iestadei par katru Sis
mediciniskas ierices lietoanas laika notikuso
negadijumu (Vacija: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte — Vacijas
zalu un medicinisko iericu institatam).
Utilizésana

Pec lietoSanas laika beigam, lidzu,

likvidejiet izstradajumu saskana ar vietgjiem
noteikumiem.

Materiala sastavs

Polipropiléns (PP), termoplastiskais kaucuks,
neilons, TPU-65A, neilona audums, TPU pléve,
PU putas, Etilenvinilacetats (EVA)

[MD] - Medical Device (Mediciniska ierice)
- Datu matricas apzimeétajs, UDI

" Ortoze = ortopédisks paliglidzeklis loceklu vai kermena stabilizacijai, atslogosanai,

turésanai miera stavokli, korekcijai

2 Specialists ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti eso$o likumdo$anu
vai iestades noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt ortopédisko

paliglidzeklu pielagosanu un sniegt norades par to lietoSanu. Ka razotajs meés stingri
iesakam, lai $adai personai bitu izglitiba ortopédija vai lidzvertiga iegata pieredze, ka

ari ortopédijas infrastruktdra.
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Gerb. paciente,

Tiksliai laikykités Sios naudojimo instrukcijos ir kvalifikuoto personalo nurodymu.
Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytojg arba specializuota parduotuve.

Paskirtis

b:joynz air walker achilles yra medicininis
produktas. Tai blauzdos — pédos ortezas', skirtas
imobilizavimui tam tikrose reguliuojamose
padétyse.

Indikacijos

« Achilo sausgyslés plySimai

» Naudojamas priesoperaciniu ir pooperaciniu
laikotarpiu

* Po traumy

Naudojimo rizikaA

« Jei b;joynz gaminj naudojate
gydytojo nurodymu ar del umiy
nesiskundimy / suzalojimuy, pries pradédami
naudoti gaminj pasikonsultuokite su
medicinos specialistu ir laikykités jo
nurodymuy?. Gali bati individualiy ribojimy,
apie kuriuos jus informuos specialistai’ bei $i
naudojimo instrukcija. Jeigu norésite vairuoti
automobilj ar kitg transporto priemone arba
valdyti masing naudodami vieng i$ musy
produkty, i$ anksto patikrinkite, ar masy
produktas leidzia tai daryti be apribojimy.

Jei jusy judesiai yra riboti arba jei dél to
abejojate, kol kas susilaikykite nuo Sios
veiklos, kad nekeltumeéte pavojaus sau ir
kitiems!

« Jei tuo pat metu naudojate kitus gaminius,
pasitarkite su specialistais? arba savo gydytoju
Neatlikite savavalisky gaminio pakeitimy, nes
tuomet jis gali tinkamai nepadéti ar padaryti
Zalos sveikatai. Tokiais atvejais nesuteikiame
garantijos ir neprisiimame atsakomybes.

« Elkités atsizvelgdami j savo turimag
negalavima/gydyting bukle ir su tuo galimai
susijusius judejimo ribojimus bei stenkités
nedaryti nieko, kas gali sulétinti sveikima.
Bukite ypac atsargls.

« Jei sutrikusi jusy kognityvine funkcija,
vartojate skausma malsSinancius arba kraujg
skystinancius vaistus ar turite demencijg, musy
gaminius deveti galite tik gydytojo nurodymu ir
nuolat prizidrint kvalifikuotiems specialistams?.

« Dél visy ant kiino uzdéty priemoniy, jei jos
yra tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio
spaudimo simptomy, o kartais ir susiaureti toje
vietoje esancios kraujagyslés arba nervai. Todél,
jei jauciate nemalony spaudima, patikrinkite,
ar pagalbiné priemoné uzdéta tinkamai arba,
kaip ir visais kitais klausimais, kreipkités |
specialistus.

« Atsargiai: Atlaisvinus dirzus ir jtempimo bei
susegimo sistemas ar nusiemus gaminj arba
iSreguliavus sureguliuotus judéjimo limitatorius,
gydoma kino dalis néra pakankamai
aprupinama/apsaugoma. Tokiu atveju
saugokite Sig kuno dalj nuo bet kokios apkrovos.

« Pries naudojant gaminj, specialistai’ arba
jusy gydytojas turi jvertinti, ar reikia taikyti
trombozeés profilaktika.

« Jei naudodami gaminj pajutote pablogéjima ar
didéjantj diskomforta, nustokite naudoti gaminj
ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

« Be to, bukite ypac atsargus, nes gali bti stipriai
apribota galimybe eiti ir stoveti (arba imti
daiktus, jei naudojami rankoms skirti gaminiai).

« Jei naudojate gaminj, kuris veikia judéjimo
aparata, kiekvieng karta pries eidami,
stovedami ar atlikdami kitg veiksma,
apkraunantj gydoma kano dalj, patikrinkite, ar
pagrindas néra slidus. Ant slidziy grindy kyla
didelis pavojus paslysti ir susizaloti!

EEDERA
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» Gaminys negali liestis su rugstiniais ir
Sarminiais preparatais, tepalais ar losjonais.

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmeés salutiniy poveikiy

nepastebéta. Naudokite gaminj tik

pasikonsultave su gydytoju, jei yra toliau
iSvardyty simptomuy:

« Odos ligos arba suzalojimai toje kino dalyje,
ypac jei yra uzdegimo pozymiy; taip pat turint
iSkelty randy su tinimo, paraudimo, perkaitimo
pozymiais

« I3siplétusios kojy venos (varikoze)

« Kojos jutimo sutrikimai dél neurologiniy
pakitimy

« Kojos kraujotakos sutrikimai
(pvz., sergant cukriniu diabetu)

« Limfos nutekéjimo sutrikimai ir neaiskus
minkstyjy audiniy patinimai

« Sveikatos priezitros specialistai skiria
fiziologiniy blauzdikaulio arba Seivikaulio l0ziy
atveju

Nurodymai naudotojui
Prie$ uzsidédami:

Pakulne nustatykite j norima pradinj b:joynz air

walker achilles aukstj. Gydymo metu pakulne

galima mazinti 5 etapais po 1cm.

b:joynz air walker achilles uzsimovimas ir
nusimovimas

a = kulksnies dirzelis, b = pédos dirzelis,
= blauzdos dirzelis, d = jdéklas, e = priekinis

atvartas, f = pompa, g = voztuvas, h = kojy pirsty

dangtelis, i = Achilo pleistas

Devedami gaminio kojing, pvz., b;joynz walker

sock, uztikrinkite, kad ji nesusilankstyty.

1. UZsidédami atlaisvinkite dirzelius ir juos pilnai
atsekite. Nuimkite priekinj atvartg ir atsekite
jdékla.

2.Kojy pirsty dangtelis apsaugo nuo smugiy
ir svetimkuniy prasiskverbimo. Jei reikia,
sureguliuokite jj pagal individualy pédos ilgj
arba nuimkite.

3.Sédedami jstatykite koja j jdekla ir kulng
stumkite atgal kiek jmanoma.

4. Apjuoskite péda ir kojg jdéklu nepalikdami
klosciy ir tvirtai jj uzsekite lipuko
uzsegimais.

5.Uzdékite priekinj atvarta ir jsitikinkite, kad
siurblys be jtempimo yra sulygiuotas su
anga. Jei reikia, pakeiskite pompos padétj
naudodami lipuka.

.Pirmiausia perkiskite dirzelj ties kulk$nimi,
tada pédos dirzelj ir galiausiai blauzdos dirzelj
per atvartg ir jj uzverzkite.

.Visiskai pasukite voztuva priputimo kryptimi,
kol pajusite nedidelj pasipriesinima. Siurbkite
org j jdekla spausdami pompa, kol pasieksite
norimg stabilizavima.

Déemesio: Nepripuskite jdéklo per daug! Jei
slégis jdékle yra per didelis, atidarius voztuva

(-), dalis oro gali iseiti.

8.Nuimdami pasukite voztuvg iki galo oro
isleidimo kryptimi, kol pajusite nedidelj
pasipriesinima, ir isleiskite org is jdéklo.

9. Atsekite visus dirzelius, nuimkite priekinj
atvarta, atidarykite jdékla ir istraukite koja.

o~

~

Valymo nurodymai

Norédami isplauti b:joynz air walker achilles,
isimkite jo vidinj paminkstinima (jdékla). Visiskai
uzdarykite voztuva. Naudokite Svelny ploviklj ir
gaminj skalbkite rankomis 30 °C temperaturoje.
Plastikinems dalims valyti naudokite drégna
Sluoste.
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Saugokite gaminj nuo tiesioginio karscio/ salcio.
Taip pat atkreipkite démesj j skalbimo simbolius
naudojimo instrukcijoje. Reguliari priezira
garantuoja optimaly poveikj.

Bendrieji nurodymai specialistams

Apmokykite pacienta, kaip teisingai uzdéti ortezg,

ypac kaip naudoti pompg ir voztuva.

1.|statykite Achilo pleista j nustatyta b:joynz air
walker achilles aukstj. Atskirus pleistus galima
pritvirtinti lipniais taskais. Pleista reikia padéti
po jdéklu. 6
Pleisto aukstj galima reguliuoti priklausomai
nuo gydymo eigos.
Vienas peistas = apie 8°

Du pleistai =apie12°
Trys pleistai =apie 16 °
Keturi pleistai = apie 20 ©
Penki pleiStai = apie 24 °

N

.Norint iSvengti dubens pasvirimo, priesingos

puseés péda turi buti atitinkamai pakelta.

3.Voztuvus reikia iki galo pasukti atitinkama
kryptimi, kol pajuntamas nedidelis
pasipriesinimas.

4. Patikrinkite, ar tinkamai prigludes ir
nesusirauksléjes vidinis pamusalas. Kad
iSvengtumeéte nuospaudy, naudokite
pridedama papildoma paminkstinima.

5. Jei reikia, pakoreguokite pédos ilgj per kojy

pirsty dangtelj.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam vieno paciento
gydymui.

Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas,
jstatymai. Jei manote, kad gaminiui konkreciu
atveju galety bati taikoma garantija, pirmiausiai
kreipkités j ta asmenj, i$ kurio gaminj jsigijote.
Pries pateikiant reikalavima dél garantijos,
gaminj reikia iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi
nurodymy dél b:joynz air walker achilles
naudojimo ir priezidros, garantija gali bati
pazeista arba negalioti.

LT

Garantija negalioja, kai:

» Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

« Nesilaikoma kvalifikuoto personalo instrukcijos
« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

b:joynz air walker achillesra medicininis
produktas.

Jei nesate specialistas?, neuzsiimkite
savidiagnostika, savigyda ir nevartokite jums
nepaskirty vaisty.

Prie$ pirma karta naudodami musy medicininj
produkta aktyviai konsultuokités su gydytoju
arba specialistu?, kadangi tai yra vienintelis
budas jvertinti individualy musy gaminio
poveikj jusy kunui bei galimas naudojimo
rizikasir (arba) Salutinius poveikius. Prasome
laikytis specialisty? patarimy ir Siame
dokumente arbainternetiniame pristatyme
pateikty nurodymy, jskaitant istraukas (taip pat
tekstus, paveikslélius, diagramas ir t. t.).

Pareiga pranesti

Remiantis regioniniais teises aktais, privalote
nedelsdami pranesti apie bet kokj rimta
incidents, jvykusj naudojant $j medicininj
produkta, tiek gamintojui, tiek kompetentingai
medicininiy produkty institucijai (Vokietijoje:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — federaliniam vaisty ir
medicininiy produkty institutui).

Salinimas
Pabaige naudoti produktg utilizuokite pagal
vietinius teisés aktus.

Medziagos sudétis

Polipropilenas (PP), termoplastiné guma,
nailonas, TPU-65A, nailono audinys, TPU plévelé,
PU putos, Etileno vinilacetatas (EVA)

[MD] — Medical Device (Medicininis prietaisas)
[0l - Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

" Ortezas — pagalbiné ortopediné priemoné galinéms arba liemeniui stabilizuoti,
apkrovai mazinti, ramybés blsenai nustatyti, taip pat nukreipti ir koreguoti.

2 Specialistai - tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti naudotis
ortopedinémis pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés ar institucijy

teisés aktus ir kitus reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai rekomenduojame,
kad toks asmuo turéty ortopedinj iSsilavinima arba panasiy jgyty jgidziy, taip pat

ortopedijos techniniy priemoniy infrastruktara.
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